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Cexkuis 3.
JIIHTBOKYJbLTYPOJOITYHI TA ETHOJIHIBICTUYHI CTYII.
3ICTABHE BUBYEHHS MOBHUX KAPTHUH CBITY

KAPIIEHKO M. JI.

(3anopizbkuil HaYioHATbHULL YHIGEpCUmMent)

TPAJULIT TA HOBALII B JOCJLJI)KEHHI ®PA3EOJIOI'TI
NEPCBKOI MOBH

OcTaHHIM YacoM 3HAYHO 3POCTAE aKMYAIbHiCMb BUBYEHHS 1TIOMATUKH 1
CTIMKHMX KOJIOKalld, 110 MOB’A3aHO 3 HOBUMHU TEHACHLISIMU PO3IIIANy (pa3eosorii B
KOHTEKCTI KOTHITHBICTUKM Ta JiHTBOKyJIbTypoJorii [Kozlova, Polyezhayev 2022].
[lepexin 10 MIXAUCIHUILUTIHAPHOCTI 3MIHUB TIyMadeHHs (pa3eosiorii sk cUCTeMHU
3HaKIB KYyJbTypH, y (GOpMI 1 CEMaHTHIll SKUX 3aKapOOBaHO I1CTOPIO, IIHHOCTI,
HAaCTaHOBH, CTEPEOTHUIT MOBIIIB.

Ilepcbka MOBa — oOJHa 3 HaWIaBHIIIUX MOB CBITY — 30epirae 0ararcTBO
(dbpazeonoriyHIX 3BOPOTIB, BiAI3EpKaAIOE crienn]iKy 1paHChKOI KYJIbTYpH, PEirii Ta
Tpaauitii. Ilepchkiii 11ioMaTHIll BIacTHBA yHIKaJIbHA OOPa3HICTh, amelsiiis 10 SKOi
000B’s13k0Ba Y Xyn0)kHbOMY Juckypei [Robinson 2024, c. 394]. Ilonpu 1ie BUBYCHHS
nepchkoi  ¢paseosiorii 3aiuIIacTbess (PparMeHTapHUM, a pe3yJbTaTH HAyKOBUX
PO3BIJOK B 111 rajry31 MOBO3HABCTBA MOTPEOYIOTh CHCTEMaTH3allli.

B ipanicTuui 3akpinuiacs Tpagullii BUBYEHHS MOBH y 3B’SI3KYy 3 ICTOPIEIO
CXITHMX KynbTyp. baratmii marepian Hakonmu4eHo y cdepi ACCKPUNTHBHUX 1
MOPIBHSJIBHO-ICTOPUYHHUX ~ JOCTIIPKEHb  MEPCbKOI  MOBH,  PE3yJIbTaTh  SIKUX
dopmaiizoBano y Oaratotomuux cioBaukax (Dehkhoda Dictionary). ITnignumu €
BUBYCHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHUX BIACTUBOCTEH mepchbkux (paseosorizmiB (DO)
(M. Oxpimenko 2022; M. Shaki 1967), icropuuno-niopiBusuibamii [Paul 2018, ¢. 577]
1 3ictaBauii (M. Oxpimenko 2009; 2012; 2013; M. Oxpimenko, A. Jlamiga 2022)

aCIIeKTH JOCJIIKEHHS IEPChKOi (hpa3eosIorii.



[loxBaBmIOETbCA aHANI3 MMEPCHKOMOBHOI KapTUHU CBITY, MaHI(eCTOBaHOT
3acobamu (paseosiorii, AMB. JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHUN aHai3 (ppazeonorizmis-
dnoponimis (1. JleBunH, B. Heizectna 2021), igiomatuku 3 comatuunuM (A. Jlamina
2022; C. Copokin, A. [amiga 2021) xomopatuBauMm (A. Rasekh 2011),
uymepatuBauM (V. Parvaresh, B. Ghafel 2012) kommonenToM, (hpa3eoaoriaHoi
akTyami3auii BHyTpimHb0TO cBiTy moauHu (O. Mazenosa 2015; M. Oxpimenko 2013;
C. Copokin, A. MHamiga 2021). BusiBieHO AEHOTaTUBHY W EMOTHBHO-OIIHHY
iHdopMaIlil0 TEepPChKUX 1AIOM JUIsl ONUCY KYJIBTYpHO 3HAUYyIIUX CMHUCIIB Y
peNpe3eHTalliIX YyHIBepcadbHMX KOHIEeNTiB: CMEPTh [Hamima 2021], CTPAX
[danbkiB 2011], 3AKOXAHICTD [[Jamima 2022]).

Pe3ynbraTy 3a3Ha4€HUX Ta 1HIIMX JOCIIKEHb IEPEKOHYIOTh ¥ TaKUX (pakTax:

— NEepChKOMOBHA KapTWHa CBITy, MaHidecTtoBaHa 3aco0amu (paszeoiortii,
MPUPOAHBO BHUABISE cneuu(iKy CBITOOAUYeHHs ii HOCIIB; pa3oM 3 IIMM 4YacTKa
CHUIBHOTO ISl 1HJ0-€BPOIEWCHKOrO apeady KOMIIOHEHTY JOBOJII 3HayHa, IO
MOSICHIOETBHCSI TEHETUYHOI (XO0Ya 1 BIJJAJICHOK) CHOPITHEHICTIO JOCIIIKYBaHUX
KyJbTyp; Hampukiaa, mnepcbki PO, yTBOpeHI 3a pPI3HOMAHITHUMU MOJEIISIMH,
TSDKIOTH 10 BepOatizallii HeraTUBHUX €MOIIIMHUX CTaHIB;

— cTpykTypa mnepchbkux @O BUPIZHAETbCS MNPOAYKTUBHICTIO EKCIIOHEHTIB
HaIllOHAJTBHO-KYJIBTYpHOI crenudiku, 30KpeMa IHTerpaiico O0e3eKBiBaJICHTHOI
JIEKCUKA — TIO3HAY€Hb peaslii MpUpOAU, MOBCSIKIECHHOIO >KUTTS, TOCHOJApCTBA;
YaCTOTHUMHM MapKepaMH YHIKAJIbHOCTI MEPCHKOMOBHOI KYJIbTYpHU € TOMNOHIMH M
apxai3mu;

— HarioHasnbHa cnenugika @O BrieHa B (1) ymioMatnyHuX 3HaueHHIX DO, (i1)
y 3HAYEHHSIX OKpeMux ckiaaHukiB @O; (iil) y TpOTOTUIHOMY 00pasi, BHYTpIIIHIH
dbopmi OO;

— okpeMi po3psiau nepcbkux PO (Hanpukiaji, 3 HyMEpaTUBHUM KOMIIOHEHTOM)
BUSIBJISIIOTH BUCOKHI CTYIIHb HAllIOHAJIBHOT CIEU(IKY;

— Yy TOBCAKACHHOMY CHUIKYBaHHI, peai30BaHOMY TIEPCHKOIO  MOBOIO,

KOMYHIKQHTH TSDKIIOTh 1O OOpa3HO-€KCIIPECUBHOTO ToJaHHSA iH(opmamii 3a



JOTIOMOTO10  (ppa3eoOrIYHUX OJUHUIlb, SKUM BIIJAIOTh IEpeBary IOPIBHSAHO 13
HAsIBHUMH PECypCaMy CTHIIICTUYHO HEHTPaIbHOI JIEKCUKH.

Ha >xanb, pe3ynpTaTH JOCITIIKEHb 3 TIEPChKOi (pa3eosorii MOKH He 3HANIILIHN
HaJISKHOTO 3aCTOCYBaHHS y (ppazeorpadiuHiii MpaKTHIl, O 3aCBIAUYIOTh TOOIUHOKI
crpoOu JiekcukorpadyBaHHs mepchKoi imiomaTrku [Faramarzi 1984]. Binemioi yBaru
noTpedye (yHKIIMHUN aHam3 (pas3eosioriaMiB Ta iX perioHajibHa BapiaTUBHICTH.
Ilepcnexmugy BOawaeMo B pO3poOLl MPUHIUIIB JIEKCUKOTPa(iuHOTO OMHCY

(bpazeosnorii nepchbKoi MOBH.

Jimepamypa
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KO3JIOBA T. O.,, ATMAHXIJ A. T.

(Banopizvkuil nayionanvruil yruisepcument)

CHEIU®IKA TOCJIIIKEHHA KHTAMCBKOI ®PA3EOJIOTITI

CyuyacHi (ioJI0Ti4HI JOCTIIKEHHS CIPSMOBaHI Ha BUBUCHHS TplaJld «MOBa —
KyJIbTypa — MHCICHHS». AKMYyaibHUMU 3aTUIIAIOTHCS THUTAHHS CITiBBITHOIICHHS
KOTHITUBHUX 1 MOBHHUX CTPYKTyp, IiX TeHepallii, KOT€pEHTHOCTI MEHTaJIbHOIO
MpOCTOpPY (CUCTEMU YSBJICHH MPO CBIT) Ta CEMIOTUYHOTO MPOCTOPY (CUCTEMHU
3HAKOBOTO BTUIEHHS YSBJIEHb IPO CBIT). 3HAKOBA CUCTEMa MOBHU SBIIsIE COOOIO
MaHidecTalilo MEHTAIBHOCTI coIliyMy. MoKHa CKa3aTd, II[0 MEHTaJIbHI CTaHH
PEIpPEe3eHTYIOTh CBIT, @ MOBHI OJIMHMUII BIITBOPIOIOTh MOTO CHOPUNHATTS CBIJOMICTIO
MOAWHU. Bigrak 3HaueHHs, SKI  HAJAOTBCA MOBHUM 3HaKaM, 3acBIIYYIOThH
YHIBEPCAIBHICTH 1 crielU(}iKy MEHTAIBHOCTI MPEACTABHUKIB KYJIbTYpU. AHAJI3 TaKUX
KyJIbTYPOHOCHHMX IIAPIB JIEKCHKU fK (hpa3eosioris 103BOJISIE PO3KPUTU OararcTBO
KOHIICTITYaJIbHOTO CBITY MOBIIIB. JIOCTIKEHHS, CIIPSIMOBAH1 BiJ] 3HaKa, KOHKPETHOTO
BEpOAIbHOIO BHUPAKEHHA 1O MEHTAJIBHOCTI, KOHKPETHOI JIyMKH HaOyBaloTh
HEaOUSAKOI 3HAUYIIOCTI JUIsI MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIli, PO3KPUTTS 1 PO3yMIHHSA
KOTHITUBHUX, CTUYHUX, CCTETUYHUX, [IIHHICHUX, HOPMAaTUBHUX aCIEKTIB COLIAIBHOT 1
BepOaNbHOI MOBEAIHKM JIIoAUHM. [lompu HampalioBaHHA B raidy3l TEOPETUYHOI 1
MpakTU4YHOI (pa3eosiorii, JOCBII MOPIBHSAILHO-ICTOPUYHOTO ¥ THUIIOJIOTIYHOTO
aHajizy, iloMaTHKa JIeSIKUX MOB, 30KpeMa KHUTAMChKOi, yce IIeé CTaHOBUTH
JOCTITHUIBKY JIAKYHY.

[IpenmMeToM BHBYEHHS CIYT'YBaJU pIi3HI acleKTH KUTailcbkoi (paseosnorii:
HAI[IOHAJILHO-KYJIbTYpHa crienndika oauauib [Ockkina, Hikitina 2020; Shang 2021],
ocobmmBoCTI iX mepeknany Ha pizHi MoBu [KopomboBa, CrosiHoBa 2019],
KOMyHIKaTHBHUHN noTeHIian [3onoryxina 2018]. [Iporte ne cknaane siBuiie motpedye
MIMOMIOro aHamizy 3 OOKy THX BJIACTHBOCTEM (hpas3eosiori3MiB, sKI CIPUYHMHEHI
icTopi€ro iX (hopMyBaHHS Ta TUMOJOTIYHUMHU O3HAKAMU KUTAUCHKOT MOBH.

Mema 1BOTO JOCHIDKEHHS — CXapaKTepu3yBaTH BIACTUBOCTI KHUTAMCBHKOI
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¢bpazeonorii (KPO), ki yCKIaAHIOIOTH 11 BUBYCHHS.

[Tepma mpo6iiema mossirae B TIIyMadeHH] ppa3eoioriaHoi oAuHMII. B KOoHTeKCTI
KUTAWCHhKOT JIHTBOKYJIbTYpU TOHATTI PO Mae OyTH pO3UIMPEHUM IOPIBHSIHO 3
BHU3HAUCHHSM, 3araJIbHOBU3HAHUM B aMEPHUKAHCHKINA UM €BPOMEHCHKIN TIHTBICTUYHUX
tpamuiisx. [lonpu Te, mo K®O BiAMOBIaI0TE OCHOBHUM O3HaKaM (pa3eosiori3MiB
(CTpYKTypHa CTIMKICTh Ta CEMaHTHYHA HEMOJIIbHICTh), OKpPEMi 3 HUX BHUSBISIOTH
¢byukmiiiny cnenudiky. Hampukman, koyroit (Kouyi) — po3MOBHI BUpPa3H, YKHBaHI y
CHUJIKYBaHHI KOHKPETHOI COIliaibHOI Tpynu abo perioHy. Tomy BOHU UIBHIIIE
BIJINOBIJIAIOTh KPUTEPIAM CYOKYJIBTYPHOIO KOAYBAaHHS 1 MarOTh OyTH BIJHECEHI 10
MpoCTOpiuYsl 4u clieHry (cyoctangapTHoi (pazeosiorii). Jlo 1iporo ciij 10JaTH, 1o
npo0JieMa BiIHECCHHS MapeMii, 30kpema sHbIoH (yanyu) 10 ¢hpazeonorigHoro GoHIy
3aJIMIIAE TPOCTIP IS MOJIEMIKH, TaK CaMo SIK 11€ TUTaHHS JUCKYTY€eThCs (PaxiBUSAMU 3
¢dpazeonorii iHmUX MOB. [lpuHariiHO 3a3Ha4yuMO, IO BIJHECEHHS OJMHHUIN IO
¢dpazeonoriamiB notpedye BiJl JOCTIIHUKIB KHTAWChKOI MOBHU OUIBIIMX 3yCHIIb,
CIpSIMOBaHUX Ha JU(EpEHINaIii0 BUIBHOTO CIIOJIYYEHHS, mapeMii Ta 1710MH, MEXI
MIXK SIKUMH JIOBOJII PO3MHTI.

Hpyra mpobisieMa CTOCyeThCs rpaMaTuyHoi kiacudikaiii. ¥ npoMy miadni KOO
JEMOHCTPYIOTh PI3HOMAHITTS, sIK€ CKJIAHO yHopsakyBatu. Hampuknan, cepen iiom
YyeHbtoW (Chéngyir), 3anexHo Bif IXHIX TpaMaTHUYHHUX O3HAK, HAsBHI JBa PO3PSaN —
IMEHH1 Ta 1HII (Al€CTIBHI, MPUKMETHHUKOBi, mpuciiBHUkoBl) @O. Ilpu upomy
IMCHHUKOB1 YCHBIOM MAaJIOYHCEIbHI 1 iX IpeAMeTHE 3HA4YeHHS HE IM030aBisie ix
MO>KJIMBOCTI OpaTH Ha cebe CUHTaKCU4YHY (PYHKIII0 MPUCYAKA, J0/1aTKa, 00CTaBUHU
[PeniueB 2006]. Iumn yeHbIOW BaXXKO BH3HAYMTH 3a TIPaMaTHYHOI O3HAKOIO,
OCKUJIbKM B KHTAWCHKiA MOBI Ji€cIOBa 1 NMPUKMETHHKH cliabo audepeHiiiiioBaHi.
K®O uporo knacy Takox peanizyloTh pi3HI CHHTAaKCHYHI (DYHKIIII.

Tpets npobaema — aedinimis KOO. YucensHi dpazeosoriaMu MoIiceMaHTHYHI,
a 1X JIGKCMKO-CEMaHTHUYHI BapiaHTU O0OyMOBJICHI KOHTEKCTOM. KOpeKTHE BU3HAYCHHS
JIEHOTATUBHOTO 1 KOHOTAaTUBHOTO (OLIHHOTO) ckjaagHukiB KOO nemoxiauBe 0e3
ypaxyBaHHS (DOHOBUX 3HAHB, JDKEPEN Ta ICTOPUYHUX YMOB TOXOJKEHHS OJMHHIIb.

3nauna yactuHa KOO, oco6imBo cepes; Haly>KMBaHIIIUX OJUHULb PO3PSIAY YEHBIOM,
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MalOTh apxaiuHe KOpIHHA 1 MNepellnud 3 npuTd, MiQiB, JereHn abo TBOpIB
JIABHBLOKUTANHCHKOI JiTEpaTypu. IX ceMaHTHKa MOTpeOye BUTIyMAueHHs 3 MO3MIIiH
CTapOJaBHbOIO CTHJIIO OYTTS, MUCIEHHS, CBITOOAQUEHHS, € IMaHyBajlud CHUMBOJIH,
aneropii, oOpa3u, BCTAHOBIIOBAINCS CKJIQJHI 1 MHOXXHHHI acOIIaTHBHI 3B’ S3KH.
OTtxe, Bu3HaueHHs: ceMaHTHUKH KOO MOXIIMBE 32 yMOB BCTAHOBJICHHS PEJIEBAHTHHUX
MPUHIIMITB KOyBaHHs iH(OpMaIllii mpo CBiT.

BuiezasHaueHuM He BHUYEPIYIOTHCS MPOOJIEMH JOCTIIKEHHS KUTaChbKOI
dpazeonorii. lleit TpuBamuii, CkJIaAHMA TIPOIIEC BHUMAarae CHUCTEMATHYHOTO 1
ITMOOKOTO 3aHypeHHS B KHUTaWChKY KyJbTYpYy, CIPSMOBAaHOTO Ha (OpMYyBaHHS
KYyJIbTYPHOI TOJICPAHTHOCTI, B3a€MOPO3YMIiHHS, OE€3KOH(IIKTHOI KOMYHIKAIli —

KOMITETEHIIIM BKpait HEOOX1AHUX JIJISl CTAJIOrO PO3BUTKY CYyYaCHOI JIOUHHU.
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MAI'MET B. B.

(Xepconcwbkuti 0eparcasHuti yHigepcumem)

WHAT IS AMERICAN MODERN NARRATIVE?

CyvacHa aMepukaHChka (UIONOTIS BKIIOYAaE B ceOe IMHPOKUHA CHEKTP
JOCITIDKeHb, Cepe/ SIKMX HapaToJOoriuHI CTYIli y JiTepaTypO3HABCTBI BIAIIParOTh
3Ha4YHy poJib. Hapartosoris — 1e ramy3p JiTepaTypo3HABCTBA, IO JOCHIIKYE
CTPYKTYpY, €JIeMeHTU Ta (YHKI[IT HApaTUBIB y JITEpaTypi, a TaAKOKCIOCOOH, TKUMHU
Il HapaTUBU BIUIMBAIOTh HA CIPUHUHATTA Ta PO3YMIHHA TEKCTIB.Y CydacHii
aMEpUKaHChbKIM  (LI0JIOT  HApaTONOrIYHI  MIAXOAM  BUKOPUCTOBYIOTHCS  JJIA
PO3KpUTTS PI3HUX AaCHEKTIB JITEpPaTypHUX TBOPIiB. MeToAoaoriyHo0 0a3010
JOCIIJKEHHSI  CIIYTYIOTh TIOJIO)KEHHSI CY4YaCHOI KOTHITHMBHOI JIIHTBICTUKH
KOTHITUBHOI TOETUKH CTOCOBHO TPUBHUMIPHOI CTPYKTYpH CJIOBECHOro o00pasy,
HAyKOBI 37J00yTKH €MaTioJorii, OB’ s3aH1 3 TPOOJIEMOI0 ECTETUYHOTO Ta €MOIIIITHOTO
BIUIMBY Ha 4YHWTada, Teopis KOHIENTyalbHOi MeTadopu Ta KOHIENTYyaJIbHOI
1HTerpaitiii, CipsIMOBaH1 Ha BUJTyYEHHSI IPUXOBAHUX CMHCIIIB TOETUYHOTO TEKCTY.

VY nocnimxeHHl poOUTHCA cpoda TOBECTU ICHYBAHHS B MOETUYHOMY JTUCKYPCI
JIPUYHOTO HapaTUBYy, SK AHPOBOTO PI3HOBHIY B aMEPUKAHCBKUX TBOpax 21
cToitTs. Po3risiHeMo HapaTuB sik crioci® oprasizallii mociiJOBHOCTI MOAIN y 4Yaci,
[0 Ma€ MEBHY CTPYKTypy Ta crocid nepenaui iHdopmarii. BoHa migkpecitoe, 1o
HapaTUB HE OOOB’S3KOBO TMOB’S3aHUU 13 JIHIMHICTIO Yacy Ta MOPSAKOM MOIINA Yy
TEKCTl, a MOXKe OyTH CKJIAJHUM KOHCTPYKTOM, III0 MICTHTh PI3HOMAHITHI cTparerii
PO3IOBIJII Ta MEPETBOPEHHS YaCOBUX PaMOK. [3 JOCHIIPKEHb BUTLIMBAE, 110 HAPATHUB €
CIIocOOOM KOHCTPYIOBAHHS CBITY B TEKCTI Ta BIUIMBA€ Ha CHPUMHSITTS YUTA4YEeM
TEKCTY 5K IIUTICHOTO apTedaKTy.

OT1xe, HApaTUB — 1€ CMOCIO CTPYKTYpyBaHHS MOAIN y 4acoOBii MOCIIJOBHOCTI,
AKUI MoO)ke OyTH BIITBOPEHHMH Y TEKCTI PI3HUMH croco0amMu, 1o (OpMYIOTh
crienudiuny 1HQOpMaIliiHy KOHCTPYKIIIO Ta BIUIMBAIOTh HA CIPUMHATTS YUTAUYEM

KyJIbTYPHOTO TEKCTY.
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AHani3 aMepUKaHCHKOTO TMOETUYHOTO TEKCTy Ha MPEAMET BHUSBJICHHS O3HAaK
JIPUYHOCTI BKJIIOYAE TaKl XapaKTEPUCTUKH:

1. CyO’exTuBHICT, Ta eMOIiiHICTh: JlipuuHi TEKCTHU 3a3BMYail BHPAKAIOTh
MOYyTTSA, €MOIli Ta OCOOHMCTI MepeKUBaHHA aBTOpa. Taki moes3ii MOXyTb OyTu
HAIIOBHEH1 0COOUCTHMU BPAKEHHSIMU Ta B1I0OpakaTH aBTOPCHKUI BHYTPIIITHIN CBIT.

2. KonoputHicTh 1 00pa3HicTh MOBH: JIipU4HI TEKCTH YacTO BHUKOPHUCTOBYIOTH
oOpa3u, Metadopu Ta 1HIII TOETUYHI 3aco0U AJIs Tepeaayl MovYyTTiB Ta BpakeHb. Lli
o0pa3u MOXYTb OyTH BiJOOpaXKEHHSIM OCOOUCTOT0 OaueHHs CBITY aBTOPOM.

3. My3uuHicTh Ta putMmika: JIipuuHI TEKCTH MOXYThb MAaTH BUPAa3Hy MY3UYHY
AKICTh Y€pe3 BHUKOPUCTAHHA pUM, ACOHAHCIB, ajiTepamiil Ta I1HIIMX 3BYKOBUX
edekTiB. PuTMmika moesii MO)Ke TakoX IpaTH BaXKJIMBY POJIb Y CTBOPEHHI JIIPUYHOI
atMocdepu.

4. Tema xoxanss 1 mpupoau: L{i TeMu 4acTo BUABIISIOTHCS Y JIPHUIIL K KITFOYOBI,
OCKIJIbKH JIOTUK J0 MOYYTTIB, CyOEKTUBI3M Ta MEJIOAINHICTE MOXKYTh OyTH OCOOJIUBO
n00pe BUpaKEH1 Yepe3 HUX.

5. Ocobucricth: JlipuuyHuit TEKCT 3a3BUYall BioOpaxae 0coOJIMBY OCOOUCTICTh
aBTOpa, 11 BHYTPILIHIA CBIT, CTOCYHKH JO HAaBKOJHUIIHBOIO CBITY Ta BJIACHUX
MOYYTTIB.

BpaxoByroun 111 XapaKTepUCTUKH, aHAII3 aMEPUKAHCHKOTO MOETUYHOTO TEKCTY
PO3KpHUBAE MOTO JIPUYHUN XapakTep Ta BHYTPIIIHIO €MOLINWHICTh, 10 POOUTH HOro
0COOJIMBUM Yy CBOii (popMi Ta 3MICTI. TeMu KOXaHHS 1 IPUPOIHU BiIIrparOTh BAXKIUBY
POJIb y BUSIBJICHHI JIIPUYHOCTI y 1MO€311 4epe3 HACTYIHI NMPUYUHHU:

1. EMoriiina HaBaHTaXeHICTh: TeMU KOXaHHS 1 MPUPOJIHU € JXKEPEIOM CUIIbHUX
MOYYTTIB Ta €MOIIliH, SKI MOKHA BUPA3UTH y XynoxHIA popmi. [Tloer BukopucroBye
Il TEMU JJI Tiepefadl CBOiX BJIACHUX IMOYYTTIB, MEPEKUBAHb 1 €MOIlIH, 1110 POOUTH
MOE3110 €MOIIIIHO HACHYEHOIO Ta IHTUMHOIO.

2. Cy0O’exTuBi3M 1 0COOHCTICTh: TemMu KOXaHHS 1 MPUPOIU YacTO CTAIOTh
B1JI0OpaXEHHSM BHYTPIIIHBOTO CBITY MOETa, HOr0 0COOUCTHUX JIOCBI/IIB Ta BITHOCHH 3
HABKOJIMILIHIM cepenoBuineM. Lle 103Bossie yntaueBi mobavyuT CBIT OUMMa aBTOpa Ta

BIIYYTH HOTO OCOOMCTI TOUYTTS.
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3. OOpasnicTh 1 cuMBOJiKa: TeMu KOXaHHS 1 HMPUPOAU YACTO MPUBAOIIOIOTH
yBary IIO€TIB CBOEK OOpPAa3HICTIO Ta CHMBOJIIKOI. BOHM HamarOTh MOXIIHMBICTH
BUKOPHCTOBYBATH PI3HOMaHITHI 00pa3u, Metadopu Ta ajleropii, 10 pO3IIUPIOIOTH
MeX1 MOBHU Ta JI03BOJISIIOTH BHPA3UTU CKJIAJHI MOYYTTSA Yepe3 KOHKPETHI Bi3yasbHi
obpazmu.

4. My3uuHIcTh Ta puTMiKa: TemMu KOXaHHS 1 MPUPOAM MAIOTh MOTEHITAT IS
CTBOPEHHSI TapMOHIMHOT MY3MYHOI TOe3ii uepe3 BUKOPHUCTAHHS PHUTMY, pUM 1
3BykoBUX edekTiB. lle 103Bosisie CTBOpUTH JIPUYHHUM HACTpIA Ta 3MajlOBATH
€MOII1{HI CTaHU Yepe3 3ByYaHHs MOe3ii.

OTxe, TEMU KOXaHHS 1 TIPUPOAM BaXJIMBI JJIs1 BUSBJICHHS JIPUYHOCTI y MOE3ii
yepe3 iXHIO 3/aTHICTh BiIOOpa3uTH €MOIllii, OCOOMCTI JOCBIAM Ta CHUMBOJIIKY, IIO
POOUTH TEKCT €MOIIHHO HACHYEHUM, IHTUMHUM Ta TJIUOOKUM.

Y Bipmi “The myth of innocence”/lyisu I['ytok € Kidbka emITETIB, SKi
BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISI MIJICUIICHHSI 00pa3iB Ta CTBOPEHHS HACUYEHUX Bi3yaJIbHUX
ysiBlieHb. OCh JIesIKi MOXKJIMBI €MITETH 3 BUIIE3raJaHOTO BIpIILY:

1. the horrible mantle of daughterliness: Tyt horrible € emiteToM, 110 MiACHITIOE
o0pa3 Ta mepeaae HEraTUBHI MOYYTTs 00 BaXKKICTh, sIKa MOB’sI3aHa 3 POJUIIO TOHBKHU.

2. very close: emiteT very MiJCHIIOE CTYIiHb OJIM3BKOCTI COHIISI, HAJAalOUn
OuTbII 4iTKe ysBIEHHS mpo oOpas. Lli emitetu copustoTh TOMy, 100 TMepeaaTH
MOYYTTS, HACTPIA Ta IHTEHCHUBHICTh 00pa3iB y Bipul 1 PoOOJATH TEKCT OLIbII
BHUPA3HUM Ta HACUUCHUM.

3. beautiful: meit emiter BUKOPUCTOBYETHCS I Tepeaadi  Kpacu Ta
MPUBAOIMBOCTI XJIOML, Ky HIXTO OLIbIIE HE PO3YMIE.

4. sunlight flashing on his bare arms: Tyt bare e eniterom, 1m0 Bkasye Ha Te,
0 PYKH XJIomIls OyJu BiJIbHI BiJ OOMEXEHb a00 OASTY, CTBOPIOIOYM >KUBOMHUCHUMN
obpas3.

5. dark: emitrer dark BukopucTOByeTBCS JuIs  ommcy IlmyroHa, IO
YOCOOJIOEThCS Y 1IbOMY Bipil sk Oor mekia, OmarocioBeHHuM llepcedonu,
BTUTIOIOYH €JIEMEHT 3araJKi Ta TAEMHUIIl y BIpIIL

ABTOp BUKOPUCTOBYE MOBY Ta 00pasu, sIKI BUKJIMKAIOTh MOYYTTSI BTPATH, TYTH
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Ta HEBHU3HAYEHOCTI, MI0 MOXXE CIIOHYKaTH uYWTaya BIAYYBaTH €MIATII0 YU
CHIBIEPEKUBAaHHS J0 MEPCOHAXY. MOXKINMBO, YATad BIAUy€ CHUIYBAaTH 3aXOIUICHHS
HOT0 1CTOpi€r0 Ta MparHeHHs po3rajaTd TAEMHHUIIN 1 CUMBOJIKY, 3aKJIaJeHy aBTOPOM
y KOXKHOMY PAIKY. Y IIJIOMY, YATa4 MOXE MEPEeKUBAaTU CyM, TYTY, I[IKaBICTh Ta
CIIBUYTTS, CIPHMMaIOUM BIPII SK BHBIJ BHYTPIIIHIX MOYYTTIB Ta PO3AYMIB, B SKi
MOTPY>KAETHCS TEPOTHSL.

OcTtanHiil psAAOK Bipiia BKa3dye Ha OakaHHS TEpOiHI 3pO3yMiTH, uu Oyma ii
MOJIUTBA TIouyTa 4M Hi. [le Moke BkasyBaTH Ha ii MparHeHHs PO3KPUTH MPUXOBAHE
3HAYEHHA CBOIX J1M a00 BHYTPILIHIX NEepeXUBaHb. [ €pOiHs HE BUCTAYa€e pO3yMIHHS, 1
BOHA CIOIBAETHCS OTPUMATH MIATBEP/HKCHHS IOJO PE3YIbTATIB CBOIX 3yCHJIb UH
B3a€MO/II — 4 OyJIM BOHM YCIHIIIHUMHM, Y4 Hi. MoBa BipIla € mpocTa, ajie BOJHOYAC
HacMYeHa CUMBOJIIKOIO Ta 00pa3HicTi0. BoHa pomomarae yntadeBl BIJUyTH TTTMOUHY
MOYYTTiB Ta MPOMHATUCS aTMOC(EPOI0 PO3AYMIB Ta KOHTeMIUIsiii. Jloiza [irok
BUKOPUCTOBYE TIOCTHYHI 3aCO0M, Taki SIK MeTaQopu Ta EMmITeTH, JJii CTBOPEHHS
MUCTEUBKOro 00pa3zy, KUl mepegae BHYTPILMIHINA CBIT T'epoOiHl Biplia Ta BiIKPHUBAE
IIMOWHY Ta CKJIAJIHICTh JIFOJICHKUX MOYYTTIB.

OTxe, MU BBaXA€EMO, 1110 aHAJII30BaHUI TEKCT SIBIIsI€ COOOO JIPUYHUIA HApPaTUB,
OCKIJTbKM B HBbOMY aBTOp OIOBIJIa€ TPO BJIACHI MOYYTTA, AYMKH, BpPaKEHHS Ta
nepexusands. Y Bipmax Jlyisu [oxk aBrop cHosiljae uuraueBi mpo BHYTPILIHIN
CBIT T€pOiHl, ii PO3AYMH, €MOIlii Ta MEPEKUBAHHI, BUKOPUCTOBYIOUM 0Opa3w,
Metadopr Ta PI3HOMAaHITHI MOETHYHI 3acobu. B KOHTEKCTI MIOCHIIHKEHHS MU
OTIPAITIOBAJI METOJAMKY TTOETUKO-HAPATOJIOTIYHOTO aHAaJ3y MOSTUYHOTO TEKCTY, sIKa
BKJIIOUA€ HU3KY METO/IIB aHATi3yBaHH CEMAHTUKH MMOETUYHOTO TEKCTY (apXETUITHHA,
PUTMIKO-CHHTAKCHYHUN, KOHIIETITYaIbHUHN, CEMAaHTUKO-KOTHITUBHUI) Ta HAPATUBHUX
NpUHOMIB  (KOMIO3UI[IHHO-CMHUCIIOBOTO apaH)KyBaHHS (OpPMHU 1 3MICTY TEKCTY,
Mpe3eHTallli MepCoHaXiB, oOpradizaiii XyJ0XKHBOTO dYacy 1 mpoctopy). Iloernka
JIPUYHOTO HApaTHUBY PO3KPUBAETHCS YEPe3 BUSBICHHA JIIHTBOKOTHITUBHUX
BJIACTUBOCTEN MOeTUYHUX (opM 00pa3HOro MpOCTOPY Biplia Ta HAPATUBHUX

pUIIOMIB KOHCTPYIOBAHHS 1CTOPII.
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ITABJIIOK O. O., MIPOHTHUYEHKO H. M.

(3anopizvKuil HaYiOHANLHUL YHIgepcUument)

XAPAKTEPUCTHUKA JIIOJUHHU 3ACOBAMU ®PAHIY3bKUX
®PA3ZEQOJIOI'I3MIB 3 KOMIIOHEHTOM FEU (BOI'OHBb)

Cama JIHTBICTHKA K HayKa Yy»e mepeadadae CIiBBIIHOIICHHS HalllOHAJIbHOI
MOBU 1 KyJIBTYpH Y MpoIieci cBoro (yHKIIOHyBaHHS Ta eBosrorlii. [le 30kpema
CTOCY€ETbCA TMPOIIECIB HOMIHAIIW, OKPEeMHX MIapiB JIGKCHKH, TEOpii 3HAYEHHS,
HapoaHoi (pa3zeosnorii, mapemiosorii [XKaitBoponok 2007, c. 15-16]. dpazeonorizmu

BIIOMBAIOTh JOCBiJ, 3BUYKH, TPAAUIli 1 3BUYAi, MOpAJbHUN TOTJSAJ Ha J>KHUTTH,
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o0pa3HO BIJATBOPIOIOTH PI3HOMAHITHI CTOPOHU OyTTS Hapomay. 3aBASKU CBOId
BJIACTHBOCTI KOHIIETITyalli3yBaTu Oy/A€HHY CBIIOMICTh, (Ppa3eosiori3Mu mnepenaoTh 13
MOKOJIIHHS B TIOKOJIIHHS KYJbTYpHO-HAIllOHaNmbHI cTepeotunu. DpaHIly3pKa
¢dpazeonoriuHa cucreMa HapaxoBye 3Ha4Hy Kitbkicth @O 3 xommonentom feu,
YUMall0 3 SIKAX BiJOMBAIOTH JIOJACHKI TEMIIEPAMEHT, PHCH XapaKTepy, 3BHUKH,
BUMHKH, crmoci0 >XuUTTS. PizHa oOpasHICTh (Gpa3eosOTIYHUX OJWHHUIIb BHUKIIHUKAE
HEO/IHAKOBI ySIBJICHHS Ta acoIriarii.

Critiki 3B0poTH 3 KomrioHeHToM feu: étre tout feu, étre (tout) de feu pour qch;
étre en feu ananori3yrOTh 10 BOTHIO PIlTy4HX, IPUCTPACHUX JIFOJICH, SIKi IPArHyTh 10
40oroch Kpamjoro. CBslieHHUN BOroHb — feU sacré — mo3navae ickpy 00Xy, TaJaHT;
CBSIICHHUI BOTOHb CHMBOJII3YE TaKOXK T'CHIaJbHICTh BHIATHHX Jjroxaei: le feu du
genie; avoir le feu sacre, 3i CBAIIEHHMM BOTHEM ITOB’SI3yETHCS 3aB3ATTS, IO
NPOSIBJISIETHCS 11010 Yoro-HeOyab: avoir le feu sacré pour qch, Hanpukiam, poGOTH:
avoir le feu sacré pour le travail. Boronr HepiKo acoIilO€ThCS 3 TBOPYICTIO,
BIIKDUTTSIMHM, HOBATOPCTBOM, JIFOAWHY, SIKii BIIACTUBO CMAIAXHYTH 17IE€I0, CIIPABOIO,
omucye (dpaszema prendre feu pour qch. IlpampoBuTicTh, MaHCTEPHICTD
BepOanizyroThes y (hpaszeonoriunux oauHuisax mettre les fers au feu; cracher le feu.
Crivikuii Bupas faire feu des quatre fers xapakrepusye eHepriiiHy, pilrydy JrOAUHY,
sAKa HAMaraeThbCsi BUKOPUCTOBYBATH BCl MOXJIMBOCTI. EHEpriiiHICTh 1 aKTHBHI il
JIOMHM TaKoK 00pa3HO MPE3CHTYE PO3MOBHHUM JKapTIBIMBHH (hpaseosiorizm péter le
/ du feu.

AOCOI0THA BIJAHICTh 1HIIHN JTI0IUHI 200 1/1€1, TOTOBHICTh XKEPTBYBAaTH COOOIO,
HE IIKOJIYyBaTH CBOTO JKUTTS 3apaad sSKOIiCh JIOJUHU a00 crpaBd MeTapopruIHO
aKTyami3ylTbesa y ppasemax Se jeter (se mettre) dans le feu pour gn; passer dans le
feu pour qch, gn; nopiBusiiTe: imu (nimu, comosuil) 6 socons i [6] 600y. 3BUUKa
JIOJMHNA TIPOBOJUTH BECh CBIM 4Yac ynoma, i MPUB’A3aHICTh 10 CBOEI JOMIBKH
npeacTaBicHa y (paseosorizmMax ne pas bouger de son feu; n’aimer que le coin de
son feu; ne pas (jamais) quitter le coin de son feu.

@O 3 kKOMITOHEHTOM feu MOXKyTh penpe3eHTYBATH COIIAIbHUIA CTaTyC JIFOJINHH,

il piBeHb KHUTTS, HAIPHUKIAJ, JTOCTaTOK 1 moBHUI komdopT: faire grande chere et
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beau feu; bonne chere et grand feu — xxwurTs Ha WMPOKY HOTY OaraToi MapHOTPATHOI
JIOJIMHU, KA HI B YoMy c001 HE BIIMOBIISIE, a00 TSHKKE MaTepiaJibHE CTAHOBHIIIS,
smuai: n’avoir feu ne lieu; n’avoir ni feu ni lieu; sans feu ni lieu — ve MaTn Hi KOMa
Hi aBOpa; manquer de feu et de pain — cumitu 6e3 mMartka xioa.

Kommnonent feu y cTifikux BHpa3ax HEpiJKO BKa3ye Ha 3amajbHHiA, THIBIMBUN
XapakTep JIOAUHHM, CBIIYUTH MPO BHUCOKHUHI CTYMHiHb MPOSBY JIIOJICBKOTO THIBY.
@pazeonorizaMu 3 KOMIIOHEHTOM feu aHamori3yroTh 1O BOTHIO BITUyTTS
TEeMIIEPaMEHTHOI, HECTPUMAaHOI JIOUHK: avoir un tempérament de feu; avoir du feu;
prodiguer les feux. YV neskux ¢pazemax Qokycyerbes yBara Ha (izionoriunii
peakIiii opra”i3my, 0 TPOSIBIIIETHCS Y BIAYYTTI *kKapy B ychoMy Tiii: avoir du feu
dans les veines; avoir du feu dans le sang; y BiIuyTTi «TOpiHHS» BiJ IPUIKUBY KPOBI
1o miik: avoir les joues en feu.

Jlesiki  (paszeosiori3Mu BHHUKIM Ha OCHOBI YyMHOMIOHEHHS TICHMXOEMOIIIMHUX
CTaHiB JIIOJMHU JI0 TAaKUX, 110 BUHUKAIOTH BIJ Jii BOTHIO, 0€3BIJTHOCHO JI0 MEBHOTO
oprany. Criiikuii 3Bopor prendre feu y mnpsMoMy B3Ha4YeHHI «3alHATHCH,
CHaJaXHYTH», Y IEPEHOCHOMY — «CHAJIAXHYTH THIBOM, PO3TIOTUTUCHY, TIEPEIa€ CTaH
HEPBOBOTO 30y/LKeHHS, po3aparyBanusa. Y ®O feu qui couve sous la cendre Boross
oOpa3HO TMpEACTaBIs€ JIOJCHKI MpUCTpacTi (NMEepeKuBaHHS, TMOYYTTSA, TMOPUBU
YYTJIUBOCTI), SIKI 1€ HE BUSBWIM cebe, ajge TaEMHO PO3BUBAIOTHCA 1 3 YacoM
3arpokKylOTh BUOYXHYTU. VYSBICHHS TIPO JIETKO3aMMUCTICTh, TOPIOUICTh THIBY
3aiKCOBaHE Yy CTIMKOMY 3BOPOTI HAa TMO3HAYEHHS OE3pO3CY/IHUX BUMHKIB JIIOJIMHU
dans le feu de sa colere.

OOpa3 ByskaHa, 10 BHBEPraeThes, peanidyerbes y ¢pasemi étre tout feu tout
flamme, sika mpencTaBnse €HTy31a3M JIOJAMHU TIEpell SKHUMOCh BHUIIPOOYBaHHSM; il
HaJIMipHE 30y/KEHHS y TIEBHUM MOMEHT a0o Tepio Bij 1HILOI JIFOAWUHH, BiJ CIIPABH,
Ky BUKOHYE; ii TOTOBHICTh IIIBUIKO B3STUCH JI0 JiJIa, MaiKe HE PO3AyMYyIOun. Ale y
ckmazi ¢paseonorizmis jeter (lancer, vomir) feu et flamme i enementu (feu, flamme)
pPENpPEe3eHTYIOTh HaJ3BUYAiHO OypXJMBUN MPOSB THIBY 1 OOYpEHHS HECTPUMAHOi
oco0wu, ii KpaifHIO pO3paTOBaHICTh, 30y/IKEHICTh. [HTeHCH]iKaIlis CTaHy 30y HKEHHS

pealtizyeThes 3a paxyHOK J1Box JiekceM feu 1 flamme, mo no3nauaroth ojHe it Te came.
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Kommonent feu mnpucyTHili TakoX y CTIHKHX 3BOpPOTaX Ha IO3HAYCHHS
3HEPBOBAHOTO, 30Y/P)KEHOTO CTaHy JIIOJAMHU, BUKJIMKAHOTO HETepHiHHsIM: étre sur du
feu, briler a petit feu. ITosBa BucmoBy briler a petit feu moB’si3yeTbes 31 CTIHKUM
3BOpOTOM, sikuii y CepeTHhOBIUYI iIMCHYBaB KaTyBaHHs iHKBi3uii brailer (cuire, faire
mourir) gn a petit feu — cnamoBaTH KOroch Ha MOBUILHOMY BOTHI; KATYBaTH, MYYHTH.

TumuacoBy BTpaty po3ymy omucye @O le feu lui sort par les yeux, 3acrapina
¢dpasema avoir le feu a la téte rtakox mepemae craH KpaWHBLOTO HEPBOBOIO
30y/KeHHs, Yy IuX (paszeosiorizmMax ypara c(okycoBaHa Ha 30HaxX PO3MIIICHHS
BorHIO: les yeux, la téte. Kommonent feu y ¢paszemi n’y voir que du feu Bincuiae o
BOTHIO, IO 3aCJIIUIIOE 04l 1 HE JIa€ JIIOAUHI MO0AYUTH peaibHICTh, a00 10 BIIOIUCKY
(sICKpaBOToO 1 CIIMYYOTO CBITIIA), 3yMOBIIEHOTO CUJILHUM YJIapOM I10 TOJIOBI.

BunHKYM TFOAMHU-TIPOBOKATOPA, SIKA ISIMHA YM CIOBAMH MOKE CHPHYMHUTH YU
3aroCTPUTH KOH(QIIIKT, PEPe3eHTYIOThCS y (Gpaszeonorizmi mettre le feu aux poudres
(mocniBHO: nionarumu nopox). ®paszema MOXOAUTH 13 BICHKOBOI CITPaBH: MOPOX — I1€
OpraHiyHa CIIOJIyKa, IO Y B3a€MOIl 3 BOTHEM CIPUYHUHSE MOTYKHUU BUOyX. Jlii
JIOJIMHU, sIKa PO3MAIOE CBAapPKY, PO3AMYXYE MPHUCTPACTi, MIAOYpIO€ I1HIIUX O
CKOEHHSI TIEBHUX [IisiHB, 00pa3Ho ommcyrote DO souffler le feu i souffler sur (le) feu,
111 HAMOBHHMKA TaKOX pernpeseHtye ¢pasema foutre le feu a .... YsaBneHus npo xutpy
JrOAMHY BepOamizyroThes y ¢pazemi Se servir de la patte du chat pour tirer les
marrons du feu; tirer les marrons du feu pour gn (ay>xuMu pykamu kap 3arpioaT).
Adopusm csrae Oaiiku XK. me Jlapoutena «Le Singe et le Chat», B skiii maBma
beprpan 3mymryBana kora Patona tsratu juist cebe KallTaHu 3 BOTHIO.

[IpoBenena po3Bigka [03BOJIMIIA HAM BHOKPEMUTH (parMeHT (paHIly3bKoi
(b pa3eosoriyHOi KapTHHH CBITY, IPEJICTaBICHOI ()pazeMamMu 3 KOMITOHEHTOM feu, ski
€ CBITYEHHSIM OCOOJIMBOCTEH MEHTAJIBHOCTI (PpaHIily3iB, IO MPOSBISETHCS Y BMIHHI
mo6aunTH, 00pa3HO BIITBOPUTH PUCH XapakTepy, 3BUYKH, BUYMHKU, TEMIICPAMEHT,
crocid KHUTTA, JaTH iM KPUTUYHY OIHKY. Po3risHyTi Hamu ¢paszeosoriaMu 3
KOMITOHEHTOM feu mpe3eHTyr0Th, MEepeBaKHO, TEMIICPAMEHT, aje TaKoX CIYrylHOThb
OMHCY $K TIO3UTUBHOTO, TaK 1 HEraTUBHOTO oOpasy moguHu. Opazemu 3

KOMIOHEHTOM feu BHHMKIM BHACIIZOK IEpeiHTeprpeTalii JIOAChKUX i, CTaHIB,
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MOYYyTTIB HA OCHOBI iXHBOI aHAJIOT13allii 3 BOTHEM. 3a TaHUMU MpoaHaiizoBaHux ®O
BOTOHb JIOKQTI3YEThCS B TOJIOBiI, O4YaxX, BEHAX, KpPOBi, BCEpPEAWHI JIOAWHHU 0Oe€3
3a3HAYCHHS TOYHOTO MICIlf, @ TAKOX 30BHI. Y (¢pazeonorizamax 3 koMmmnoneHToMm feu
JIOAMHA MOXXE BHUCTYNMATH SIK Cy0 €KTOM, BUKOHYIOYHM TEBHI [ii 3 BOTHEM, TaK 1
00’€KTOM, MOTEPITal0YH BiJl BOTHIO.

Boronb BiTHOCHTBCSA 10 KIIOYOBHX JIHTBOKYJIBTYPHHUX KOHIICTITIB, Ha HAIIy
TYMKY, TIOJAJIbII JOCTIKEHHS B Ii 00JacTi JOIUIBHO peajizyBaTH 3alydaloun
iHII  QpaseosioriaMu 3 KOMIOHEHTOM feu s sikomMora IMOBHOI PEKOHCTPYKIIi

koHuenty FEU y paniy3bkiii (ppazeonoriyHiii KapTUHI CBITY.
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POCTOMOBA JI. M.

(Ooecvruil nHayionanohuil yHieepcumem im. 1. M. Meunukosa)

METOJIUKA BUKJIAJJAHHS IATHHCBKOI MOBH B KJIIOUI
TPAJUIINA TA CYYACHOCTI €EBPOIIEHCHKOI KYJIbTYPU

JlaTuHChbKa MOBa 3aBXAU Oyjla MICTKOM MDK MHHYJIUM 1 CYYacHICTIO,
3a0e3neyyoun JOCTyH [0 KyJbTYpHOI chmaauuHu €BponM Ta TOTYHOUH [0
€(eKTUBHOTO BUKOPUCTAHHA 11 I1HTENEKTyaJlbHUX 1 JIHTBICTUYHUX PECYPCIB.

36€p€)I(€HHSI ObOT0 3B,513Ky MOXJIMBE JIMIOC 4YCpE3 BAOCKOHAJICHHA MCETOAUK
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BUKJIQJJaHH JIATUHH, K1 BPaxOBYIOTh KJIACHYHI TPAAHULIi Ta Cy4acH1 TeHICHIII].

Y Ham 4Yac JaTUHChKa MOBa TPOAOBXKYE OYTH BaXXJIMBUM €JIEMEHTOM
€BPOIEUCHKOT KYJIbTYpPHOI CHAaAlMHU, (OPMYBaJIBbHOIO HAayKOBY, IPaBOBY 1
¢inonoriyny 1ymMKy. BUBUEHHS TaTHMHM HE JIMILIE JTO3BOJILE CTYIACHTaM PO3IIUPHUTU
CBI1M CJIOBHUKOBHH 3amac, aje i popmye riudiie po3yMiHHS IIPOIIECIB PO3BUTKY MOB,
HayKu Ta mpaBa. «JlaTMHChKa MOBa — II€ HE TUIBKM KJIIOY JO MHUHYJIOTO, a W
BOXJIMBUM 1HCTPYMEHT JJIsi Cy4aCHOTO HAYKOBIIS, JIIKApsl YU IOPUCTa», — 3a3HAYAE
C. A. llIsenos, aBTop migpyunuka «JlatmHchka MoBa» [IlIBemoB 2005, c.5]. B
yMoOBax rio0anizalii Ta iHTerpaiii YKpainu 10 €éBpONeiChbKOTr0 OCBITHROTO MPOCTOPY
3HAHHS JIATUHU HaOyBa€e OCOOJMBOTIO 3HAYEHHS, OCKUIBKM HAJa€ CTyAECHTaM
MO>KJIUBICTh KPUTUYHO aHAJI3yBaTH MOBHI SIBUIIIA TA ICTOPUYHY €BOJIIOIII0 CY4aCHUX
MOB, 30Kp€Ma POMaHCHKHX.

[cTopuyHUil PO3BUTOK JATMHCHKOI MOBHU IOYMHAETHCS 3 IJIEMEHI JIATHHIB, SIKI
npoxxuBanu B LleHtpanbhiit Itamii. 3romoM BoHa craja MOBOK PuMchkoi immepii,
OXOIUTIOIOYM 3HAauHy 4yacTuHY €Bponu, Manoi A3ii Ta [liBHiuHOi AQpuku. 3aBasku
KyJIbTYpPHOMY 1 MOJITUYHOMY BIUTMBY PuMy natuHa ctajia OCHOBOIO 1 OopMyBaHHS
POMAaHCBKMX MOB: ITQIHCBKOi, (paHIly3bKOi, ICMAHCBKOi, MOPTYralbChKOI,
PYMYHCBKOi. JIaTHHCBKI KOpEH1 3aJuIIMIMCA 1 B aHTJINACHKIN, a TaKoX y 0araTtbox
€BPOIEUCHKUX MOBaX. BaXJIMBICTh BHBYCHHS JIATUHU TIOJIATA€ HE JIMIIE Y
30€peKEeHH1 KYJIbTYpHOI CHAAIIMHU, ajie¢ W y TJIMOOKOMY 3aCBO€HHI JIGKCUYHUX 1
IrpaMaTUYHUX CTPYKTYp, 10 (HOPMYIOTH OCHOBY HAYKOBHX, MEIWYHUX 1 TIPABOBHUX
TEKCTIB.

3aranpHOBIIOMO, IO JIATHHCHKA MOBAa TPOTATOM CTOJITH Oylia OCHOBHOMO
MOBOIO €BPONENCHhKOi HayKu Ta ocBiTU. HaBiTh micist maainHs PuMcbkoi iMmepii BoHa
MPOJIOBXKYBaJa 3aJIMIIATUCS MOBOIO MpaBa, HayKu Ta pednirii. Jlatuna Oyna MoOBOIO
YHIBEpPCHUTETIB 1 3a0e3meuyBaiia 1HTENEKTYalbHUIM 3B’SI30K MIX HapoaaMu €BpoIH,
cHpusourd 0OMiHY 3HAHHSIMU Ta 171eAMHU. «JIaTHHChKA MOBa € HEBIJ'€MHOIO YaCTHHOIO
IOpUJIMYHOT OCBITH, aJK€ BOHa 3a0e3reuye po3yMiHHS HOPUIMYHUX TEPMIHIB Ta
nousTh», — muie O. JI. PixHsK y ctaTTi « MeToauka BUKJIaJaHHs JaTUHCHKOI MOBU

VIS CTYJAEHTIB topuandHux ¢akynbreTiBy [Pixuak 2019, c. 80]. Tomy BuBYeHHS
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JATUHU HE OOMEXKYEThCs (iojoraMu, a W OXOIUTIOE FOPHCTIB, MEAUKIB Ta 1HIITUX
CHEIIaNICTIB, ISl SKUX JIATMHCbKa TEPMIHOJIOTISL € KJIIo4eM JA0 mpodeciitHol
KOMITETEHTHOCTI. A B 3HAYYIIOCTI BHUBYCHHS CIICHI1aII30BaHOI TEPMIHOJIOTII MpH
IIbOMY TICPEKOHYBATH HE TIOBOAUTHCS. AKe 11 BUBUEHHS JOTOMarae ieHTH(IKYBaTH
CIIUJIbHI PUCH MOBHHX 1 KyJIbTYPHHUX TPaAUIlii, a TAKOXK 3pO3yMITH BUTOKH CY4YaCHOI
TEPMIHOJIOTIT B HampsMKy a0 yHigikamii. Hampukiaam, naTMHCBKI ciaoBa bonus
(«mo0pwmit»), media («3acobm»), ViCe versa («HaBITaKuy») IHTErpyBaJIMCs B 0araTo MOB
cBiTy. HaBiTh ChOTO/IHI JJaTHHA 3aJIUIIAETHCS BAXKJIUBUM THCTPYMEHTOM JJI HayKu. Y
010J10T1i, HANIPUKJIAJ, JaTUHA BUKOPUCTOBYETHCA JUIsl HAYKOBHX Ha3B BuAIB (HOMO
sapiens, Canis lupus), a B MeIMIIMHI — JJIs1 TTO3HAYCHHS A1arHO3iB 1 IPOIEAYD.

OnaHuM 13 OCHOBHHMX IIIJIXOJIB, IO 0a3yeThCs Ha OaraTroBiKOBOMY JOCBIII, €
epamamuxo-nepekiaoHut memood. BiH 3a0e3neuye MillHy TpamMaTU4yHy 0a3zy depe3
BIIPaBM Ha TMEpPEKJIaJ 1 aHalli3 TEeKCTIB, CIPSMOBAHUX HAa PO3BUTOK JIOTTYHOTO
MucneHHs. Harpukiaz, cTy/ieHTaM MpONOHY€EThCS MEPEKIIaIaTH PEUCHHS Ha KIITANT:
Magister discipulos linguam Latinam docet («Yuurtenr HaB4Yae Y4HIB JATHHCBKOT
MOBW»). Llelt meTon eeKTUBHO BUKOPUCTOBYE TPAAUIIIMHI TpaMaTHYHI BIIPABU, TaKi
K BigMmiHoBaHHs iMeHHMKIB (dominus: Nom. dominus, Gen. domini, Dat. domino,
Acc. dominum, Abl. domino), o gJonoMarae po3BUBaTH MOBHY JIOTIKY.

I'pamamuko-nepexnaonuii MeTOJ 30CEPEIDPKEHUN Ha BHUBYEHHI TpaMaTHKH,
JIEKCUKU Ta TepeKaAl TeKCTiB. BIH 03BOJsE€ CTylEeHTaM pO3BHBATH aHAIITHYHI
HAaBUYKHM, HEOOXiAHI JUIsi TIIMOOKOTO PO3YyMIHHS KJIACMYHMX TeKCTiB. lleit meron
TPaKTYEThCS HAMHU SIK «OCHOBHHU IS TOYATKOBOTO €Tally HaBYaHHS, IOAAI0YM
CydacHl JMJIAKTU4YHI MaTepiaau JJisg Kpalloro 3aCBOEHHS OCHOBHUX MOBHHX
KOHCTpYKIii» [PocromoBa 2021, c. 3]

KpiMm 115010, BOXIUBY POJIb Y HABYAHHI BIIIrPalOTh KJIACHUYHI TEKCTU SIK OCHOBA
HaBUYaHHsA. BUBUEHHS II€/IeBpIB aHTUYHOI JIITEpATypH, TaKUX K TpoMoBu [luniepona
9yl emiyHi TBOpW Beprumis, mNOTrauOII0€ 3HAHHS CTYJEHTIB  1ICTOPUYHOTO,
(b110JIOTTYHOTO CHPSAMYBAaHHS TOIO MPO aHTUYHY KynbTypy. Hampukmnan, ¢pasa 3
npomoBu [lunepona Quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? («Sk

noBro, HapeTi, KariiiHo, Ti Oyaemn 3JI0BKUBATH HAIIUM TEPHiHHAM?») € 4yJI0BUM
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OPUKIAIOM AJI1 aHai3y CTWIICTHYHUX 1 PUTOPUYHUX 3aco0iB jatuHu. He menm
BOXJIMBUM € BUKOpPHUCTaHHSA adopu3MmiB 1 mUTaT [Js 30aradeHHs KyJIbTYPHOI
epyaumii. Abopusmu, Taki gk Sapere aude («Hasaxkcst 3naTH»), Doctrina est fructus
dulcis radicis amarae («HaB4aHHS — 1€ COJIONKHIA IITi/I TIPKOTO KOPEHs») 49U ArS
longa, vita brevis («MwucrenrBo MOBroBiYHE, a KUTTS KOPOTKE»), PO3KPHUBAIOTH
IMOMHY aHTUYHOI MYJIPOCTI.

CydacHi miAXOAU [0 BUKJIAJAHHS JIATUHU IHTErPYIOTh TPaJAMLINHI METOIU 3
iHHOBamiiHuMu. OJWH 13 HUX — KOMYHIKAMUGHUL Memood, CUPSAMOBAaHHN Ha
CTBOpPEHHSI MOBJICHHEBUX CHUTyalliii. Hampukiaa, cTyieHTH MOXYTh OpaTH y4dacTh y
npoctux ngiangorax: Ubi habitas? («/le ta xuBem?») — In Roma habito. Et tu? («1
xuBy B Pumi. A Tu?»). [N 3aiydeHHs CTYIEHTIB IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS
IHTEPaKTUBHI TEXHOJOri, 30KpeMa LHHU(pPOBI MIATGOPMH Ta OHIANH-KYpCH, SKi
JI03BOJISIIOTH BUBYATH MOBY uepe3 MyJbTUMEIiH1 Gpopmatu. Hanpukiasn, momynspHi
pecypeu, sk Quizlet uum Perseus Digital Library, npomnoHyioTh iHTepaKTHBHI
3aBAaHHS JJI1 3aCBOEHHS JIEKCUKH Ta aHami3y TeKCTIB. [IpOeKTHUI MiIXid TaKOX CTae
aKTyaJlbHUM y CY4YaCHOMY HaBYaHHI: CTYJACHTH MOXYTh JOCIHIJ)KYyBaTH BILUIUB
JATHHCHKUX TEPMIHIB y cydacHid memunuHi (in vitro, post mortem), ropucnpyaeHiii
(habeas corpus, actus reus) uu iHIIKMX TaTy35X.

CydJacHi TE€XHOJOT1i CYTTEBO PO3MIMPHIM MOKIMBOCTI BUKJIAJIaHHS JTATUHCHKOI
MOBH. 3aBISKA BUKOPHCTAHHIO OHJIAWH-PECYpCIB, TAKUX SIK €JIEKTPOHHI CIOBHHKH,
0a3u JaHuX Ta IHTEPAKTUBHI KypCH, ITPOIIEC BUBYEHHS CTA€ OUIBII IHTEPAKTUBHUM Ta
[IKaBUM. AyjaioMarepiaad J03BOJISAIOTh CTYJEHTaM Kpallle CHpUMaTH JIATUHCHKY
BHUMOBY, a JOJAaTKH, AK-0T Quizlet, CIpUsAIOTH JIETKOMY 3amaM’sITOBYBAaHHIO JIEKCHUKH.
Ha nam morusin, ciijy akTHBHO BITPOBA/KYBATH Il TEXHOJIOTIT B HABUAJILHUHN MPOIIEC,
MPOTMOHYIOYM CTYJIEHTaM IHTEPAaKTHBHI 3aBAaHHS Ta BIPABH HA P/l aKaAEMIYHUX
mwiarpopm (Hanpukian Classroom, Moodle, Duolingo), mo chopusie rimbokomy
3aCBOECHHIO MaTepialy Ta MIATPUMYE 1HTEpEeC 10 BUBYCHHS JIATUHU HABITh Cepej
CTYJICHTIB, Kl HE IJIAHYIOTh MOB’SI3YBaTH CBOE KUTTS 3 KJIACUYHOIO (P1IOJIOTIETO.

VY cyuacHiil MeTOAMIIl BUKJIAJaHHS JAaTUHU BaXXJIMBUM €JIEMEHTOM CTa€e po0oTa 3

aTPIOTHYHUM JUCKYPCOM, IO JO3BOJISIE IIOB’SI3aTU BUBYECHHS MOBHU 3 KYJIbTYPHUMU
b
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miHHOCTAMUA. OmHMM 13 3aBIaHb, SK€ €(PEKTMBHO BUKOPHUCTOBYETHCS B Kypcax
JaTUHU, € 3aBJAaHHS Ha KOJIYBaHHS, HANPUKIAL: «3MiHITh KOXHY JITEpy Ha
nonepeaHo 3a andapiToM. 3amuiniTh oTpuManuii Bucii: Bnfnvt gbusjbn,
gptufsjubujt hmpsjbf jotfswjwbnvtly». Ile 3aBmanHs, sSKe B TEpeKIaai 3BYYHTH SIK
«JIto0iMo baTbKiBIIMHY, MpalloiiMO Ha CilaBy HaIAAKIB!», pO3BUBAaE€ HaBUYKU
KOAyBaHHS 1H(OpMaIi, KpUTUYHOTO MHUCJIEHHS, a TaKOX CIpusie (HopMyBaHHIO
MaTPIOTUYHUX IIIHHOCTEH uepe3 MOBHMIA MaTepiall.

OTxe, JIaTUHCbKA MOBA 3JIMIIAETHCS HEBIA'€MHOI0 YAaCTUHOIO €BPONEHCHKOI
OCBITHBOI TpaIUIlii, MOEAHYIOUYH KYJIBTYpHY CIIAINIAHY 3 CY9aCHHUMH BHUKIUKAMH.
[HTerpanis naTUHU B KyJIBTYPHHUI 1 HAYKOBHI KOHTEKCT 3a0e3meuye il akTyalIbHICTb
K YHIKQJIHHOTO 1HCTPYMEHTA /I BUBUCHHS €BPONEHCHKOI 17IEHTUYHOCTI. BUBUECHHS
JATUHCBKOI MOBM 3a0e3medye 3B’SI30K MK DPI3HUMH Tally3sSMH 3HaHb Ta CIpPHSIE
PO3BUTKY AHAIITUYHUX HABUYOK, KPUTUYHOTO MUCJIEHHS W PO3YyMIHHS €TUMOJIOTI]
CydyacHUX TepMiHiB. BukiagaHHs JTaTUHCHKOI MOBH 0a3yeTbcsi Ha TIpaMaTHUKO-
MepPEeKIaAHOMY, KOMYHIKQaTUBHOMY Ta CEMAaHTHYHOMY ITiJIXOJIaX, sSKi PO3BHBAIOTH
aHATITUYHI HABUYKH, MPAKTUYHE BUKOPUCTAHHA MOBU Ta PO3YMIHHS 3HAYE€Hb CIIIB Y
KOHTeKCTi. [loemHaHHS TpaAMIIIHHUX METOIB BUKIAJAaHHSA 3 1HHOBALIMHUMU
TEXHOJIOT1SIMU PO3IIUPIOE MOMXJIMBOCTI CTYACHTIB 1 30epirae akTyaJibHICTh MOBU B
Cy4aCHOMY OCBITHbOMY KOHTEKCTI, a B I[IJIOMY, HE JIUIIIEe 30€perTi JaTHHCHKY MOBY,

a ¥ monmyJsipu3yBaTH ii cepell HOBUX MOKOJIIHb.
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CTABEHKO O. B.

(Xepconcwbkuti 0eparcasHuti yHigepcumem)

OBPA3M CTUXII BOIU B ABCTPAJIIMCBKOMY XYJIOXKHbOMY
ETHOHAPATMUBI JJISA JITEXA “MALU KANGAROO: HOW THE FIRST
CHILDREN LEARNT TO SURF” ILKYAIT MOPKPO®T

Pi3HOacmeKkTHI AOCHIPKEHHS OCOOJMBOCTEH BTIJIEHHS INPUPOJHMX CTHUXIH Ta
ABUII B XYJOKHIX TEKCTaX HE IMEpPEecTaloTh LIKABUTH CYy4acHY (UIOJIOrIyHY
aKaJIeMIuYHy CHUIBHOTY. ICHy€e HU3Ka MiAXOMAIB 10 BUBYEHHS iX 00pa3HOCTI, 30KpeMa
ApXETUIHUM, JIHTBOMOCTUYHUN 1 JIIHTBOCEMIOTHYHHUM, KOTHITHBHO-CEMIOTHYHHH,
Mi(DOIIOCTUYHMI,  CTHOJIHTBICTHUHUMK,  ekomoeTtuunuid  [Jlabenceka — 2019].
AKTyaJbHUM ChOTOJIHI € 3BEPHEHHS 10 MYJIbTUMOJIAIbHUX CIIOCO01B KOHCTPYIOBAHHS
o0Opa3iB CTUXi{ Ta BUABJICHHS iX IMIUIIIIMTHUX CMHCIIB Y Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY
JMCKYpCi, 30KpeMa B XyIOKHIX HapatuBax juis aitei [Tsapiv 2020].

JlinrBoKyNnbTypHa crnenudika XymoXKHIX HapaTHBIB s JiTed ABctpantii
B1/IOMBA€ETHCA Y iX HAPATUBHOMY KOHCTPYIOBaHHI. Y CEMaHTHIIl HAPATUBHUX €I1130/11B
PO3rOpPTAIOTHCSI MOTUBH KJTIOUOBUX JIJISi aBCTPAINCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH apPXETHITIB.
3Hauynn cMuUcIM Ta oOpa3u eTrHoapxerurmy J[IpimMiHTYy, [0 aKymyloe B co0i
HaWBAXJIMBIIII YSIBJICHHS KOPIHHUX aBCTPAJINLIB MPO CBITOOYJOBY, €THOKOHIIETITY
BUSH, niarsokynerypHoro konnenty MULTICULTURALISM, BrimoioTbes B
CTBOPEHHI €THOXPOHOTONY M €THOINEPCOHAXIB, HAOYBAalOUM XYJI0KHHOTO BTUICHHS
ta/abo mepeocMuciieHHs B HapaTtuBax [CtaBenko 2023, c. 22].

30KkpeMa, B aBCTPATINCHKUX XYJIOKHIX €THOHApaTUBAaX IS JITEH IIHMPOKOTO
MpeJICTaBlIeHHs] HA0yBarOTh 00pa3u MPUPOAHUX CTUXIN, K1 TOJAIOTh IMIUTIKATUBHUX
CMHCIIIB JI0 3HAUYIIUX JJIsi aBCTPAIIACHKOI JIIHIBOKYJIBTYPH KOHIENTIB. Y poOoTi
JIEMOHCTPYEMO XYJIOKHIO PEMpPE3eHTAIli0 00pa3iB CTUXil BOAM B aBCTPATIHCHKOMY
XYyJI0’)KHbOMY e€THOHapaTuBi s aiteit k. MopkpodT ta imtoctpaTopa b. benkpodra
“Malu Kangaroo: How the First Children Learnt to Surf” [Morecroft 2007], y siskomy

HaeThes Mpo Te, SIK KeHrypy Maiy, TyX npainypiB, HABYUB MEPIITUX JITeH cepdiHTy.
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XynoxHii HapatuB O(QOpPMIIEHO y BUIIIAAlI Cy4acHOTO Miy, moaii SKOro
BiOyBarOThCsl mpoTsaroM MidigHoro mepiomy Dreaming Tta cywacHocTti. IcTtopis
BUKJIAJICHA aBTOPCHKAM CTHJIEM Ta JOMOBHEHA UIIOCTpAIliIMH B aBTCHTHYHOMY
aBcTpaniiicekkomMy ctuii. O6pasu cTuxii BOAU CKOHCTPYHOBaHI MyJIbTUMOAIBHO — 32
JIOTIOMOTOI0 BepOaJIbHUX 1 Bi3yaJbHUX 3aCO0IB, 110 POOUTH PO3YMIHHS BTUICHHX Y
TEKCTI CMHUCIIB JICTIIMM 1 BojHOYac ckiamHimmM [Tsapiv 2022, c. 81]. 3okpema,
CTUXiS BOAM BepOATBbHO pEMpe3eHTOBaHA HOMIHATUBHUMHU OJMHUIIMHA  Ha
no3HaueHHs o0pasiB Boau (the water), mops (the sea, sea country, the beach), okeany
(the ocean), xwib (the waves, the high crests, the crashing breakers), mo y
KOHTEKCTI aBCTPaIMChKOI JIHIBOKYJbTYpH HaOyBalOThb OCOOJMBHUX KYJBTYPHHUX
koHoTartli# [[Tpuxoasko 2022, c. 184].

VY HapaTuBi 00pa3 OokeaHy Ta MOpPSi CKOHCTPYHOBaHO 3a JOIOMOIOI0 MpUoMY
nepconidikarii, HanpuKIaa y Takux TekctoBux ¢parmenrtax: “l will show you how
to play with the ocean”; “...they played with his gift, and with the sea”, y sikux
TOBOPHTHCS, 110 JITCH HABYMIIA TPaTH 3 OKEaHOM / MOPEM SIK 3 )KMBHUM CTBOPIHHSM.
OxpiM TOrO, HATPAIUIIEMO Ha XyA0XKHE MopiBHsHHSA xBWiIb (10 leap the waves like
shinning dolphins) i3 csithuctumu  aenbdinamu. HaBenaeHe  mOpiBHSIHHS
pPENpPe3eHTOBAHO TAKOX Bi3yaJlbHO — XBUJI, HA SIKMX HIOW CUJIATH JITH, MAlOTh PopMy
nenbdiniB. BBaxkaemo, 110 11e BiIOMBa€ eMOTHBHO-OIIIHHE CTaBJICHHS JI0 CTHXii BOJU

B aBCTPAJINCHKIN JIIHTBOKYJIBTYPI.

M_ ;
m\'mvn

Like shining dolphins,
And to ride the high crests

BisyanbHa penpesenTaiiisi 00pa3y CTHUXil BOJU B XyI0KHbOMY €THOHapatusi “Malu
Kangaroo: How the First Children Learnt to Surf” JI»x. MopkpodT ta b. benkpodra (is1.)
[Morecroft 2007, c. 17-18]
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BizyanpHumu 3aco0amu TBOpeHHS 00pa3y CTHXii BOAM B aBCTPATIMCHKOMY
XyIOKHBOMY €THOHApaTuBl [Isi JiTell € 3a0apBieHHA 300paxeHb, y SKUX
IPEBANIIOIOTh OJIAKUTHI W CHHI KOJBOPH, IIPOTE BHUKOPUCTOBYIOTHCS ¥ 1HIII
KOHTPACTHI i HETUMOBI JIJIs CTHX1i BOAM (papOu (UepBOHUIA, KOBTUM, 3€TICHUH, OLTHIA,
GdioneToBUi 1 YOpHMIM), M0 JOJAIOTh AaBTEHTUYHOCTI UIIOCTpaIisaM. Ycim
300paKeHHSIM BOJIOMM XapaKTepHA JIEKOPATUBHICTh Ta HENPUPOHA CUMETPUYHICTD,
a TaKOX JIOMIHYBaHHS Ha MPOCTOPI CTOPIHOK KHUTU. CXeMaTHUYHICTh 1 aBTEHTUYHUN
CTWJIb UTIOCTpAIlld OKEaHy Ta XBWJIb €KCIUIKYIOTh BOJHOYAC apXETHUIHICTh 00pa3iB
CTUXII BOJIM Ta €THOKYJbTYpHY cHElUU(]iKy 3 OISy Ha BUKOPUCTAHHS CHMBOJIIKH
KOPIHHUX aBCTpajiiiiiB (pi3HOOApBHUX KT Ta iHMMX QIiryp, M0 MAalOTh 3HAYCHHS
HeOeCHHUX CBITHII, BOJOWM, Miclib 3i0paHb) [CtaBenko 2023, c. 165].

ApXETHIHICTh 1 €THOKYJIbTYpHA crielQika 00pa3HOCTI CTUXII BOJU B HApaTUBI
“Malu Kangaroo: How the First Children Learnt to Surf” manidecroBani Takox
yepe3 i1 OMO3UIlINHI BITHOIICHHS, y SKI MEPIIOCIEMEHTH OYTTS B 1X apXETUITHIM
MaHidecrarnii 3a3Buvaii BcrynaroTh [Jlabenceka 2019, c.35]. Ilpore OinapHy
OTO3MINII0 B XYyJI0KHHROMY HapaTuBi Boja (OpMye€ CTOCOBHO CTHXil 3eMii, a He
BOTHIO. lle 3yMOBJIEHO EKCTpaJiHIBaJIbHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU KpaiHU TBOPEHHS
HapaTUBy, 30KpeMa ii po3TallyBaHHSM, I[OTOJHUMH YMOBaMH, ICTOPUYHUM
CTAaHOBJICHHSIM 1 PO3BUTKOM, @ TAaKOX aBCTPAIINCHKOIO €THOKYJIbTYPOIO, IS SKOi
3eMJisi Mae 0coONIMBE 3HAUEHHS, aKyMyJboBaHe 30KpemMa B eTHOkoHienTti BUSH
[CraBenko 2023, c. 143].

VY XypoxHboMy eTHOHapaTtuBi ans aited J[x. MopkpodT nBi 3Hauymi s
aBCTPANIIChKOI JIIHIBOKYJBTYpPH CTHUXI1i 3€MJl Ta BOJAM HaOyBalOTh aBTOPCHKOIO
nepeocMuciieHHs. Ha modarky ictopii 3a3Ha4aeThes, M0 TOJIOBHUN MEPCOHAXK, KU
HUB Ha 1mmpokux 3emisx (in the wide lands beyond the tall tree country), mas
HectpumHe TsokiHHS 10 Mopst (he had a great longing for the sea), 1o 3mycuio Horo
BUPYIIUTHA A0 “‘Sea country”. BakiuBo, 1m0 Ha TMEpmIMX CTOPIHKAX Il JABl CTHXIi
BI3yaJIbHO 300paXXyrOThCSl PIBHOI[IHHUMH, 3aiiMalOTh MPUOIU3HO OJHAKOBHM MPOCTIP
Ha CTOPIHII, IPOTE 3roA0M PO3MIIllEHHs 300pakeHb OkeaHy / MOpsi, Ha SKUX JITH

3aiiMaroTbes cep(iHroM, Ha CTOpPIHKAX KHUTH TOYMHAE 3aiiMaTH UEHTPaJIbHY 1
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JOMIHAHTHY MO3HUIIII0, IO MIAKPECTIOE 3HAUYIIICTh 00pa3y CTUXii BOJIM B HApaTHBi, a
TaKOX BiOMBa€ Bce OUIBIITY BaXKJIMBICTh CTUXII BOJM y Cy4yacHIN aBCTpasiACHKIM
JIHTBOKYJIBTYpPl. Y Takuil crociO, MOoeAHaBIIM ICTOPIIO MPO TyXOBHOIO Mpalrypa 3
TaKUM CYYaCHHUM 3aHITTAM, K Cep(iHT, 1 MPEICTABUBIIHU 11 MyJIbTUMOIAIBEHO, aBTOP
peaiizye 1HTEHIII0 CTBOPUTH OCOOJIMBY Mi(OIMOETUKY XYJIOKHBOTO HApPATUBY 1
IpeICTaBUTH OaraTy aBCTPAIiNChbKY €THOKYJIBTYPY JUIsl YATaya-AUTHHH.

Biarak, BBakaemo, IO B XYAOXKHIX €THOHapaTHBax I JiTed ABcTpami 3a
JIOTIOMOTOI0 Bi3yaJIbHUX 1 BepOajdbHUX 3acO0IB Ta iX CHHEpPrii 0O0pa3u CTHXii BOJU
HAaOyBalOTh  XyJOKHHOTO  BTUIGHHS W  TEPEOCMHUCICHHA B  HApaTUBHOMY
KOHCTPYIOBaHHI 1CTOPIiil Ta CIAYTyIOTh 3aC00aMH B1IOOpaXKEHHSI B HUX aBCTPATIUCHKOI

JIHTBOKYJIBTYPH ¥ 30KpeMa ii sijipa — €THOKYJIBTYPH.
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CTOBBYP O. B.
(3anopizvKuill HaYiOHANLHUU YHIgepcUumen)
CIHEU®IKA MOBHOI'O BUPAYKEHHSA KOHLEIITY CHURCH
B TBOPAXT. K. YECTEPTOHA

Y nmochimkeHHl posrisgaeTbes KoHient CHURCH sk oauH 3 0a30BUX Y
TBOpYOCTI aHriiiickkoro muchMeHHuka I'. K. Uecreptona. IleBHOIO Mipoto ioro
MOKHa BBaYKaTH YHIBEPCAIBHUM, aJ[KE€ TIOHSTTS [IEPKBH, B Til UM 1HIIIH QopMi, icCHYE
B OyIp-fKid penirii 4u cuctemi BipyBaHb. B yKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI,
HE3Ba)Kal0UM Ha BEJIMKUW 1HTEpEC HAYKOBLIB [0 PENIriiHOI cepH, el KOHLEeNT
MpaKkTUYHO HE OyB MpeAMETOM JOCHI/PKEHHS HI B IIJIOMY, HI B TBOPYOCTI
I'. K. YUecTepToHa 30KkpeMa, TOX METOIO IIET PO3BIIKU € aHajl3 CeU(IKH JIEKCUYHOI
00’exTUBAIll 1HIUBITyaIbHO-aBTOPCHKOTO KoHIenTy CHURCH. SIK mpaBuWiio, Takuii
KOHLENT TPaHC(POPMYETHCSA 3 OJHONMEHHOI'O KyJIbTYPHO-HAI[IOHAJILHOTO KOHLIEHTY
I1]1 BIVIMBOM CIIEHU(IYHOCTI CBITOOAUEHHSI MUCbMEHHUKA.

Hespaxaroun Ha Te, mo [.K.YecreproH HeEOmHOPA30BO 3asBISB IMPO
TOTOKHICTh CBOIX PENITIMHUX MOTJISAAIB 3 TPAAULIIITHUM XPUCTUSIHCTBOM, CYTh SIKOTO
yiTko BucioBieHa y CumBom Bipi, aHami3 HWOro TBOpPIB JIEMOHCTPY€E TIEBHI
cnenuiuHl pUCH, SKUMU THCHbMEHHUK HAAUISE XPUCTUSHCTBO B MUJIOMY, a
BiAMOBIAHO 1 moHATTS LlepkBu. [l X BU3HAYEHHS PO3TJISHEMO SK JIEKCHYHI
OJMHMII, [0 TPAJAUIIINHO BepOaNi3yIOTh OTHOWMEHHUI KYJIbTYpPHHUM KOHIIETIT, TaK 1
1HII JIGKCUKO-, TPAaMAaTU4YHI Ta M CTUJICTUYHI 3acO0HU, IO XapaKTepU3yIOTh MOBHY
OCOOHUCTICTh MHUTLSI Ta aKTyali3ylTh, MepHl 3a Bce, 00pa3Hi Ta OWIHHI O3HAKU
KOHIIENTY.

Etumonoris nekcemu Church narosomniye Ha il OXO/KEHHI Ta PO3BHUTKY: Bij
rpenpkoi aexcemu kuriakon (the Lord’s (house) mo crapoanrmiiicbkoi Cirice, a Takox
cepenHboaHnmiichkoi chirche, sxa 3 12 cr. ¥ mowama BXUBaTUCS y 3HAYCHHI
«OymiBJsI I8 XpUCTHAHCBKHX Oorocay:xkinb» [Online Etymology Dictionary].
Jlexcukorpadiyauii aHami3 MOHATIHOrO miapy kKonuenty CHURCH mokaszaB, 110

0a30BHMH 03HAKaAMH IIbOI'0 KOHIIENTY B aHIJIHCHKIM MOBI € HacTymHi: 1) micie
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MPOBEICHHS OOTOCIYXKiHb, 2) penicitina iHcmumyyis OyXiHUymea I Gipyrouux,
00’€0Hana cninbHicmio GipyeaHv ma Ooemamie; 3) XPUCTHSHCHKA peIiriiiHa
CHUIBbHOTA, CTBOpEHAa XPUCTOM, B SIKiMl 3MIMCHIOETHCS €HAHHS JIIOAMHU 3 borom;
xpuctusacTBo [Cambridge Dictionary; Collin’s Dictionary; Longman Dictionary
Online]. Po3rasa cHHOHIMIB JieKCeMH BHSBHB J0OAATKOBI AudepeHIiiiHI 03HAKU
KoHuenTy, Taki sik belief, creed, cathedral, chapel, temple, ne mepiui aBi nexath B
OCHOBI CAMOCTIMHUX KOHIIENTiB KoHIenTochepu CHRISTIANITY 1 € mpeIMETOM 1HIIUX
PO3BIJIOK, OCTaHHI BITHOCSITHCS JIMIIE JIO MEPIIOi 3 OKPECICHUX O3HaK (Micie s
6orociyxine). Posrisiaemo MoBHe BupaxeHHs KoHenTy CHURCH Ha TpUKIIagax.

AKkTyauizaiisi HalyacTOTHIIIOI (32 JaHUMHU CJIOBHUKIB) O3HAKU «0)0i6ns O/
boeocnyxcinby BimOyBaeThes 3a qornomororo siekcemu Church (little village church,
empty churches, church-door, church bells, little candle-lit church); exnesionimis
(the Church of the Nativity, the Church of the Holy Sepulchre, Westminster Church)
Ta CHHOHIMHMX BapiaHTiB cathedral i chapel (the top of the cathedral, a cathedral
town, St. Paul's Cathedral, suburban chapel, chapels of gold). IIlogo BapianTy
temple, To Bin BxkuBaerbcs y I'. K. Uecteprona abo i HOMIHAINT SI3UMYHHIIBKUX
xpamiB (deserted cities or temples in the Near East, the gates of temples, Babylonian
temple), ab6o m1st HomiHalli BeTxo3aBiTHOrO Xpamy B €pycanumi (He flung furniture
down the front steps of the Temple) [Chesterton 2021, c.2141]. ¥V kinbkicHOMY
BITHOIICHHI 1€ BHIVIAHae Tak: Jjekcema church (nmme 3 3HayeHHi OymiBi)
BUKOpHCTOBYeThCss 121 pasie, snekcema cathedral — 22, cymapno Bcboro 209
BkuBaHb. Exriciikatopamu koH1enTy CHURCH MOXKYTh TaKOX BUCTYIATH U JIGKCEMH,
[0 BepOali3yloTh BHYTPILIHE YOPAHCTBO XpaMy, peliriiiHi Jii, mpeIMeTu HepKOBHOT
npaktuku: altar (18), cross (98), mass (68), sermon (11). lllomo ekceMu ikoHa, TO
BoHa y I. K. UecTepToHa BUpaxkeHa B HeTUIOBI# opdorpadii ikon, abo TirymaueHHsIM
image of Christ/God (9). Bchoro nekceM Ha BUPaKCHHS i€l O3HAKHA KOHIEHITY
BUJITy4eHO 158 oguHuUIIb.

Hpyra korHiTUBHa o3Haka KoHuenty CHURCH «penicitina iHCmumyyis
oyxisnuymea i eipyrouux» y I'.K.Uecteprona BupaxkeHa nHabarato mmpiie. Y

O1IBIIIOCT] BUIIAJIKIB, 11€ HOMIHAII, III0 BEpOai3yrOTh Pi3HI ACMEKTH XPUCTUSHCHKOT
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nepkBu — i1 3aranpHONpmitHaTa Ha3zBa (Ch. Church), micne posramysanns (the
Church on the Continent), mepiogu 1i icayBanus (historic Church, early Church),
xapaktepai pucu (Militant Church), odimiitni HaiimeHyBanHs aeHomiHaiiii (The
Orthodox Church, The Catholic Church, The Greek Church). B sikocTi €KCIUTIKaTOpiB
CIOJM TaKOX BIJHEC/IM: HalMEHYBaHHs LIEPKOBHMX Miapo3aimiB: parish (28), diocese
(3); iepapxis cBsIeHHOCITYKUATEIB: priest (96), parson (16), patriarch (9), cardinal
(8), clergy (7), deacon (6); niepkoBHHUI oAsT Ta MpeaAMeTH OorociyxiHHs: robes (15),
vestment (7), incense (7), mitre (5), pastoral (4). Xapakrep 1i€i 03HAKd OCOOJIMBO
BIJTUYBAEThCSA y OJMHUILIX OUThIMX 3a jiekceMy, Hampukiaza: the Christian Church
in its practical relation to my soul is a living teacher [Chesterton 2021, c. 2131]; The
Church always seems to be behind the times, when it is really beyond the times
[Chesterton]; to bring freedom into the church [Chesterton 2021, c. 2087].

Tpers o3naka koHnenty CHURCH «XpHUCTHUSIHChKA CIIUIBHOTA, 3acCHOBaHA
XpucrtoM, B sKiH 3MIHCHIOETHCS €THAHHS JroauHN 3 boroM, XpuctusacrBo» (a living
Church, the Church of Christ, problems of the Church, dogmas of the Church,
challenge of the Church, to fight the Church). lle HaiiuncenbHima Ta HAHOLIBII
I[IKaBa Tpyna Jyisl aHali3y BIJAMOBIIHOTO KOHIIENTY B 1HAMBIIYaJIbHO-aBTOPCHKOMY
noTpakTyBaHHi. [IpogeMOHCTpyBaTH 1HAMBIAYalbHO-aBTOPCHKY crienudiky i€l
O3HaKM Kpallle BChOTO aHAJI3yI0uu aBTOPChKI (parMeHTH 3 ioro Tekcti: twice the
Church survived alone and succeeded alone, filling the world with her own children
[Chesterton 2021, c.3312]. ¥inerbcs He Timbku Hpo caM (BakT iCHyBaHHS Ta
BIDKMBAHHS XPUCTUSHCTBA B TEpIIl CTOJITTA HAMIOi €ph, a ¥ BIAYYyBa€ThCA
BIIHOILICHHS J0 LIEPKBU SIK JI0 )KMBOTO, 0araToCTpakIajibHOro opraHizmy. CaMme ToMy

aBTOp TOBOPSYM TMPO IEPKBY y IbOMY 3HAYCHHI 3aBXKIU BXXHBAE OCOOOBHUIA

saiimeHHuk She [Chesterton 2021, c. 2049].

B inmmx aBox ¢parmentax jaekcema Church Bxkura mHHCEMEHHHUKOM Y
posmpeHoMy 3HaueHHi «pediris»: Confucianism and Buddhism are great things, but
it is not true to call them Churches [Chesterton 2021, c. 4154]; Those who maintain
that Christianity was not a Church but a moral movement of... [Chesterton 2021,
c. 4347]. Cnig Tako 3a3HAYMTH, 110 Y aBTOPCHKOMY BUKOpHCTaHHI Jekcemu Church
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y 3HaueHHl (XpucTusHCbKka llepkBa K CHUIPHOTA) BOHA 3aBXKIU BXXUBAETHCA 3

BEJIMKOI OYKBH 1, SIK IPABHUIIO, JUTSI 3 O3HAYCHUM apTHKIIEM.

OcobmuBocTIMU aBTOPCHKO1 aKTyami3amii KOHIICTITY CHURCH
I'. K. YectepToHOM € Takox MeTadopiyHIiCTh HWOro MOBHOTO BupaxeHHs: Christ
founded the Church with two great figures of speech [Chesterton 2021, c. 4341];
Remember that the Church went in specifically for dangerous ideas; she was a lion
tamer [Chesterton 2021, c. 2048].

Amnaniz tBopuocTi I'. K. UecteproHna mokaszaB, 1m0 B Hili 00’€KTHUBYIOTHCS BCi
O3HaKMW HaIlioHaIbHOTO KOHIEeNTy CHURCH, omHak 3 meBHOI crenudikoro. Tak,
MUTEIb aKTyalli3y€ T1 KOTHITMBHI O3HAKH, 110 BIAMOBIIHI HOTO CBITOBIIUYTTIO Ta
JIOTIOMAararoTh peani3yBaTH XYIOXKHIM 3ayM — TOKa3aTH BCEOCSIKHICTh Ta BEIUY
¢enomeny Ha uMmeHHsa llepkBa. lle, mo-mepiie, IEMOHCTPYEThCA KUIbKICHUM
MOKa3HUKOM — JIGKCEMH Ha MO3HAYECHHS O3HAKHU OyJiBJII IIEPKBU CTaHOBUTH 23 % BiA
yCi€l KUTBKOCTI BXXUTHX aBTOPOM, TOJI SIK O3HaKa IIEPKBU SIK MICII€ CIIJIKYBaHHS 3
borom — 53 %; mo-mpyre, BUpaXa€eThCs B XapaKTEPHHUX JIEKCHKO-TPAaMaTUYHUX Ta
CTIWJIICTUYHUX aBTOPCHKUX 3aco0ax, IO HaJaloTh BIAMOBIIHOMY KOHIICTITY

JIOJATKOBUX BIJITIHKIB 3HAUEHbD.
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HIMMAHOBA M. B.

(3anopizvKuill HaYiOHANLHUU YHIgepcUumen)

®OPMU MAHI®ECTALII KAPTUHU CBITY

Kaptuna cBiTy sBase cobOorwo auHamiuHUM ¢eHoMeH, a i1 (popmyBaHHS —
ckiaaHui 1 OesnepepBHuii npouec. Ha dopmy manidecrarii 1 3MICT KapTUHU CBITY
BIUIMBA€ KOMIUIEKC YMHHHKIB: 1CTOPIsl KOJEKTUBY MOBIIIB, OCOOJIMBOCTI CIIPUMHATTS
HUMHU HaBKOJIUIIHBOI J1MCHOCTI, PO3BUTOK KYJbTYPHUX TPaJIWLIA, HACTAHOB, PI3HUX
rajgy3edl 3HaHHs, CcoIllajJbHa 1ACHTUYHICTb MOBIIIB, CHCT€Ma I[IHHOCTEH Ta
aHTUIIHHOCTEN Tomo. Tak, 3BakarouM Ha «Cy0’€KT Ta OO’€KT BIATBOPEHHS»,
B. MaHakiH BHOKpPEMIIIOE  «HAyKOBY, MOBHY (HAiBHYy), peajibHY, BIpTYyaJbHY,
peNiriiiHy, CBITOIISIIHY, XYJOXKHIO, €CTETHYHY, MeTadi3uyHy, 4OJIOBiUYy, >KIHOUY,
IUTSYY Ta 1HII KapTuHU CBITY» [Manakin 2012, c. 63]. Omxe, kapTUHA CBITY
BIIJI3EPKAIIIOE OYyJIb-sIKI aCMEKTH KUTTA CYCHIIbCTBA 1 BUKOHYE HU3KY (YHKIIIH.
HailiBaxxnuBiiii 3 HUX OXOIUTIOIOThH PETYJIATHUBHY, aIallTUBHY 1 Mi3HABAJIbHY (PYHKITIT
[[Tupokosa 2018, c. 74].

PerynaruBHa (QyHKIISI KapTUHU CBITY TOJSATAE B ii MPU3HAYEHHI CKEPOBYBATH
KUTTENSUIBHICTh CYCIIJIBLCTBA 32 JOIMIOMOTOI0 MEHTAJbHUX MOJIENEH, SIK1 BIUTUBAIOTh
Ha noBeiHKYy MoBLiB. T. KpeMeHeBa, 3a3Hauae, 1110 OCHOBHA (DYHKIIISl KAPTUHU CBITY
MOJISITAE 'y «BUSBIICHHI MHCIICHHEBOI Ta IIOBEIIHKOBOI ISUTBHOCTI Hapoay B
crepeotunHux curyaiisx» [KpemeneBa 2019, c¢. 97], moBemiHKOBHUX MOJEIX,
XapaKTEPHUX TSI IEBHOT JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIBHOTH.

AnanTuBHa (QYHKIlS KapTHHH CBITY J03BOJISIE (pIKCyBaTU B HIM MPOMYKTUBHI
3MiHM. ApjanTtamiiai MexaHismu [SkimmoB 2018, ¢. 121], 3a A0mMOMOrom SKuX
JIOJIMHA TIPUCTOCOBYETHCS JO MIHJIIMBHX yYMOB JKHUTTS, BU3HAYa€ MIISAXU 1 CIOCOOH
MOJI0JIAaHHS J€BIaHTHUX CUTYalll 4M SBUIL, BIAI3€pKaJICHO B KAPTUHAX CBITY MOBIIIB.

[TizHaBanbHa (QYHKINS KapTUHU CBITY peanizyeTbcs y (OpMyBaHHI y MOBIIIB
ysIBJIEHBb PO CBIT. Ha oCHOBI TOTO, 110 BKE€ 3ahiKCOBAHO B KapTHHI CBITY, JIIOAMHA

aHaJi3ye, OIIHIOE Ta IHTEPIPETyE HOBY IHQOpPMAIlI0 3a JIONMOMOIOK KaTeropii,
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KOHIENTyalbHUX MeTadop, KyIbTypHUX crieHapiiB Tomo. C. CHMOHEHKO CTBEPIIKYE,
0 «OCHOBHOIO (DYHKII€I0 KapTHMHU CBITY € Mi3HAHHS, SKE peani3yerbcs B i
IHTepIpeTaliiHii cuIl 1 MUpoTi. AJlle B TOM XK€ 4ac JI0JWHA HEe 0a4uTh TOTO, IO
3HAXOJUTHCS 30BHI i1 YSABIEHb MpPO CBIT ... 1 B LbOMY BHSBISIETHCA TIE€BHA
0OMEXEHICTh Mi3HaBaIbHOT QYHKIIIT KapTuHU cBiTY» [Cumonenko 2011, c. 236], sika
3yMOBJIEHa CYO’€KTUBHHUM XapaKTEpOM CHPUUHSTTS JOBKULIS Ta AaKIEHTYaI[l€lo
MOBIIIB Ha KOHKPETHHUX aCIEeKTaX KUTTEMISUTBHOCTI.

[TomacnekTHicTh 1 MOMIGYHKUIHHICTG KAPTUHU CBITY BH3HAYae ii MO3aiuyHy
MPUPOAY, & MOBILI BHUSBISIIOTBCS HOCISIMH JEKUIBKOX KApTUH CBITY OJHOYACHO.
baraTocBitTa, B sikoMy mepeOyBae cydacHa JIOJAMHA, HEMOXJIUBO OIMKCATH 38 OJHUM
KOHKpEeTHUM kputepieM. OTKe, He ICHy€ YHIBEpCaJIbHO1 Kilacu(ikallli KapTHUH CBITY.

3a 3MICTOM PpO3pPI3HAIOTH 1J1i0CTHIUHY / HamioHanbHy [Mormrak, 2010] #
yHiBepcanbHy [Valk, 2021], a takox perioHanbHy 1 riobamsHy [Ames, 2017])
KapTUHU CBITYy. PO3BUTOK Takux KapTHH CBITY IIOB’S3aHUN 3 TEONOTITUYHUMHU
nporecaMu, KyJabTypHUM OOMiHOM 1 riobaimizaniero. Ha cydacHoMy etami ictopii
JIOJICTBA CIOCTEPITAEMO AKTHUBI3AIIIO KYJbTYPHOrO OOMIHY, IO YMOKJIUBIIIOE
MIPOHUKHEHHSI 1HOKYJIBTYPHUX €JIEMEHTIB /10 HAllOHAJIbHUX KApTUH CBITY Ta IX
iHTepHarionamzanito. [lpuknamoMm Moxe CIyryBatd I1HKOpHOpAIis OKPEeMHX
KOHIICTITIB 3 OJIHI€] HAIIOHAJIBHOI KAPTUHU CBITY B 1HITY a00 yTBOPEHHS CHIJIbHUX
KOHLIETITYaJIbHUX 1HHOBAI[ll B CHUTyallsIX TPUBAJIOTO W IHTEHCHUBHOIO KOHTAKTY
JIHTOBOKYJBTYp. YHidikaiiss KapTUH CBITY OYEBWJAHA Yy  B3aEMOJIIOYMX
JIHTBOKYJIbTYpax €BpoONM, WHI0 TMOSCHIOETHCS, HANPUKIAIA, CHUIBHUM HabopoM
IHHICHUX KOHIIEIITIB (CBOBOJIA / FREEDOM, PIBHICTB / EQUALITY,
[I'IHICTD / DIGNITY Ttomro). He BiHMKa€e CyMHIBIB, 1110 Y Cy4aCHOMY CBITi KJIFOUOBI
I[IHHICHI KOHIIENTH Ha0yBalOTh TJI00aTLHOTO 3HAYCHHS.

[IpomMoBHUCTHME € TIPUKJIAAX B ICTOPii PO3BUTKY aHTIIMCHKOMOBHOI KapTHHH
cBity KapuOchkoro perioHy, /¢ TpUBaIOTh IMPOILIECH MOBHOTO KOHTAaKTYBaHHS, SIKI
MO3HAUMJIMCS Ha crocobax pernpe3eHTallli, CTPYKTypl Ta CHCTEMI KOHIICIITIB.
3’scoBano [becmana, Kosmoa 2018, c.106-208], mo BepOambHa MaHnidecTaris

KOHIIENTIB BiIOYBA€ThCS 3a PaXyHOK 1HHOBAIIH, sIKI KOHKYPYIOTh 3 YK€ HasBHUMH
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3acobamu BepOamizamii koHuenty. Jlo QopMyBaHHA HOBUX pENpPE3CHTAHTIB
3ay4aloThCs K CIMIOKOHBIYHI OCHOBH, TakK 1 3amo3udeHHsA. CTpyKTypHI Moaudikarii
CIPUYMHEH] 3alO03WYEHHSM KOHIEMNTIB 3 IHIIMX JIHIBOKYJIBTYP Ta MOJANbIIOO
B3a€MOJIEI0 3aMO3MYCHUX KOHIICTITIB 31 CNOKOHBIYHMMH. LI mporecu MOXyThb
CYNpPOBO/)KYBAaTUCS BUTICHEHHSM 3all03WYCHUMHU KOHIIETITAMH  CIIOKOHBIYHHMX
(LIMING), dopmyBanusam riopunnux kouuentiB (GOSSIP), abo » KOHIENTyalbHUM
BupiBHIoBaHHIM (ANANCYISM).

OTXe, KapTUHU CBITY SIBJISIIOTH COOOIO CKJIAJIHI KOTHITUBHI KOHCTPYKTH, SIKI
(IKCYIOTh PI3HI aCHEKTH JIIOJACHKOTO JocBiAy. KapTHHHM CBITY MICTATH HE JMILE
MOBHI, aj€ M T03aMOBHI €JIEMEHTH, TakKl $IK KYyJbTYypHi, COLIaJbHI, pENIriiiHi,
€CTETHUYHI YSBJIEHHS TOIIO. 3BaKar04M Ha (YHKIIMHUI MOTEHIlad KapTHH CBITY,
MOKHa CTBEpJKYBaTH, 1[0 BOHH HE € CTAaTUYHUMH, a 3MIHIOIOTHCS TiJ] BILTUBOM
COIIAIbHUX, €KOHOMIYHUX 1 KyJIbTYpHUX YMHHUKIB. Ha Hamry mymky, B3aemofis i
B3a€MOINPOHUKHEHHS KApTUH CBITYy — Oe3lmepepBHUN 1 HEMUHY4YUH HpoIEC,
3YMOBJICHUH peai3alli€l0 KpPEaTUBHOIO MOTEHIIaNy JIOJWHM, 11 TMpParHeHHSM 10
JIHTBOKOTHITHBHOTO MOJICTTIOBAaHHS PEAbHOCTI BIAMOBITHO /10 YMOB 1CHYBaHHS,

noTpeO 1 IIHHOCTEH SIK LIJIOT0 COLIyMY, TaK 1 KOHKPETHUX 1H/IUBI/IB.

Jimepamypa
becnana JI. B., Koznoea T. O. ®opmyBaHHS aHIJIIHCBKOMOBHOI KapTHHHM CBITY B YyMOBax
JIHTBOKYJIBTYPHUX KOHTAKTIB : MOHOTpadis. 3anopixoks : Cratyc, 2018. 308 c.
Kpemenesa T. B. JliaekTuka B3a€MOBIJHOLIEHb MIDXK TOHSATTAMU «KapTHHA CBITY» Ta
«JTIHTBOKOTHITHBHE MOJICIIOBAHHSY. 3axkapnamcoki @inonoeiuni cmyoii. Bunyck 8, Tom 1, 2019.
C. 96-100.
Manakin B. M. MoBa 1 MIXKyJIbTYpHa KOMYHikaiis. HaBu. mociOHuk i yHiBepcuTeTiB. KuiB:
Axanemis, Cepist «AnpMa-marepy, 2012, 285 c.
Mowmax O. B. InioeTHIUHICTh SIK XapaKTepHa puca (YHKIIOHYBaHHS NEHOpPaTHBHOI JIEKCUKU Yy
HaI[lOHAIBHO-MOBHIH KapTHHi CBiTY. Mosa i kynemypa. Kuis. Bum.13, 1. 9 (145), 2010. C. 103-107.
Cumonenxo C. B. «O0pa3 cBiTy» Ta «KapTuHa CBITY» SIK J€TepMiIHAHTH 1HIUBIIYaIbHUX CTpaTeTii
Bi3yaJIbHO-MHUCJICHHEBOI AISNIBHOCTI cy0’exta. Hayka i ocsima : nayk.-npaxkm. scypuan. Opneca :
Actponpunt. Bum. 9, 2011. C. 234-243.

Illupokosa 1. 1. Monenb, o0pa3, kapTuHa cBiTy: audepeHmiamis moHaTh. Science and Education

35



a New Dimension. Philology. Bun. 176 (51), 2018. C. 72—-75.

AHximyos B. B. EBomtoniis cyyacHOi HayKOBOi KapTHHH CBiTY. Aepapua exonomika. T. 11. Ne %,
2018. C. 119-128.

Ames D. Five Worldviews: The Way We See the World. USA : Center for Global Awareness,
2017. 130 p.

Valk J. Worldviews: A Comprehensive Approach to Knowing Self and Others. Switzerland :
Springer International Publishing, 2021. 307 p.

Cekuisn 4.
OYHKIUIOHAJIBHE TA JIIHI' BOITIPATMATHUYHE BUBYEHHSA
MOBHUX OJMHUAILb

BAP/IUH H. B.

(Ykpaincokuti kamonuyvkui yHieepcumemn)

HENOPO3YMIHHS IK KOMYHIKATUBHE SIBUIIE
Y CTAPOJIABHIM I'PEIII

Po3yMmiHHS OJTUH OAHOTO € OJIHIEI0 3 OCHOBHUX MEPEIYMOB IUIIIHOI CITiBIIpalll Ta
MHUPHOTO CIIBICHYBaHHSI B OyAb-sIKy €MOXY. YCIIIIHE CHUIKYBaHHS 3aJ€XKHUTh Bij
3IaTHOCTI IHTEPIPETYBATH HaMIPU MOBIIA Ta pearyBaTd Ha HHUX BiamoBimHo. [Ipote
KOMYHIKaTHBHI HEB/Iaul — CUTYallii, KOJIM MOBELb 1 CIyXay HEe JI0CATAIOTh B3AEMHOIO
PO3YMIHHS, — € HEBIJI'€MHOI0 YacCTUHOIO OyJb-fKOi B3a€EMOJIi, OCOOJMBO B
06araToMOBHOMY a00 6araToKyJIbTYpHOMY CEpPEIOBHILI.

VY crapomaBHIX CyCHIJIBLCTBAaX 1€ MUTAHHS OYJ0 HACTIIBKH K BOKIHUBUM, SIK 1
cboronni. OpHak crocobu 1 MeTroau B OaraTbOX BHUMAAKaX BIIPI3HAIHCSH, 1 iX
JOCIIKEHHSI 4acTO YCKJIaJHEHE 4acoBOK AMcTaHLl€er0. L[ikaBo MpOCTEXUTH, 5K

JaBH1 CYCIUIBCTBA JOCSTAIM IMOPO3YyMIHHS, MOYMHAKOYM BiJ 3aCO0IB KOMYHIKaIlli,
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BUPIIICHHA NpoOJeM, COPUYMHEHHX MOBHOIO CHUTYalll€l0 MEBHOTO MICI 1 4acy,
OCOOJIMBOCTSIMU KOMYHIKAIlii B MEKax MEBHOI CIIJTLHOTH, @ TAKOK KOMYHIKaIlii 1mo3a
CHUIBHOTOIO, YU CIIOCOOaMU MOJI0JIaHHS 0araTOMOBHOCTI.

[IparmaTrika CTOCYETHCS BUKOPHUCTAHHS MOBHU IS BHUKOHAHHS COIIATBHUX
GyHKIIH, TOOTO I CIUIKYBaHHS 3 1HIIMME oMU [Bosco, Gabbatore 2016, c. 5].
KomMyHikaTiBHA HEB/laya BUHUKAE, KOJIM MOBEIIb HE J1ocsArae OakaHoro eexTy uepes
HEeIpaBUJIbHE TIIyMadeHHs 3HAYCHHS a00 3alyMy, Y HEBIAMOBIIHY PEaKIIio cyxada
[Bosco, Bucciarelli, Bara 2006]. IlparmarnuHa KOMyHIKaTHUBHa KOMIICTEHIIIS
nependavyae 3AaTHICTb BUSBIATH W BUINPABJSITA TakKl HEBAAdl, 1[0 BUMAarae
BpaxyBaHHS NICUXIYHUX CTaHIB CIIBpO3MOBHHUKIB [Airenti, Bara & Colombetti 1993].

bammanenna 1 Jlamiano [Bazzanella, Damiano 1999] 3ampomnonyBanu I'aTh
pPIBHIB, Ha SKHX MOXE BHUHUKHYTH HEMOPO3YMIHHS Yy NOBCSAKICHHIM pPO3MOBI:
(hOHETUYHMM, CHHTAKCUYHUM, JICKCUYHUM, CEMAaHTUIHUHN 1 MparMaTUYHUM, KOXKEH 3
AKuX Tepeadavae po301KHICTh MK HaMipOM MOBIISI Ta IHTEPHPETAII€l0 clyxadya.
PiBeHb pO30OIKHOCTI MOK€ OYyTHM PpI3HUM, 3aJE€XKHO BIJl TOrO, HACKUIbKM CiyXad
npuiiMae abo BIAKHJA€E 3aKjIaJeHe MOBIIEM 3HAUYCHHS, 1 caMe II¢ BH3HAYA€E CTYIIHb
PO3yMIiHHS BUCIIOBIFOBAHHS.

Jlist Toro, mo6 BpaxyBaTH ICHYBaHHSI PI3HUX BHUJIIB KOMYHIKaTUBHHMX HEBJaY,
nocnigauku  [Bosco, Bucciarelli, Bara 2006] 3anponoHyBaiii Ta eMITIPUYHO
JOOCIIIUIN iX OPUTIHAJIBbHY TAKCOHOMIIO: HEBJAaya AaKTy BUPAXEHHS (HEPO3yMIHHS
OyKBaJIbHOTO 3HA4YEHHsS), HEBJa4a 3aJyMaHOr0 MOBIIEM 3HA4YCeHHsS, HeBayda
KOMYHIKaTUBHOTO e(eKTy (HeBana crpoda nepekoHaTu KOroch 3p00UTH 1110ChH).

VY craponasHiii ['perii kOMyHIKaTHUBHI HeBJIayl HaOyBaJid 0coOMuBHUX (OpM,
30KkpeMa B Mi()OJOTIYHOMY KOHTEKCTI, JI&¢ MEXI MDK JIIOACBKAM 1 OO0KECTBEHHUM
po3MHBaucs. Y TOMEPIBCbKOMY €MOCi MOBIII, HE3aJIEKHO B1J] CBOET MPUPOIU — OOTH,
JOOW YA TBAapUHM, — HE 3a3HAIOTh MOBHUX Oap’€piB, OCKUIBKM BCi BOHHU
KOPHUCTYIOThCSL €IMHOIO MOBOI0 emocy [Gera 2003, c. 3]. Hampuxman, Omicceit i
kikjon Ilomidem CriaKyroThCS OAMH 13 OJIHUM, HE MTOTPEOYIOUH MOCEPETHUKIB, X0Ua
HaJeXaTh 10 pi3HUX cBiTiB. BogHouac, [lomidem crae xepTBOI0 MOBHOI XMTPOCTI

Omniccest, sikuit 0OMaHIO€ MOro 3aBIsKU Tpi 31 3HaueHHsM cioBa OvTic («HixTom).
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IMonidem crpuiimMae 1ie CIOBO SK CIIpaBxkHe iM’s repos: OOt éuoi p’ dvoua —
«Hixmo moe im’s» (Fomep 9.366). Sk Hacmimok, micis ocmimieHHs [lomdem He
MOKE TIOSICHUTH 1HIIIMM KIKJIOTaM, XTO WOro Hacmpas/i rnmopaHuB 1 ooManyB (I'omep
9.408-409).

KomynikatuBHai MoxuBocTi Ilomidema cBiguarh Npo MEBHI OCOOJIUBOCTI
crnubHOTH KikmomniB. ['oMep onucye iX sk MPUMITHBHY 3aKpUTY TPYIy CTBOPIiHb, IO
He 371aTHI 30ymyBatu kKopabdens (I'omep 9. 125-129), a, oTke, HE MalOTh KOHTAKTIB 3
IHITMMU HapoJilaMu. BOoHU JKHUBYTH OCIOHO B meuepax, iXHSd KOMYHiKallisi oOOMeKeHa, a
COLlaJIbHI 3B’SI3KM — cJa0Ki: Xo4 1 mpuilimoBmM Ha Kpuk [lomidema, Kikionu He
MOXYTh 3’SICYBaTH, IO Tpamuiochk. 3a kiacudikaiiiero bocko, bByuiapemni 1 bapa
[Bosco, Bucciarelli, Bara 2006] Taky koMyHIKaTUBHY HEBJauy MOYKHA BU3HAYUTH SIK
HEBJa4y 33yMaHOTO MOBIIEM 3HAYCHHS.

[Tomidem 3 xameM 3BepTaBcs 1 JO CBOro Yiato0ieHoro 6apaHa, po3yMilO4H, IO
TON HE 3MOe WOMY H1 BIAMOBICTH, Hl JIOMOMOTTH: &l 07] OUOPPOVEOLS TOTIPWVHEIS TE
yévoio eimelv Ommy keivog &uov uévog niooxaler (Fomep 9.456-457) — Mas 6u mu
PO3YM makutl, AK y MeHe, i 6Mi6 Ou xo4 c1080 Bumosums, mu 6 poskazas, oe 8i0 cHigy
MO20 8iH CX08ABCS.

[Ilogo ocTaHHBOTO YpUBKa, IiKaBy nyMKy Buciositoe [lemniyia [Pelliccia 1995,
cc. 103-105], mpumyckarouu, IO BXE y TOM Yac ICHYBAJIO IEBHE PO3YyMIHHS
MOBJICHHS, SIK CKJIQJHOTO KOTHITHMBHOTO TIPOIIECY: CIOYATKy (POpMYITIOBAaHHS TyMKH
(Buoppovéorg) — xorHiTHBHA (DYHKILS, Mi3HIIIE — BUPAXKECHHS II€] JYMKH Brojoc 3a
JIOTTIOMOTOIO CITOBA (TTOTIPMmVIEIS) — KOMYHIKATUBHA (DYHKITIS.

[HIIMM npuKIazoOM Uil aHali3y HEMOpPO3YMIHHA € MPOPOUTBA OPAKYJIB Y
craponasHiii ['perii. Opaxkynu 3aiiMany IEHTpaAJIbHE MiICIle B 0araThboX CTapoJIaBHIX
CYCIUJIbCTBaX, BUCTYMAIOYU B POJi HAOMMKEHHUX JI0 OOTIB 1 MPOMOHYIOUU MOPAaAH 3
pI3HUX TUTaHb — BiJ OCOOMCTHUX AWJIEM A0 HAIllOHAJIBHUX crpaB. [[o iXxHIX mopan
94acTO 3BEPTAIIMCS, III00 BUTIYMAUYUTH BOJIIO OOTIB 32 JIONMMOMOTOIO PI3HUX METO/IIB.

I'eponoT posnoBigae, mo y 545 polii 10 H.e. epcu BUTHaIU (GOKIUIB 3 Dokei.
Bonu ocenmnucs na octposi Kipna, 1o, sik iM 31aBanocsi, BiAMOBIAATIO MPOPOILTBY,

a/pke 3poOMIM BOHHM 1€ 3a BENIHHAM opakyna (éx Ocompormiov). OmHAK MiCIEBI
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IJIEMEHa 1 CYCIJIHI JepXaBu CHPUHHSIN (DOKIMIIB SIK 3arpo3y, L0 MPHU3BEIO 0
HU3KH KOHQIIKTIB. 3rogom, 3a cinoBamu ['epomora, ogud 13 kurteniB [loceimonii
MOSICHUB, IO OpPaKyJl MaB Ha yBa3l KyJbT repos, a He reorpadiune micue (éxtioay o€
To0TNY TPOS Avopog llooeidwvintew nalovieg ws wov Kopvov api 1 [vbin éxpnoe
Ktiool 1pwv £ovia, GAL’ 00 TtV Vijoov) («3acHysanu Micmo RNicis moeo, sIK 0OUH
yonogik 3 Ilocetioonii ckazas im, wo opaxyn He mas Ha yeasi ocmpie Kipna, a mas na
yeasi, wo 6oHu 3acuyroms 2epos Kipuay. (I'epomot 167.4)). Ile 3mycuno ¢oxiiiis
3MIHUTH CBO€ TIIyMAu€HHs Ta IEPECENIUTUCS JI0 1HILIOTO PETiOHY, 3aCHYBABIIU MICTO
Bemnis.

Ila icTopis HAEMOHCTpPY€, HACKIJIBKA BaXKUM OYJIO PO3YMIHHS MPOPOLTB,
0C00JIMBO Yepe3 IXHIO rpaMaTUYHy ¥ CMHUCIIOBY HEOJAHO3HAYHICTb. J{iCHO, 17151 TOTO,
Oys0 06 MPUUHATH NUBHY T'paMaTUYHY KOHCTPYKIIIO: OpUTIHAIBHE TBEPIKEHHS TOV
Kopvov ... ktioou («3acnyBatu KipHay) HE MOTJIO CTOCYBaTUCS T€pOsi, TOMY IO Teposi
HE MOXKHA «KTI{( - 3aCHYBaTH».

MarkiH npuIryckae, 1o Take TPaKTYBaHHS 1 IEPEOCMUCIICHHS CIIif] PO3YMITH SIK
curHain Oe3MipHOi MOOOKHOCTI (DOKINIIB, SKI I1HTEPHIPETYBaJIM YOJOBIKA 3
[ToceiiaoHiT sik TaKOTO, 110 AOTPUMY€EThCs TouHuX ciiB [Tigii. [Malkin 1987, c. 73]

Take cTaBneHHS TpeKU BUSBISUIA M y 1HIIMX BUTIAJKAX: BOHU HE JIMIIE IIyKaJn
HOBI CIIOCOOM IHTEpIpeTallii, ajie ¥ JOKJIaaanyd 3yCuib, 00 MiSITH 3TAHO 3 HUMH,
BOayarouu B 1bOMY OOXECTBEHHUU 3aayM. TakuM YWHOM, OpaKyJIH 3aHIIAIUCS
LHEHTpaJIbHUMH (IrypaMu, YUsl HEOJHO3HAUHICTh CIIOHYKaJa FPEKiB J10 AlH, 1110 4acTo

M1ATBEPAKYBaJIU ICTUHHICTH TPOPOIITB.
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I'OJIUK C. B., OJIEKCEHKO T. I.

(ABH3 « Vaiceopoocokuil nayionanbHuil yHigepcumeny)

STATIVE VERBS IN ENGLISH: REVISITING (IN)COMPATIBILITY
WITH THE PROGRESSIVE ASPECT

Stative verbs have conventionally been regarded as verbs that cannot or rarely
occur in the progressive form. This has been a rule widely acknowledged in
traditional English grammar textbooks [e.g., Quirk et al., 1972; Comrie, 1976; Biber
et al., 1999; Downing & Locke, 2006]. Stative verbs are understood as expressing
states that exist and persist for an indefinite period of time. Grammarians claim that
the progressive aspect, which combines progressive meaning with non-stative
meaning, is typically used with action verbs to indicate temporariness, continuation,
or simultaneity [Quirk et al., 1972; Comrie, 1976].
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However, recent studies have challenged the traditional view of stative verbs’
incompatibility with the progressive aspect. Researchers have proved that native
English speakers frequently use stative verbs in the progressive form, and there has
been a noticeable increase in their usage (e.g., Mair 2006; Granath and Wherrity
2014; Belli 2018). This suggests a shift in the use of stative verbs in modern English,
radically expanding their function and application beyond previous grammatical
constraints.

Accordingly, the aim of this paper is to investigate how the use of stative verbs
with the progressive aspect is represented in discourse. Specifically, the study seeks
to determine which stative verbs are used in the progressive form and for what
functions the progressive aspect is employed.

Generally, stative verbs refer to existence, senses, appearance, feelings and
emotions, mental processes, and possession [Tsvetalina 2020, p. 36], and typically
describe a state or quality [Schubert 2002]. Leech et al. categorize stative verbs into
four primary groups: 1) perception and sensation, 2) cognition, emotion, and attitude,
3) having and being, and 4) stance [Leech et al. 2009, p. 129-130]. The grammarians
further on explain that “perception” involves the process of receiving and interpreting
sensory information to understand and make sense of the environment, while
“sensation” pertains to the physical experience or feeling triggered by external stimuli
interacting with the body, such as seeing, hearing, smelling, tasting, or experiencing
pain. They also add that “cognition” involves mental processes like thinking,
remembering, and problem-solving, aiding in understanding thoughts, experiences,
and sensory information. “Emotion”, in its turn, is an instinctive state of mind
influenced by circumstances, moods, or relationships, reflected in feelings like
happiness or sadness. “Attitude” describes a settled way of thinking or feeling, often
revealed through behavior. “Having” denotes possession or ownership, while “being”
reflects essence or existence. Finally, “stance” represents physical or figurative
positioning, signifying posture or orientation.

Accordingly, stative verbs can indicate either a mental or psychological state, a
physical state, or sometimes even a private condition [Thanh Thai 2024, p. 131]. The
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authors of practical English grammars describe a state as a situation in which
“something stays the same” [e.g., Vince 1998, p. 7]. These states can be constant and
durative over time [Downing and Locke 2006]. Therefore, verbs like “know”,
“enjoy”, “understand” etc. are regarded as stable and lacking internal change or
progression [Belli 2017, p.121]. As a result, they are often incompatible with the
progressive aspect, which denotes actions or processes that have a dynamic, evolving
quality [Schubert 2002].

Stative verbs describe ongoing states or conditions, often indicating the nature of
something or the mental processes associated with it. These verbs indicate constant or
unchanging situations and are considered durative, meaning they extend over time
without a defined endpoint [Downing and Locke 2006, p. 354]. They do not represent
actions with clear stages leading to an end, unlike action verbs, which typically
describe events or actions that unfold over time [[umiesa 2014, c. 51]. Therefore,
using stative verbs in the progressive aspect some linguists label as “ungrammatical”
[Kroeger 2005].

Grammatical aspect is commonly defined as “the manner in which the verb
action is regarded or experienced” [Quirk et al. 1972, p. 78]. Similarly, Nordquist
defines aspect as a verb form (or category) that “indicates time-related characteristics,
such as the completion, duration, or repetition of an action” [Nordquist 2019].
Comrie explains that “aspects are different ways of viewing the internal temporal
constituency of a situation” [Comrie 1976, p.3]. The progressive aspect, also known
as durative, imperfective, or continuous, primarily conveys three meanings: the action
has duration, it is of limited duration, and it is not necessarily complete [Quirk et al.
1985, p. 197-198]. Comrie uses the term “continuous” to describe non-habitual
imperfective aspect markers that are varied and can be applied to both states and
events. However, in some languages, this term specifically refers to aspect markers
that are predominantly used to describe states. However, as Schubert assumes, the
meanings of the progressive aspect are much more diverse and can also indicate
habitual actions and future events [Schubert 2002].

Native speakers of English use stative verbs with the progressive aspect to
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convey various meanings. As explained in the research, these include signaling
attitude, expressing emotional involvement, indicating immediacy of an utterance, or
conveying annoyance [Granath and Wherrity 2014]. A key factor contributing to the
increased use of the progressive aspect is the growing tendency to pair it with stative
verbs like “love”, “want”, or “wish” [Belli 2017, p. 122]. Additionally, the
progressive aspect with stative verbs can be used to express politeness,
temporariness, the intensity of emotion, and emphasize the moment of speaking.
Based on the analysis of commonly mentioned stative verbs, it can be concluded that
most verbs allowed to take the progressive aspect are associated with emotions (e.g.,
want, love, see, feel). In contrast, verbs related to cognition (e.g., know) were
generally not allowed to take the progressive aspect, according to the textbooks
analyzed [Belli 2017, p.132]. This finding suggests that emotion-related stative verbs
are more likely to appear in the progressive form, whereas cognition-related stative
verbs rarely or never do. It highlights how the use of the progressive aspect can
enrich the expressive capacity of stative verbs in communication, allowing for more
dynamic and immediate expressions of emotional states, while cognition-related
verbs typically maintain a more static representation.

Further research in this field aims to explore the meanings of stative verbs used
in the progressive aspect within newspaper discourse. This would help to understand
how such constructions contribute to the tone, emphasis, and interpretation of news
content, and whether their use in the progressive form conveys specific nuances in

reporting, attitude, or immediacy in the context of journalism.
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JAEPEBAHKO 0. M.

(3anopizvkutl HayioHANLHUL YHIgepcUument)

ETHUKET SAK MYJIbTUMOIAJIBHE SABUIIE

CdopmoBaHi eTHKETHI MpaBuia CHUIKYBaHHS 1 TMOBEIIHKM y CYCHUIBCTBI €
pe3yIbTaTOM TPHUBAJIOTO TMPOIIECY CTAHOBJICHHS B3a€EMHUH MiX JIOAbMHU. ETHKET €
B)XJIMBUM €JIEMEHTOM CHUCTEMH LIHHOCTEH KOXKHOi KyJNbTypH, NMpOTE H caM BiH €

CKJIQJIHAM CHUCTEMHHM yTBOpeHHsM. OcTtaHHIM dYacom npocuigauku [Danesi 2004,
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Kress 2010] akueHTyOTh yBary Ha CEeMiOTHYHIN MPHUPOJI €THKETY Ta PO3TIISAIAIOTH
HOro sIK cHUCTEMy 3HAaKiB 1 MpaBUI iX YXXUBaHHS, NPUUHATAX y KOHKPETHOMY
CYCIJIbCTBI B KOHKPETHUHN Yac 3 METOO 3/[1IHCHEHHS KOHTAKTY.

ETukeTHi 3HaKu crnpaBai MarOTh CHUCTEMHICTh, aJpKE BIJICYTHICTh HEOOX1IHOTO
3HaKa B NIEBHIN €TUKETHIN CUTYallli BUKJIIMKA€E HETIOPO3YMIHHSI MK KOMYHIKaHTaMHu, a
B OKpPEMHUX BHUITQJIKaX HaBITh MPHU3BOAUTH 10 KOHQIIKTY. BiacyTHICTH €TMKETHOTO
3Haka (a00 HyJIBOBHM 3HAK) BUSBIAETHCA B CHUTYaIlisiX, KOJIU 3 TEBHUX NPUYHUH
NOPYIIYIOTBCS YCTaJIeHI HOPMHU CoLllalibHOI noBeAiHKU. HynboBHii 3HaK HaiuacTie
MaTHM€ HETaTUBHY OLIHKY OTOYYIOYHUX, SIKI HE 0a)kaloThb OyTH MPOIrHOPOBAHHMM,
Oyne cnpuilMaTHcs SIK TpyOICTh 1 MOXe OyTH JKepenoM KOH(IIKTy abo rinuOokoi
obpasu: “Fiona was sitting there, still stunned, when Kathryn came back into the
room. “Don’t tell me Philip left without saying goodbye?” She sounded both
puzzled and hurt.” [Lee 2011, ¢. 42]. 3Bakaroum Ha Iie, CTUKCTHUH 3HAK MOYKHA Ha3BaTH
OCHOBOIO 3arajibHOi KOMYHIKaTMBHOI CHCTEMHM, BIJ HAsBHOCTI Ta JOPEYHOIO
B)KMBAHHS SIKOTO 3QJIEKUTh YCHIIIHICTh (YHKIIOHYBaHHS 1[1€1 CUCTEMHU.

[HTeHLIs BIIAHYBaHHS KOMYHIKAaHTaMH OJIMH  OJHOTO  KOJY€TbCS B
MOBIJOMJICHHSIX aJpecaHTa, TOOTO «HAMOBHIOE CEMIOTHYHI BMIcTHIMIIA» [CepsikoBa
2004], Ta nmepegaeThcs yepe3 MEBHUM KaHaAT 3B’S3Ky MK KOMyHiKaHTaMu. ETukeTHi
3HAKW € JBOX THUIIIB — BepOabHI Ta HEBepOasbHI, X Mepenada OXOIUTIOE BC1 MOJYCH
(xaHanmM) KOMYyHiKauli (ayAlanbHUM, Bi3yalnbHUH, OJNb()AKTOpHUN, TakTUIbHUN). Lle
Ja€ HaM MOJXJIMBICTh PO3TJISAATH €TUKET SK MYJIbTUMOJAIbHE SIBHUILE, y MEKax
AKOTO (PYHKILIOHYIOTh Pi3HI TUIIA €TUKETHUX 3HAKIB.

BepOanbHUMU €TUKETHUMH 3HAKaMH € MOBJIEHHEBI €THKETHI (OopMynH, IO
MOBTOPIOIOTHCSI B THUIOBHUX €THUKETHUI CHUTYyalisix 0e3 3MiH, MalOTh MEBHY (opMmy,
3MICT 1 eMolliiiHO-eKcnipecuBHe 3abapBieHHs (ykp. Jobpuii Odewv, Paouu Bac
oauumu, Imuboko edsunuil, [yace uikooa mouo).

BaxnmuBumu  ckiramHuKamMu  iHGoOpMaIli B Mpoleci eTUKETHOI B3aeMOIii
BBA)XAIOThCS MPOCOAWYHI (1HTOHAIlIS, Jlana3oH, TOHAJbHICTh, BUCOTA, TPUBAIICTD,
TYYHICTh BUMOBH) Ta €KCTpaJIIHIBalbHI (TMay3H, MOKALUTIOBAHHS, 31TXaHHS, HIEMIT

TOHIO) 3HaKH, SIK1 HCpC6YBaI-OTB 3a MCXKaMu Bep6aan0ro BUCJIOBJIIOBAHHA, XO04Ya
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CYNPOBOKYIOThH 1 JIOMOBHIOIOTH HOTO. BUpa3HICTh €TUKETHUX MPOCOANYHUX 3HAKIB
MOCHITIOE €KCTIPECUBHICTh CITUJIKYBaHHS, BOHU TIEPEIalOTh EMOIIIMHNANA CTaH MOBIIIB.
[HTOHAIIS € HalSICKpaBIIIUM MPOCOANYHUM KOMIIOHEHTOM €THUKETHOTO CIIIKYyBaHHS
[Wennerstrom 2001]. PiBenp BiamOBiZHOCTI iHTOHAII BUCJIOBIIIOBAHHS E€THKCTHUM
HOpPMaM BHM3HAYA€ThCs, MEPII 3a BCE, 3 ypaxyBaHHSM yMOB MOBJIEHHEBOI CHUTYaIlii.
ToHaNbHICTh CHUIKYBaHHS MOJEKYAM NEpeae OMO3UIINHUN XapaKTep 3HAKIB — TOH
CHUIKYBaHHS BIAPI3HATUMETHCS B KOMYHIKQTUBHUX CHUTyalisX ‘‘cTapmuil —
MOJIOAIINM”, “‘CBIM — Uy>KUM™~ TOIIIO.

BepOanpHe cCHUIKyBaHHS € JIMIIE YAaCTHHOK Tpouecy 1HTepakiii. Komm
BepOanbHl 3aco0M BUSBIAIOTHCA HEAOCTATHIMHU JJISI MTOBHOTO BUPAKEHHS 3MICTY
MOBIJJOMJICHHSI, CIIUJIKYBaHHS TpPHUBA€ 3a JOMOMOIOI0 HEBEpPOAJIbHHMX 3HAKIB.
HeBepOanbHuil piBeHb Nepenayl €TUKETHOI 1H(opMalii amentoe 10 Bi3yalbHOIO,
TaKTHJIBHOTO, OJIb(PAKTOPHOTO MOIYCIB.

XKecrukynsiis, MiMika, TPOKCEMiKa YTBOPIOIOTh Bi3yasibHI 3HAKH, K1 3JaTHI
nepeaaTd B HeBepOadbHOMY MOBIIOMJIEHHI OUIbIIMI oOcAr iH(popMalii, HLK Y
BepOaJIbHOMY, MMPUYOMY II€ MOXKE BiIOYBAaTHUCS SIK YCBIOMJICHO, TaK 1 MUMOBOJI. SIK
MPaBUJIO0, KOMYHIKAHTH HE 3aMUCIIOIOTHCS PO HEBEpOaIbHUN KOMIIOHEHT CBOIX JIIH,
a BUKOHYIOTb iX aBTOMAaTUYHO, SIK yacTUHY puTyairy [Arndt, Janney 1987].

[Ipore BepOanbHE BHCIOBIIOBaHHS Ta WOTO HEBEpOAIBHUN CYMpPOBII MOXKYTh
CYNIEpEUYUTH OJHE OJHOMY, BHpa)KaTH NPOTHIECKHI ceHcu. OTxe, HeBepOaiabHA
KOMYHIKaIIisl MOYKe OyTH aBTOHOMHOIO, TOOTO (paKTHYHO 3aMiHIOBATH TEKCT, 1 Tiadac
HeBepOalbHI 3HAKU MepenaloTh Ouiblie iH(opMmalii, a CHiBpO3MOBHUK YiTKille
pO3yMi€ CTaH KOMYHIKaHTa, MOro HacTpiid yu HaMipu. HeBnoBosieHnii Bupa3 o0anyus
JIOJMHU B CHUTYallisIX 3HAHOMCTBa a00 MPUBITaHHS € OUIbI 1HQOPMATUBHUM, HIX
BepOanbHi hopmynu: “Good afternoon, Mr.Tower “she said, folding her arms across
her chest and stepping directly into his path. “Nice to see you out and about”. Tower
made a sour face. “Yeah... I'm here to see my wife” [Jance 2015, p. 207]. Bupa3
ob0amuyst @ sour face osHauvae, 1o 3ycTpiu IS OJHOIO 3 YYaCHHUKIB CHUTYyaIlii €
HENPUEMHOIO i1 BIH HE Mae Hamipy OpaTu ydacTthb y Oecifi.

ETukeTH1 )XeCTH K eIeMEeHTH Bi3yaJlbHOTO MOJIyCy KOMYHIKaIlii pi3HOMaHITHI —
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pEryJIATHUBHI, PUTMIUHI, €eMOLIHHI, BKa31BHI, UTIOCTpaTUBHI i cumBouiyHi. [Ipote Bci
BOHH BXXMBAIOTHCS 337151 IHTEHCHU(iKallli 0(popMICHHS BepOATbHOTO MOBITOMIICHHSI.

Cepen Bi3yalbHUX 3HAKIB BaXXJIUBOI € BIJICTaHb MDK KOMYHIKaHTaMH.
JIUCTaHIliE CKOPOUYY€ETbCA Ta 3OUIBIIYETHCS B 3alICKHOCTI BiJ THUIy B3a€EMUH.
[Tepexoasun Bia (opMaabHUX, BIIUYKCHUX B3a€EMUH 10 OUIbII OJIM3BKUX, MOBEIIb
CKOpOYY€ NHMCTAHIIII0, 3MIHIOE TOH BHCJIOBJIIOBaHHS, 1HTOHAIII0 ¥ TeMOp rosocy, i,
HaBIMaKW, OKaHHS 3alHATH OUTBI BiAUYKCHY IMO3UINII0 BUKIUKAE PyX BijJ MapTHEpa:
“Xnoneyv oo6iiinae Ilaseaywiy 3a niaeui i umoxkHye y suxpacmy maxieky. Ilaeno
Bimaninioeuu cmiwno cinmnyg 201068010 i npumyauecsa 00 opama, ajie mym-maxu
6I0CYHY8CA, NpubpasuiU He3ANeHCHO20 ma OyxHce 00pocio20 (Ha 1020 OYMKY)
suensndy” ['punin 2012, c. 68].

BaxnuBa ckiagoBa €TUKETY, sKa CHOPUKWMAETBCS 4Yepe3  Bi3yaJIbHHI
iHdopMaIiiHUi KaHall — 1€ ofsir. ETUKeTHI BUMOTH /10 OJATY BUKJIAJEHI B Jpec-
KOJIaX PI3HUX CYCHIJIbCTB, CIUJIBHOT, OpraHi3aliii, BIH CHTHATI3y€, HACKUIBKU
BOpaHHS KOMYHIKAHTIB BIJIIOBIJA€ €ETUKETHUM OUYIKYBaHHSM 1 IPUIHATUM pUTYyajaMm.

BizyansHuii Momyc, 1o Ja€ ysBJICHHS MPO BIANOBIIHICTh 30BHIITHBOTO BUTTISTY
JIFONTMHU €THKETY, MOEAHYETHCS 3 ONb(PaKTOPHUM MoAycoM. Hempuemunii 3amax Moxe
CIPUYUHUTU HECTIPUUHSTTS CIIIBPO3MOBHHKA 1 TOPYIIICHHS KOMYHIKAITIi.

CMakoBi 3HAaKU € CyNpOBIIHUMH W00 Bi3yaJIbHUX YW aydiaJIbHUX CKJIQJHUKIB
eTukeTy. Hampukinazn, TocT miJl yac 3acTULISL COPUMMAETHCS OJHOYACHO BI3yaslbHO,
ayJliaJIbHO Ta Ha CMaK.

TakTUIBLHUN MOJYC OXOIUIIOE PYKOCTUCKAHHS, TUJICCKAHHS IO IUIedy, 001iMH,
MOIUTYHKH. B eTHKeTI TaKTWIbHI 3HAKM BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK IHTEHCHU(]IKATOPH
EKCIPECUBHOCTI BHCIIOBIIOBAaHHS B CTaHIAPTHIN cutyamii: “Emotion choked him
when Solly Schwartz greeted him at their meeting place in Picadilly Circus; he shook
hands fervently, with a lingering grip, and his eyes filled with tears of delight as he
cried: “Shloimele! Solly! Boychik! Pleased to see you!...” [Kersh 2013, p. 173].

OTxe, €eTUKET — MYJIbTUMOJANIbHE SIBUIIE, OCKUIBKU LIUIICHUM €TUKETHUN 3HAK
CTBOPIOETHCS 32 JOMOMOIOI0 PI3HUX MOAYCIB Ta YMOKJIHUBIIIOE IMOBHE BTUICHHS

3MICTY TTOB1IOMJICHHsI. MyJIbTUMOJAIbHUN €TUKETHUM 3HAK BIUIMBAE HA JIeTasi3aIliio
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nonanoi iHdopmarii, a KOMOIHAIisl PI3HUX MOIYCIB Yy KOMYHIKalii 103BOJISIE

PELUITIEHTY TOYHIIIE IHTEPIPETYBATH TOB1IOMIICHHS.
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KLYMENKO O. L.

(Zaporizhzhia National University)

STYLE-SHIFTING IN DIGITAL COMMUNICATION

Digital communication has become an essential part of our daily lives, with
people using various communication platforms such as emails, text messages, social
media, and instant messaging applications to communicate [Tagg 2015]. Unlike face-
to-face communication, digital communication lacks non-verbal cues that can affect
how people perceive and interpret messages. Hence, individuals must rely on other

methods to convey their intentions and attitudes. Thus, the writing style named
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'netlingo’ has emerged through digital communication [Danesi 2020]. Compactness is
a common feature of this style, allowing interlocutors to speed up typing and sending
their messages by using a series of abbreviations and other reduced forms. Crystal
[Crystal 2006, cited in Danesi 2020] also believed that most people style-shift, which
refers to adapting their communication style to suit a particular context or situation
during digital communication with one another. This is a common phenomenon that
occurs in various forms of digital communication, such as text messaging, email,
social media, and online forums. This paper will examine how people style-shift
when communicating online and explain why people do that.

The term digital communication is used to refer to transmitting information or
data from one device or location to another using digital signals [Tagg 2015]. It can
take many forms, including instant messaging, email, social media, video
conferencing, and file sharing. Digital communication offers several advantages, such
as improved speed, reliability, and accuracy. It also allows for the use of advanced
encryption and security measures to protect sensitive information from unauthorized
access or interception. That’s why people are now so used to text messaging during
digital communication.

The key terms widely used in digital communication, is style-shifting, which
means a linguistic phenomenon that involves adjusting one's speech style to match
the social norms and expectations of the communication context [Crystal 2006, cited
in Danesi 2020]. Style-shifting can occur in various ways, including changes in
accent, tone, word choice, sentence structure, and speech rate. Tagg (2015) revealed
that in digital communication, style-shifting can be more complex, as the absence of
non-verbal cues makes it challenging to determine the appropriate communication
style.

The way people style-shift in digital communication can vary depending on a
number of factors, such as their relationship with the recipient (friends, flatmates, or
family members), the purpose of the message, the level of formality, and the cultural
context. People style-shift when communicating via text messages in several ways:

1.The use of abbreviations and acronyms can help individuals to save time when
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typing messages and can also convey a sense of informality [Grange & Bloom 2000].
For example, instead of typing ‘laugh out loud’, people use the acronym o/’ to
convey the same meaning; abbreviations btw — short for by the way; or ttyl — short for
talk to you later. However, the use of abbreviations and acronyms can also lead to
misunderstandings, especially when the intended meaning is unclear. For instance,
the abbreviation ‘RN’ is commonly used in healthcare to refer to a registered nurse,
but could also be interpreted as ‘right now’ in the answer. The use of abbreviations
and acronyms can be helpful in communication, but it is crucial to ensure that they
are used appropriately and in a way that is clear to the intended audience [Grange &
Bloom 2000]. When in doubt, spelling out the entire phrase or term may be helpful
instead of using an abbreviation or acronym.

2. People style-shift in digital communication through the use of emoticons or
emojis. Emoticons are pictorial representations of facial expressions that are used to
convey emotions or attitudes. The use of emoticons in digital communication has
become ubiquitous, with research suggesting that they are used in over 80 % of
online communication [Dresner & Herring 2010]. Emoticons could also help
individuals convey the tone and intention of their messages, which can be difficult to
do in text-based communication [Cheng 2017]. For example, when texting people
use a ‘smiley face’ to indicate that a message is meant to be light-hearted and
friendly, and emoji characters like °:)’ to show that they are not pretty serious and
want to talk.

3. In addition to emoticons and abbreviations, people also style-shift in digital
communication through the use of slang and informal language. Slang refers to non-
standard words and phrases that are used in informal contexts. The use of slang in
digital communication can convey a sense of familiarity and closeness between
individuals [Eble 1996]. Some examples show that people use tbh to convey the same
meaning of the phrase ‘to be honest’, /'m down — short for I'm down for it, which
means someone agrees to do something. Sup — short for What's up is a casual greeting
commonly used in informal conversations. YOLO — ‘You only live once’ is a phrase

that suggests living life to the fullest and taking risks. The phrase ‘wuu2’ is Internet
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slang of text messaging and an abbreviation of ‘what are you up to?’, which means
‘what are you doing?’. However, the use of slang can also be seen as inappropriate in
formal settings such as business meetings, academic presentations, or professional
emails. Slang terms and expressions are often specific to particular cultures,
subcultures, or communities. This means that individuals from different cultural
backgrounds may not understand the slang being used, leading to confusion or
misinterpretation [Eble 1996].

Abbreviations and internet slang are both ways of shortening language, but they
have different characteristics and purposes. Abbreviation is the process of shortening
words or phrases by omitting letters or syllables. Internet slang, on the other hand,
refers to the informal language that is used on the internet, which includes a variety
of shortened words, acronyms, and phrases. Abbreviations are often used to represent
job titles, professional qualifications, or academic degrees. Internet slang, however, is
more likely to express a particular attitude, emotion, or cultural reference. For
example the abbreviation CEO (Chief Executive Officer) and Internet slang YOLO
(you only live once). Gonzalez (1992) also indicated that using abbreviations was to
save time and space when writing or typing, while internet slang is used to convey
tone, humor, and emotion in online communication.

4. People can also style-shift in digital communication through the use of code-
switching. Code-switching is the practice of alternating between two or more
languages or language varieties in a single conversation. In digital communication,
code-switching can occur when individuals use a combination of their native
language and a second language. Code-switching can be used to convey a sense of
cultural identity or to facilitate communication with individuals who speak different
languages. However, people can use code-switching in digital communication when
individuals speak the same languages. For example, when texting to friends they can
combine their native language and English, like Thanks mon cher, which means
Thank you, my dear!

5. The use of full sentences and standard English helps ensure that the message

Is clear and easy to understand, professional, respectful, and in line with good
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communication etiquette. It is especially important in digital communication where
there may be no other cues, such as tone of voice or body language, to help convey
the intended meaning. Moreover, using full sentences and standard English can also
be seen as a sign of respect for the recipient of the message. It shows that the sender
has taken the time to craft a thoughtful message and is not just firing off a quick,
abbreviated response.

People style-shift in digital communication for a variety of reasons, depending
on the individual and the context. Firstly, digital communication often involves more
casual and informal interactions, which can encourage people to use more relaxed
language and tone. Secondly, it is to establish rapport and build relationships with
others. By adapting their communication style to match that of their communication
partner, individuals can create a sense of connection and mutual understanding.
Thirdly, people can save time because digital communication is often used in
situations where time is limited, and people may use abbreviations or send shorter
messages to convey information more quickly. Finally, people style-shift in digital
communication to convey their social status or identity. For example, individuals use
formal language or technical jargon in professional contexts to convey their expertise
and competence.

To sum up, people style-shift in digital communication through the use of
abbreviations and acronyms, emoticons and emojis, slang and informal language,
code-switching, and full sentences with standard English. People also style-shift for a
variety of reasons, depending on the context at that time. However, no matter how
and why people style-shift in digital communication, everyone should learn some
skills to have good digital communication so that their partners can both understand
what they want to say and feel respected. In digital communication, it is essential to
be clear and concise in text message, avoid using jargon or technical terms that the
other person might not understand. Tone can be easily misinterpreted in digital
communication, so make sure to be mindful of how your message might come across.
People can also use emojis or other cues to convey their tone if necessary.

Additionally, digital communication is not just about sending messages, but also
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about listening, so make sure to actively listen to the other person's message and

respond appropriately.
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MAME/IOBA A. 1.

(3anopizvkutl HayioHANbHULL YHIGepCcUment)

SYNTAKTISCHER KORPUS VON VIDEOSERIEN ,MAMA MUH!*

Moderne Methodik beim Erlernen von Fremdsprachen ldsst sich ohne
Videoserien kaum vorstellen. Verschiedene Videoserien sind auf vielen Stufen der
Arbeit an der Fremdsprache zu benutzen. Keine Ausnahme bietet auch die Videoserie
,Mama Muh!“ an. Die Texte von dieser Serie gechoren zum Objekt von unserer
Forschung, und zum Thema gehort ihr syntaktischer Korpus.

Als empirisches Material sind von uns Texte von zwei Serien ,,Mama Muh!*

untersucht. Syntax und syntaktische Einheiten in den Arbeiten moderner Linguisten
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sind ein ziemlich gut untersuchtes Thema. Doch trotzdem wird dem syntaktischen
System von den Texten solcher Art wenig Aufmerksamkeit geschenkt. Gerade das
bestimmt die Relevanz dieser Arbeit. Die Analyse des empirischen Materials lésst
sich folgende Grafik zusammenstellen (Gr.1):

Syntaktische Strukturen von Texten

von Videoserie ,, Mama Muh!“

Strukturen Zahl %
Einfache Sdtze 67 67%
Hypotaxe 21 21%
Parataxe 12 12%
Insgesamt 100 100%

In dieser Grafik konnen wir sehen, dass die meisten Strukturen die einfachen
Satze sind (67%): Krah! Meine liebe Speise! Wo warst du denn? Du bist plotzlich
einfach verschwunden. Du hast gar nicht verstanden!

Die einfachen Sitze, die in den Texten dargestellt sind, sind meistens erweitert:
Sie macht mir Pfannkuchen! Das kann ich tiberhaupt nicht verstehen.

Relativ oft sind die Sitze mit gleichartigen Satzmitgliedern zu vertreten: Wir
haben doch zusammen geangelt und getanzt und viele andere lustige Dinge erlebt
oder nicht, ha?

Ziemlich oft kann man auch Ellipse betrachten. Die meisten Félle sind in den
Dialogen von Haupthelden dargestellt. Besonders oft fehlt das Priadikat aus:

- Die Bduerin?

- Ja, mein einziger Freund

- Dein einiger Freund?

- Krah?

- Ja.

Den zweiten Platz (nach den einfachen Sétzen) belegt das Satzgefiige (21%):
Das ist das erste Mal, dass du mich so genannt hast!

Am meisten sind folgende Sitze vertreten:
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o die Objektsiitze: Ich fiirchte, dass es leider ziemlich unmoglich...;

e die Bedingungssitze: Wenn du mich nicht besuchen willst, dann will ich dich
nimmer mehr sehen!;

o die Relativsitze: Ich habe eine Beule am Kopf, eine Wunde, die tropft;

e die Temporalsitze: Was machst du denn im Stahl, wenn alle anderen Kiihe
drauflen sind?

Den dritten Platz in Bezug auf die Haufigkeit belegt die Satzreihe (Parataxe)
(12%): Hast du Heu in den Ohren, ich rede doch deutlich!

Die Parataxe kann konjunktionsvoll und konjunktionslos sein: Ich hab's
gedacht, ich bin dein Freund (ohne Konnektor).

Die Sitze der Satzreihe sind in diesen Sitzen ohne Konnektor gebraucht.
Weniger sind die Sitze mit den Konnektoren verbreitet: ES ist doch immer noch
staubig, und ich bin immer noch traurig (Konnektor — und).

Als Schlussfolgerung kann folgendes behauptet werden: syntaktische Strukturen
in den Texten der deutschen Texten von den Videoserien sind reich strukturiert. Aber
meistens sind die einfachen Sitze vertreten. Das kann unserer Meinung nach
folgender Weise erklart werden: Die Trickfilme sind auf Kinder meistens gerichtet.
Die in Serien vorgeschlagenen Texte sind der Kinderrede dhnlich: kleine nicht so
breit erweiterte syntaktische Strukturen, die aber eine Menge von der Information
erhalten konnen. In Rahmen unserer Forschung haben wir nur zwei Serien betrachtet,
Es scheint uns, dass es interessant ware, dieses Thema auf dem Stoff von anderen

Serien zu erforschen.
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TEJIKOBA O. B., LIEBYEHKO K. O.

(3anopizvKuill HaYiOHANLHUU YHIgepcUumen)

ICITAHCBKOMOBHA BYAIBEJIBbHA TEPMIHOJIOTTYHA CUCTEMA
Y CBITJII PETTOHAJIBHOI'O BAPITOBAHHSA

BuByaroun ta g0CHiIKyI0Ud OyIb SIKY MOBHY CUCTEMY, MU YacTO CTHKAEMOCS
3 1l cnenmu(piYHUMU OCOOIMBOCTSIMH, XapaKTepOM BXKMBAaHHS, KYJIbTYpHUMH Ta
COLIIAIbHUMH BIIMIHHOCTSIMHU, SIKI PI3HATHCA HAaBITH y KpaiHaxX CBITY 3 OJHIEIO
odimiiHoro MoBoro. He € BunsTKOM 1 chepa mpodeciitHoro criikyBanHus. daktu
BUSIBJICHHS JIIHTBICTUYHUX NMPOQECIHHUX Baplaliid CTal0Th BCE OLIbII TOMITHIIIMMHU 3
PO3BUTKOM MIXKHAPOJHOTO PUHKY Tpalli, Mirpaiii podo4oi CHUIM Ta SBISIIOTH COOO0I0
HaCHIJKU TporeciB riodamizamii. Tak camMmo M icmaHCbKOMOBHA OyJliBesibHA
TEPMIHOJIOTIYHA CUCTEMA, IO HAJEKHUTh JO0 OJHIEI 3 HANMOIMPEHIIUX MOB HaIIOi
IJIaHETH, 3a3Haja BIUIMBY 3a3HAYEHUX IMPOIIECIB, SKI MOTPeOyIOTh aKTUBi3amii 1
MOTJIMOJNIEHHST JOCIIKEHb M1 KyTOM 30pYy PErioHajJbHOrO BapilOBaHHA 3apaiu
MOKpAIIeHHS  SIKOCTI  CHUIKYBaHHS  CHEIIANICTIB  NUIIXOM  YHidikamii Ta
crapaaptuzaiii. Cimig 3a3HauuTH, MO0 [ TPOoOJIEeMaTHKA € AKTYaJbHOI SK Y
MUHYJIOMY CTOJIITTi, TaK 1 3apa3 y 3B’SI3Ky 3 Oe3MepepBHUM PO3BUTKOM TEXHOJOTIN
OyIIBHUIITBA, BEJIHUKOK  KIJBKICTIO BXXHBAaHUX TEPMIHIB, CKIQJHICTIO Ta
OaraTopiBHEBICTIO OY/IBEJIbHOI TEPMIHOCHUCTEMH Ta HEOOXIAHICTIO 3aJydeHHsS 0
JOCIIKEHb (haxiBIliB PI3HUX HAMPSMKIB.

MeTow Hamoi podOTH € BUSBJICHHS O3HAK PETiOHAIBHOI BaplaTUBHOCTI B
CUCTEMI 1CIIaHCHKOMOBHOI OyA1BEIbHOI TEPMIHOJIOTI Ta BU3HAYEHHS, B SKHX CaMe
HaIllOHAJIBHUX BapiaHTaX ICMAHCHKOI MOBH Il TPOSIBU MAlOTh OILIBIN SICKpaBHUMA
xapaktep. TeopeTHuHO0 0a3010 AJisl HAIIUX JOCHTIIKEHb € MOJO0XKEHHS 3arajibHOro
tepmido3HaBcTBa (O. Brocrep, /l.Jlotre, X. ®ennbep, M. Bakynenko), pobotu 3
JOCIKEHHS apXiTeKTYpHO-OyAiBETHHOT TEPMIHOJIOT11 (JI. dymaHchbKa,
H. Kuumenko, T. Kusik, 1. Kouan, H. Hikymina, H. Ilum0an, I1. Illkpaiosa Ta iHiI.)
Ta JOCHPKEHHS B Taly3l pErioHaJbHOTO BapilOBaHHSA 1CMAHCHKOI MOBHU

(C. Binorpamos, JI. Kendinsa, E.Kocepiy, x. Jlincki, M. Pecnik, X. Pona,
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I'. Crenanos, E. Ypenss). Ha xanb, y 3araibHOMY JOCTYII KUIBKICTh pPE3yJbTaTiB
CHeIa/li30BaHUX JOCTIKEHb Yy HANpsSIMKY PErioHajJbHOrO BapilOBaHHS 1CMAHCHKOT
OyIliBEIbHOT TEPMIHOJIOTIT € OOMEXKEHO, IO JIMIIE MIIKPECIIOE aKTyaJlbHICTh 1
HEOOXITHICTh PO3IMIMPEHHS HAYKOBO-A0CIITHUIILKOI JTIHTBICTUYHOT TISITEHOCTI.

He € cexpeTom, 1110 cTaHOBHIIIE 3 JOCIIKEHHSIM 1CIAHCHKOMOBHOI OyA1BEIbHOT
TEPMIHOJIOTIT HE € MPOCTUM, OCKUIbKHM 1CIIAHChKE TEPMIHO3HABCTBO HE BBAXKAETHCS
OpOBITHUM y CBITI 1 JO TOTO X cama IicmaHchbka MoBa 3 ii reorpagiqHoio
PO3MOBCIOKEHICTIO, BAPIaTUBHICTIO 1 CHHOHIMIEIO PO3IIMPIOE TIOJIE Ta YCKIIAIHIOE
MPOBEICHHS TaKUX JOCIIKEHb. ByJliBelbHA 1CIaHCHKOMOBHA TEPMIHOJIOTISL HaBITh
Ha TEOPETUYHOMY DPIBHI BHUSBJISE€ BUCOKUN PIBEHb BapiaTUBHOCTI. OJIHIEIO 3 TPUYKH
IIOTO € BEJIMKa KUIbKICTh 3alo3uueHb (MEPEeBaXKHO 3 JIATUHCHKOT MOBH, a TAKOX 3
IHIIMX MOB), SIKI € HACIIAKaMU 3HAYHOI'O BIUIMBY BEJIMKOIO PI3HOMAHITTA KYJBTYp 1
MOB SIK €BpPONEHCHKUX HApOJIB, TaK 1 HApoOJiB AMEpHKM 3a 4YaciB CTAHOBJICHHS
npodeciiiHoi iCMaHChbKOI MOBHM Ha AMEPHUKAaHCHKOMY KOHTHHEHTI. CydacHUMH
TEHJEHLIIMH 1CTIAaHCHbKOMOBHOI OY/IBEJIbHOT TEPMIHOJIOrIT € 301JIbIIEHHS BIUIMBY
AHTJIIHCHKOT MOBH (TEPEBAXKHO JII aMEPUKAHCHKUX HAIllOHAJIBHUX BaplaHTIB) Ha
(dbopMyBaHHS TEpPMIHIB, a TaKOX 30UIBIICHHS OOCATY, KUIbKICHOTO Ta SIKICHOTO
CKJIay ©0aratocKJIaJHUX TEPMIHOJOTIYHUX CJIOBOCIONYYEHb 331l OOMEXEHHS
KUIBKOCT1 po¢eCIHHUX 3aI103UYECHb.

B skocti Marepially TpakTUUYHOTO JAOCIIJPKEHHsS 31 CJIOBHHUKIB, TIJIOCApIiB,
inTepueT-mKepen [Blanco Montero, Enriquez Echevarria 1977; Paricio 1992; Zurita
Ruiz 1992; Glosario de términos utilizados en control de ejecucion de obras civiles,
2011; Diccionario visual de arquitectura, 2020; DLE 2024] meToaoM CyIiIbHOI
BUOIpku 00paHo 17 OyAiBeNbHHUX TEPMiHIB, 3pO3YMUIUX IIKPOKOMY KONy (haxiBLiB,
Ta BiAIOpaHO AJI1 KOKHOTO TEPMIHY CHHOHIMIYHI, IIO BXKHMBAIOTHCA B ICHYIOUHUX
HaIllOHAJTBHUX BaplaHTax ICMAHCHKOI MOBH, C(HOPMYBaBIIM TAKUM YHHOM MAaCHB
JTaHUX [ aHam3y y KutbkocTi 120 oMHUIID.

Hamu Oyno BimiOpaHo i aHamizy HACTYMHI TepMiHM: acera (TpoTyap),
aplanadora (mopoxHiii koTok), azulejo (TuMTKa, Kaxelb, €IEMEHT IMOKPHUTTS CTiH),

baldosa (mmrtka, enement mokputts mimtoru), bordillo (6opmrop), destornillador
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(BuKpyTKa), extintor (BorueracHuk), hormigon (6eron), lechada (3anmoBHroBaY 1IBIB),
llave inglesa (posBimumii xirou), mezcla (OymiBenbHMI po3uuH), plomeria
(cantexHiuni pobotn), repellar (mmakmroBarn), suelo (mimmora), taladro (apins),
tarugo (mrobens), zocalo (TmiHTyC, 10KOJB). KinbKiCHHIA Ta JEKCHKO-CEMaHTUIHHMA
aHaji3 GaKTUYHOTO MaTepiaay HaJaJli HACTYITHI pe3yJIbTaTH:

1. KibKiCTh TEPMIHOYTBOPEHD JIJII OJTHOTO MOHSITTS KOJUBAEThCA Bif 2 10 17
(B cepeaboMy 7,4 TEpMIHOYTBOPEHHS HA OJIHE TIOHATTS).

2. Maiixe 60% TMOHATH MalTh JOMIHYIOUMM TEpMiH, IO NPETEHIyE Ha
VHIBEPCAJIbHICTh BUKOPHCTAaHHS II0 BCIX BapiaHTax (8§ 3 Takux TEpPMIHIB €
3aM03WYEHUMHU: 7 — 3 JIATUHCHKOI MOBH, 1 — 3 apaOChKoi).

3. Bussneno 39 3ano3uuens (32,5% BuOipku) 3 8 MoB (aHrmiiicbka, apaOcbka,
rpelbKa, iTajilichbka, KaTajJaHChbKa, JIATUHCHbKA, MOPTYTalbCbKa, (paHITy3bKa);
3aM03WYeHHS 3 JJaTUHU JOMIHYIOTH (51%).

AHaJ3 TeMaTUYHUX Kiaacuikamiii 1 CTOBOTBIPHUX MOJIENICH 1CITAaHCHKOMOBHOL
OyI1BEJIbHOT TEPMIHOJIOTi BUSIBUB 3 OJTHOTO OOKY CIUJIbHI PUCH, HAIPUKIIAI:

- 3QJEXKHICTh TEMAaTUYHUX Kiacudikamiil BiJl chemiagizamii KOHKPETHOTO
CIELIIbHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO TOJIS;

- c1oco0U TePMIHOTBOPEHHS, 10 IOMIHYIOTh — 3alI03UYEHHS Ta CyPIKCHHIA;

- YTBOPEHHS TEPMIHIB-CJIIB JJI MMO3HAYEHHS MAIllMH, THCTPYMEHTIB, MaTepialliB
3a gonomororo cydikcis -dor(a), -illo(a), -in(a/o), nanpuknan: apisonadora (koTok),
desarmador (Bukpytka); bordillo, orilla (6oparop); baldosin (nnuTka a5 CTiH);

- HENoIIUPEHE BUKOPHUCTAHHS TMOEJHAHHS OCHOB/CIIB Ta CHOCO0Y YTBOPEHHS
TepMiHa BiJl J1€CIOBA.

3 iH1I0TO OOKY, ICHYIOTh MTEBHI1 0OCOOJIMBOCTI OKPEMUX HAI[IOHAIbHUX BapiaHTIB!

1. Bucokuii  piBeHb  CHHOHIMII y  OyAiBEIbHUX  TEpMiHOCHCTEMax
MEKCHUKAaHCBKOTO Ta KOJYMOIMCHKOTO HaIllOHATBHUX BapiadTiB (2,33 Ta 1,94
TEPMIHOYTBOPEHHSI Ha OJHO OyJiBEelbHE TMOHATTS), NpudoMy Yy Mekcuii 11e
BIIOYBAa€TbCS 3a PaxyHOK 30UIbIIEHHS BUKOPUCTAHHS CY(IKCHOTO METOIy
TEpPMIHOTBOpPEHHS, a B Korym0ii — 3aBIIKM BUKOPUCTAHHIO YCiX CTIOCOOIB.

2. HaiimeHia KiTbKICTh TEPMIHOYTBOPEHb Cepejl HalllOHAJbHUX BapiaHTIB
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XapakTepHa i OyaiBenbHUX TepMmiHocucTeM [ 'Batemanm, J{OMiHIKAHCHKOI
PecmyOmiku, [1aparsaro.

3. MakcumanbHa B)XKMBaHICTh 3aIll03UYCHb y OY/IBEILHOMY TEPMIHOTBOPEHHI
Kocra Piku Ta Ilepy (56% TepMiHiB-CIiB).

4. MixBapiaHTHE JIIIEPCTBO CepeJl BAKOPUCTAHHS CIIOCOOY 3MIHU 3HAYCHHS CJIIiB
Py YTBOPEHHI OyAiBEIBHUX TEPMIHIB JIJII TBATEMaJIbChKOIO Ta CabBaIOPCHKOTO
HAI[IOHAJTFHUX BapiaHTIB.

5. CXUJIBHICTh JIO BUKOPUCTAHHS CKIJIAJIHUX TEPMIHOTBOPEHb Y OYyIiBENbHIN
JEeKCHIll YpyrBaro.

OTxe, pe3yJabTaTH MPOBENCHOIO aHaJI3y CBiIYaTh MPO BUCOKUW PIBEHb
CUHOHIMIi 1 perioHajdbHOI BaplaTUBHOCTI, IO HAMICKpaBIllle TPOSABISIETHCS Y
TepMiHax Oy[dIBENbHOI  ICIAHCHKOMOBHOI ~ TEPMIHOCHUCTEMH MEKCHKaHCHKOTO,
KOJYMOIMCHKOTO Ta ypyrBallCbKOTO HAIIOHAJILHUX BapiaHTIB. AJie HE3Ba)Xalouu Ha
BUSIBJICHE PI3HOMAHITTA, OUIbIlIa YacTHHA TOHSATH IJIO0ATBHOI 1CMIAHCHKOMOBHOI
OyIiBEJIbHOT TEPMIHOCHUCTEMH HaBITh y CBITJII PET1OHAIBHOTO BapitOBaHHA 1CIIAHCHKOT
MOBU TSDKIE IO YHIBEPCAJIBHOTO TEPMIHOTBOPEHHs. HampsmMkoM mogaibmmx
JTOCHIDKEHb TIPEACTABISETHCS PO3IMIUPEHHSI OO0CATIB  BUOIPOK JOCIIIKYBAHOTO
Marepiany B pamKkax Kiacu(DikaliiHUX TPYyN Ta HalllOHAJIBHUX BapiaHTIB 1CIAHCHKOI

MOBH.
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TOPKYT H. M.

(3anopizvKuil HaYiOHANLHUL YHIgEpCcUmen,

Inemumym nimepamypu im. T. I [llesuenka HAH Yxpainu)
JIAKI3A A. 1O.

(3anopizbkutl HayioHalbLHUL YHIGEepcumeni)

HOBOMOBA B HIMEIIBKIH JJUTSAYIN JIITEPATYPI 1930-X POKIB:
CTPYKTYPA, CEMAHTHUKA, ®YHKIIII

HoBomoBa («newspeak») — comionHrBicTHYHUN (DEHOMEH, CYTHICTbD SIKOT'O CBOTO
yacy npoaeMmoHcTpyBaB [xopmk Opsenn y pomani «1984» [Opsemn 2015], akTUBHO
BUKOPHUCTOBYETHCSI TOTAITAPHUMU PEKHMAMH 3 METOI MAaCKyBaHHS CITPaBXHbBOI
MIPUPOJIM HETAaTUBHUX B IIIHHICHOMY aCMeEKTI ABUII 1 Aik. ToxX HEIUBHO, 110 B yMOBaX
POCIHCHKO-YKPATHCBKO1 BIHHM B JIGKCMKOHI POCISH 3’SBHJIOCS YHMMAJIO 1€0JOTIYHO
JIETEPMIHOBAHMX CJIIB 1 CJIOBOCIIOIYYE€Hb, SIK1 € KJIAaCHYHUMU MPUKIIalaMld HOBOMOBHU
(mampuknan, poc.: 3awuma pycckosasvlunoco Hacenenus, CBO, oenayughuxayus,
X7onKY, napanrervHul umnopm, paspywika Ta 1H.). llpy 1bOMy OYEBHIIHOIO €
nmo1i0HICTh (PYHKIIIT HOBOMOBHU, BUKOPUCTOBYBAHOI POCIMCHKUMU MPOMAaraHMcTaMu
Ta 1JIeoJoramM ritiaepiBcbkoi HiMmeuunam.

s moaiOHICTh 3yMOBUJIA BUOIp TEMH HAIIOi PO3BIAKH, B LIEHTPI yBaru sIKOi —
HOBOMOBa B HIMEIBKOMOBHUX JIITEPAaTypHUX TEKCTaX, aJApPECOBAHUX JAUTIUIN
aynutopii 1930-x poki, a came: «Trau keinem Fuchs auf griiner Heid und keinem
Jud auf seinem Eid» (mep.: He BipTe Hi JuCy Ha 3eNeH1N TalsiBUHI, HI €BPEO 1 oro
npucszi), EneBipu bayep [Bauer 1936] ta «der Giftpilzy (mep.: OtpyitHuit rpu6/
noranka) Epucra Xaiimepa [Heimer 1938].

3HalloMCcTBO 3 TparsiMu Bimomux JiHrBicTiB ([Macenko 2017], [Penuka 2017],
[Kamuuroscbka 2008], [Thom 1987], [Glowinski 2009], [Klemperer 1947] ta in.) nae
MiJICTaBU PO3MNISIIATH HOBOMOBY $IK 1/1€0J0T1YHO-MAapKOBaHE HOMIHYBAHHS MEBHUX

SBHIL, 00 €KTIB 4YM MAiif, 3 METOIO MOTY)XKHOTO BIUIMBY Ha CB1IOMICTh rpomajsiH. [lo
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pUC HOBOMOBH, BHOKPEMJICHHX aBTOPOM TepMiHy «newspeak» Ta CydacHHUMH
MOBO3HABIISIMH, BITHOCIMO, 30KpeMa:

e CripoliieHHs Ta ctaHaapTuzaiiito Mmosu [Opsemn 2015];

e [Tomituzamiro nexcuku [Thom 1987];

o Yitkuii quxoromiunuii moain [Macenko 2017];

o JlominyBaHHS OmiHKY Haja 3HadeHHsM [ Glowinski 2009];

e Epdemizmu [Glowinski 2009];

e AGpeBiaTypu i ckiTagHOCKOpodeHi ciioBa [Klemperer 1947].

O6unBa oOpaHi s JOCHIDKEHHS TBOPH, IO HamucaHi mpodeciitHuMu
negaroraMu, CTBOPEH1 3 METOIO Mporaraiau iaeosorii Tperboro Pelixy, 10 KI04OBHX
KOHIIETITIB SIKOi BIJTHOCUTBHCSA, 30KpEMa, 3BEJIMUEHHS apiiichKOi pacu Ta HEHABUCTb J0
eBpeiB. Came aHTUCEMITHU3M CTaB TIEIO 17€0JOTYHOK YCTAaHOBKOIO, SIKa BU3HAYMJIA
TEMAaTHUKY, €MOI[IMHO-TICUXOJIOT1YHY TOHAJIBHICTh AUTIYMX KHUT EnbBipu bayep Ta
Epncra Xaiimepa. OpnHi€lo 13 BIUIMBOBUX CTparerii  QopMyBaHHS TOCTPO
HEraTUBHOTO CTaBJICHHS JI0 €BPEiB B 000X TBOpPAX BUCTYIA€ HOBOMOBA.

Bukopucranus MeTony «MUJIBHOTO YWTAHHS JO3BOJIAE CTBEP/KYBATH, IO 1
EnnBipa bayep, 1 Epucra Xaiimepa, 1o06pe po3ymitoTh crielu(iKy JUTAYO1T ICUXOJIOT1T
1 BOPaBHO MAaHIMYJIOKOTh CBIJOMICTIO CBOIiX PELMITIEHTIB. 3 METOH 3aKpIIJICHHS
HEraTUBHOI OIIHOYHOCTI 3a BCIMa (EHOMEHaMHM KOHIENTOChEepr «eEBpE» 1
3BEJIMYEHHS apiiichbKOi Hallli, aBTOPU BAAIOTHCS 10 JTUXOTOMIYHOTO PO3MOILTY CBITY
Ha «CBIN» - «4yXHil», BUOYTOBYIOUH HA IIbOMY MPUHIUII HU3KY JIEKCEM-HEOJIOT13MIB
3 aHTHCEMITChbKOIO cemaHTHKOr. Hampuknan: Judenadvokat (skumoamBokar),
Judenpest (kumiBchka uyyma), Judenhaus (mim xwuuiB) Ta iHmi. BukopucToByrouM
rpamMaTHYHUN cnoci0 crmoBoTBopeHHss (KOmposita) — 31uTs 1BOX OCHOB, aBTOPH
MUIIYTh I CJIOBAa pa3oM, B TOM yac, SIK aHTUHOMIYHI iM (DEHOMEHHU 3 HIMEUBHKOIO
rene3oro Deutsche Kraft (mimenrska cwna), Deutsche Fleif3 (Himelbka CTapaHHICTB),
Deutsche Waren (HiMeIbKi TOBapH) MUINYTHCA OKpeMo. B Takwuii criocib y ¢BiloMOCTI
MNOTEHIIIIHOrO YnTa4a Majna 3aKpilUTUCS TyMKa MPO Te, IO camMe €BpEl K «IHIID»,

TOOTO, HE TaKl, SIK apiiilli, BUHHI y BCIX 01/1aX 1 HEIIACTAX HIMEILKOTO HApOy.
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Henoonunokum y tBOpax EmnbBipu bayep Ta Epncra Xaiimepa € momiHyBaHHS
OIIIHKYA HAaJl 3HAUYECHHSM CJIB — € OJHA BaKJIWBAa pHUca HOBOMOBH. Hampwukmian:
Rassenschinder (ockBepuutenr  pacu), Satansblut  (caraHuHCbKa  KpOB),
Hakennasen (raxornoni6ui Hocu) Ta iHmmi. [TigkpiruieHi YucIeHHUMHE KapuKaTypHUMH
UTIOCTpaIisiMi, Il JIKCEMH  TOKJIMKaHl cpopMyBaTd  HeraruBHuUM  oOpa3
«CTIPAaBKHBOTO €BpEs», JETYMaHI3yBaTU HOTo, M0 OYyJI0 KJIIOUOBUM €JIEMEHTOM
imeonoriunoi  mpomaraHau  ITpereoro  peiixy. EBdemizmu, abOpesiatypu 1
CKJIAJTHOCKOPOYEH1 CJIOBa, Kl 3yCTpidalOThCcs y muMX TBopax (mpumipom, die BDM
(coro3 Himenpkux niBuilb), Hitlerjugendorganisation (MosonikHa oprasizailisi iMeHi
Anonbeda I'itnepa), Judenfrage (eBpeiickke nuranHs), Juden Wiege (eBpelicbka
KOJIMCKa) Ta 1H.), BUKOPUCTAaHI JJii TPUXOBYBAaHHS CIPaBKHbOIO 3HAYEHHS
3JIOUMHHHUX A1l Ta NOJITUKU TITIEPIBCHKOTO PEKUMY.

AHani3 aHTUCEMITCHKOI JWUTAYOI JIITEpaTypu MPOAEMOHCTPYBaB, K HOBOMOBA
JIeTyMaHi3ye €BpEiB, CTBOPIOIOUM HETaTHBHI cTepeoTunu Ta obpasu. Lle miakpecitoe
BaXJIMBICTh KPUTUYHOTO aHAJII3y MOBU JUIsl BUSIBJICHHS Ta 3aM00IraHHS MaHIIYISLISIM

y Cy4aCHOMY CYyCIUIbCTBI.
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TOPKYT H. M.

(3anopizvKuil HAYiOHANLHULL YHIgepcUmen,

Inemumym nimepamypu im.T. I'. lllesuenka HAH Ykpainu)
HOJIHIYK H. C.

(3anopizvKuil HaYioOHANbHUL YHIgepcUument)

META®OPUKA BIMHU B ICTOPUYHIN XPOHIIII B. HIEKCIIIPA
«'EHPIX V»

Tema BifiHM — OJHA 13 TPOBIAHUX B icTopuyHUX XpoHikax B. Illekcmipa, amke
CIOKETH OUIBIIOCTI 3 HUX TIEIO YM IHIIOK MIPOI TMOB’SA3aHl 3 BIMCHKOBUMU
KOH(JIIIKTaMu, Hacamnepel TakuMu, sik CToniTHS BiiHa Mk AHriiero 1 dpanuiero
(1337-1453), Biitna Yepsonoi i binoi tposux (1455-1487). Ha ocobiuBy yBary B
KOHTEKCTI1 JOCIIKEHHSI MUTITAPHOTO JUCKYpCY Yy TBopdocTi [llekcmipa B oMy i y
HOro XpoHIKax 30KpeMa, 3acinyroBye metadopuka BiiiHM. Came Mertadopa, 3a
BIy4yHUM crnoctepexeHHsM X. Opreru-i-I'acera, «ciayrye 3HapsansM AyMKH, 3a
JIOIIOMOI'OK0 SIKOI'0 HaM BIA€THCS MOCIITH HAWBIATAJICHIIMIMX IUITHOK HAIIOTO
KOHIIENTYaJIbHOTO MOJIs.... MeTadopa MOJOBKYE «PYKY» HAIIOTO 1HTEIEKTY; 1i pOjb
B Joriii Moxe OyTtu ymnoniOHeHa ByaAui uyu TBUHTIBLI» [Ortega-y-Gasset 1966,
c. 391].

[lekcip cTBOproe ckiaguuii o0Opa3 BiifHM, BUKOPHCTOBYIOUM OaraTwii
MeTapopuUHHIM 1HCTpYMEHTapiil A 300pakeHHsl 11 pyHHIBHOI CHUJIM Ta €MOLIIMHOIO
BIUIMBY Ha penunieHTa. Mertadopuka BIHHU € BaKJIMBUM KOMIIOHEHTOM MOETHKU
ictopuuHoi XpoHiku «['eHpix V», akuil 103BoJsI€ GaraTorpaHHO BIITBOPUTH CYTHICTh
1 HACTIAKMU BIMHU, (GOPMYIOYH KOMILUICKCHE CHPUUHATTS KOHQJIKTIB, 110 BUXOJIUTH
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JaJIeKO 32 MEXI1 MPOCTOTO OIHUCY MOAIM.

Cruparouynch Ha aHATITUYHUH TOCB1J OCMUCIICHHS MeTa(opH, IPEICTaBICHUN Y
npansgx Takux BueHux, sk @. Bimpait [Wheelwright 1962], M. baek [Black 1954],
Jlx. Cepnp [Searle 1993], [Jx. Jlakopd 1 M. Jhxoncon [Lakoff,
Johnson 1980], mpaBomipHO po3MeEXOBYBaTH 2 TOYKH 30py Ha MeTadopy:
rpaMaTMyHy Ta CTWJIICTHUYHY. 3TiJTHO 3 TMEPUIUM IMIIX0J0M, MOXHa BHOKPEMUTH,
CyOCTaHTHBHY, MpEAUKATUBHY, aaBepOianbHy MeTadopu. PizHoBumamu metadop 3i
CTWJIICTUYHOI TOYKH 30py € emidopa, niadopa; 0a3ucHa, KOHIENTyallbHa, OyKBaJIbHA,
KJIacu4Ha, o0pa3Ha, Mi(oJoriuHa Ta MepTBa Metadopu.

B nponosi 1o m’ecu «l'eHpix V» NpOTaroHiCT MOCTa€ SIK BOMOBHUYMUH Jizep,
akuil MetadopuyHo ynoAioHenuit 1o Mapca: «Then should the warlike Harry, like
himself, / Assume the port of Mars, and at his heels, / Leashed in like hounds, should
famine, sword, and fire / Crouch for employmenty [Shakespeare 2020, p. 7].
[IpukMeTHO, 1110 y IbOMY TEKCTOBOMY Macaki KOPOJIb aHTJIHIIIB IMOCTAE SIK PUMCHKHIA
Oor BiliHU, O HIT sikoro «Moe mi xopmu, — 6020Hb, [ Mey, i 20100, / ['omogi
posnouamu nontosannsy [excmip 1985, C. 352], ToOTO TYT 3yCTpidarOThCsA TAKOXK
Tpu MeTaQopu Ha MO3HAYEHHS BIMHHU. «Mapc» y IIbOMY KOHTEKCTI CHMBOJI3ZYE
BiiCbKOBY a00iecTh ['enpixa V 1 pyillHIBHY CHJIY HMOTO MOTYKHOCTI, @ «XOPTH»
(Boroub, Med i roJ10/1) yOCOOJIOIOTh TPH OCHOBHI CIIOCOOH, SKUMH BiffHa IPHHOCUTH
CMEpPTh 1 CIyCTOLIEHHS. 3 TpaMaTUYHOI TOYKH 30py Tnepma 3 metadop €
CyOCTaHTHUBHOIO, OCKUIBbKHA MeTadopuyHuil 00pa3 Oy yeThCsi HA OCHOBI HOMIHYBaHHS
(«Mapcy), a 31 CTHIIICTUYHOT — M1()OJIOTTYHOIO, aJIKe 11€ ICKpaBUiA, 0Opa3HUI BUCIIIB,
10 MOEAHYE eleMeHTH Mi(oJorii 13 peanisMu BIMHU Ta 3aKpIIUIIOE Y CBITOMOCTI
PEIUTIIEHTIB 1/1e10 Maiike O0KECTBEHHOI BENTNY1 aHTIIMCHKOTO KOpoJis. Tpu HACTYIHI
MeTadopH, 10 aKIEHTYIOTh yBary Ha HEraTUBHOMY AacCIeKTi BiifHH, CTBOPIOIOTH
o0pa3 Xxaocy Ta pyHHIBHOI CHJIH, IO CYNPOBOIKYIOTh BOEHH] JIii.

Obpa3 Mapca Illekcnip BUKOPUCTOBYE y I XPOHILI BAPYre y JlaMeTpabHO
IPOTHIIC)KHOMY 3HAY€HHI, KOJIM TIPo ['eHpixa roBopsTh HOro BOporu - ¢hpaniry3u (ais
4, cuena 2). [1pu upomy metadoprka HaOyBa€e TYT NPUHUZIUBO IPOHIYHOTO BIATIHKY

3a PaxXyHOK aTpuOyTHUBY: «Big Mars seems bankrupt in their beggared host / And
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faintly through a rusty beaver peeps» [Shakespeare 2020, c. 159]. ®paniy3bkuii
BeIbMOXKa ['paHmpe BUKOpHCTOBYe o0pa3 «Mapca-HeBIaxu», Takoro cooi
«30aHKpyTUIOrO» Oora BiMHU, KM mepedyBae «ceped yux cmapyis» Ta «IAKIUBO
noszupa kpisb 3aboponoy [Llekcmip 1985, ¢. 411]. Tyt Mae miciie KOHKpETH3YIOUE
yTOYHEHHs 1010 Mapca, 1 K HacHioK, Bcsi meTtadopa penpe3eHTye OYlIbHUKA
aHTJIACHKOTO BIiMiChbKa fAK ciabkoro Ta mepenskaHoro. Lls meradopa y Bycrax
['pannpe 3ByunTh sIK 00pasa, BUCIOBICHHsS 3HEBAaru 10 MpOTHUBHUKA. BpaxoByrouw,
oo cjoBa Ha azapecy lenpixa V 3ByuyaTh Hepe]] CIIaBHO3BICHOIO OWTBOIO MpU
AW3eHKypi, i€ TepeMOoKe caMe aHTJIMChKe BIUCHKO (1 MpO e icTOpu4HUM (HaKT
MOTEHUIMHUN TJsJa4 M’ €CH TOYHO 3HA€E), BOHMU CIPUUMAIOTHCS SK 3yXBaje
0axBaJIbCTBO.

Orxe, Meradopa € OJHUM 13 HAWMNOTYKHIMIMX I1HCTPYMEHTIB XYIOKHBOTO
BUpPAXEHHS, SKUN J03BOJISIE TpaHCPOpMyBaTH aOCTpPaKTHI TMOHSATTS B SICKpaBi,
eMOIIiifHO HacuyeH1 oOpa3u. Metadopuka BiitHE B xpoHikax lllekcrnipa € BaxxiauBuM
KOMIIOHEHTOM HOT0 XYJO0XKHbOI TEXHIKH, KU (OpMye€ OpUTIHAIBHY CTHIIICTUYHY

MaJiTPy TEKCTIB Ta CTBOPIOE MOKIIMBOCTI JUIsl 1X OaraTorpaHHoi IHTepIpeTarii.
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INEBYEHKO O. I.

(3anopizvkutl HayioHaNbLHUU YHIgepcument)

EBPUCTUYHA NTPUPOJA CMUCJIY BUCJIOBJIEHOI'O I CMUCJTY
CIIPUMAHSITOIO B AHTJIOMOBHOMY NOJITUYHOMY JUCKYPCI

Mix CMHCIOM BHUCIOBJICHHM 1 CMUCJOM CIPHHHITHM aJpecaToM Moxke OyTu
JacTKOBa a00 HaBITh CYTTEBA BIIMIHHICTh, OCKIJIBKH IPOIEC CMHUCIOYTBOPEHHS Y
MOJITUYHOMY JIUCKYpPCl 3a3HA€ BIUIMBY YHUCJICHHUX OO'€KTUBHUX 1 CYyO'€KTHUBHUX
YUHHUKIB. [[I YMHHUKM BUKOHYIOTH (YHKIT 3MIHHUX, KOTpl BH3HAYaIOTh
IHAUBIyaIbHY — crienu(iky  OCMHUCJICHHS  BUCIOBJICHHS.  HeBiamoBigHICTH
cnpuiinaroro cMmuciy (‘recovered meaning') Tomy, KOTpHE XOYe IMepeaaTH MOBEIb
(‘'speaker's meaning'), Moke OyTH 3yMOBJICHAa pPO301KHOCTSIMH CBITOTJISIIHOTO,
MOPAJIbHO-€TUYHOIO, MOJITUYHOrO Xapakrepy. Takok MaroTh 3HAYE€HHS OCBITHIN
pPIBEHb MOBIIIB, CUTYaTUBHI (JaKTOPH, YCBIJOMJICHI 1 HEYCBIIOMJIEH] YIIEPEIKEHOCTI.

VY cyuacHiil ceMaHTHII BUSBIAIOTHCS MParHeHHs MOBO3HABIIIB BPaXOBYBATHU SIK
JIHTBICTUYHI, TaK 1 HEJIHIBICTUYHI YMHHUKUA. LI TeHaeHIii 3HAYHOI MIipOIO
CTUMYJIbOBaHI PO3pOOKaMH y IApWHI MAITMHHOTO TMEpPEeKJIaay Ha OCHOBI IITYYHOTO
1HTEJICKTY, OJTHUM 13 0a30BHX MPUHIUIIIB (YHKIIOHYBAHHS KOTPOTO € CTAaTHCTUYHA
iMoBipHicHicTB [Eisenstein 2019, c. 17, 410, 447]. OcCKiNbKH IITYYHOMY IHTEJICKTY Yy
mpoiieci  00poOku iHopMarii OpakyrOTh BIACTHMBI JIFOJWHI PUCH  BJIACHOI
YCB1JIOMJICHOCT1, €MOIIIHOCTI, 'PO3YMIHHS KIHIIEBOI METH OOPOOKH CEMaHTUYHOIO
KOHTEHTY, 3yCHJUISI MOBO3HABIIIB 1 PO3POOHUKIB MTPOTpaM CIPSMOBaHI Ha MOOJAHHS
nux BajJ. 30KpeMa y LapuHI MTYYHOrO 1HTENEKTY OCOOJMBa yBara MpUIUISIETHCS
PO3p00I1Ii 1 BOPOBAKEHHIO JTFOJCHKOTO' (PEHOMEHY TEJICOJOTTYHOCTI — YCBITOMJICHHS
KIHIIEBOT MeTH MisuibHOCTI. [{r0 mpoOiemMy BU3HAIOTH OJHIEIO 3 BUPIMATBHUX IS
MIJBUILEHHS SKOCTI MOBHOTO 1 MOBJIEGHHEBOT'O MaTepiaiy, MPOAYKOBAHOTO IITYYHUM
iHTEeNIeKTOM. Y HOBITHIH MoOHOrpadii 3 moka3oBor Ha3Bow ''Superintelligence”
MATAHHIO BMOTHUBOBAHOCTI, JOIUIBHOCTI, TEJICOJOTIYHOCTI y 3aCTOCYBaHHI [0
IITYYHOI'O IHTEJICKTY HpHCBsUeHO Imid posmin [Bostrom 2017, ¢. 127-139]. ¥V

bOMY KOHTEKCTI 3pO3yMUIl HaMaraHHs JIHTBICTIB 3ajlydaTd JO aHalizy
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CEMaHTHUYHUX TPOIECIB y AUCKYpCl TMOHSATTS MIHIMAJIICTChKOI, KOMIIO3HIIHHOT
CEMaHTHKH, KOTP1 MOKJIMKaH1 3a0e3MedyBaTi YMOBHU ICTUHHOCTI B MEKax CYKYITHICTI
CKJIaJHUKIB okpeMoi mpomnosumii [Borg 2005; Frege 1948]. Boanouac, ycBimomieHa
norpedba Mpu aHali3l CEeMAHTUYHHX XapaKTePUCTHK BHUCIIOBJICHHS MOPYIIYBaTH
NOCTYJIaTH MIHIMATICTChKOI CEMAHTUKU 1 BUXOJUTHU JAJIEKO 32 PaMKHU CKJIAJOBUX
KOMITOHEHTIB MEBHOTO CTBEPXKEHHS, 3aCTOCOBYIOUM KOHTEKCTYaJIICTChKI Kareropii
[Jaszczolt 2023; Silk 2017]. 3okpemMa cydacHi ceMaHTHUYHI TEOPii 3 iIHTYiTUBICTCHKUM
YXWIOM PO3IIIAAaI0Th CMUCIIOYTBOPEHHS Y JTUCKypCl K cuM0io3 (‘merger’) BujiB
1H(popMalii pi3HOI MPUPOAHU, KOTPA HATXOIUTh 3 IEKUIBKOX JKEpE: a) CMUCH CJIOBa
y ME€ax MEeBHOI CUHTAKCHUYHOI CTPYKTYpH; 0) AUCKYpCUBHA CUTYyallis; B) KOTHITHBHI
0COOJIMBOCTI JIFOJIMHM; T) CTEPEOTHNH 1 YIEPEHKEHOCTI IIOJ0 CYCHIIbCTBA 1
KyJBTYpH; 1) 3HaHHS 1po cBiT [Jaszczolt 2023; Silk 2017].

Y upoMy JOCHIDKEHHI MOPSA 3 MIHIMQTICTCBKUMH, KOMIIO3ULIHHUMU
NOCTYyJIaTaMU OCMUCJIEHHS CEMaHTHYHOI MpOOJIEeMAaTUKH, MH BHKOPHUCTOBYEMO
TEJIEOJIOTIYHY METOJIOJIOTIF0 KOHTEKCTYaliCTCHhKOTO TaTyHKY 3 OISy Ha PO3MHTICTD
koHuenty 'Tenoc'. Mu 30cepemxyeMo yBary caMme Ha KyJIbTYPHHX CTEPEOTHIIAX,
30KpeMa Ha MOpPAJIbHO-€TUYHUX KAaHOHAX, VY3TO/UKEHHX 3 (DIHATBHOI METOI0
BUCJIOBJICHHSI B  aHIJIOMOBHOMY IIOJITUYHOMY JUCKypci. BucnoBnenns vy
MOJITHYHOMY  JUCKYpCl  3a3HAIOTh  IPUPOIICHHS  JOJATKOBUX  CMHCIIB.
[IpunucyBaHHsI JOJaTKOBOTO CMHUCILY MOK€ OyTH BUSIBOM CEMAaHTHUYHHUX 1 I[IHHICHO-
[ITHOBUX PO3ODKHOCTEH MIK CMHUCJIOM BHUCJIOBJICHHS, KOTpHUM XOue TMepeaaTH
MOBEIlb, 1 CMUCJIOM, KOTPUH OTpumMye aapecar. JloJaTKoBI CMUCITH, KOTP1 MPHUITUCYE
azpecaT, OCMUCIIOYM I[IHHICHO-IIIbOBI XapaKTEPUCTUKUA BUCJIOBJICHHS, MH
HA3MBAEMO TEJICOJOTIYHUMHU PEIICKCINHUMHU CMHUCTAMU. 3ampOorOHOBAaHUIN TEPMiH
TPYHTY€ETbCSI Ha KaTeropiaJibHO-NMOHATIHHOMY amapari MopaibHOi Teneosorii .
Kanta, koTpuwii BHKOpHUCTOBYE Taki TMOHATTA, SK 'TeneosoriuHa peduekcis”,
"Teneonoriune cymkenas" [Kant, 1987].

Teneonoriyauit pedaeKCiiHUN CMHUCIT € BHUSABICHHSIM MOPAJIbHOI OLIHKUA JiH 1
MOMIM 3 TOYKH 30py IiJieH, MOTHBIB a00 HacmiakiB. Po3maiTTs TeneomoridHux

pedyIeKCIHHIX CMUCIB, KOTP1 MOXKYTh OYTH IIPUITHMCAHI 10 OKPEMOTO BUCJIOBJICHHS €
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NOTEHLIHHO OEe3MEXHMM 3 OISy Ha HAasIBHICTh HECKIHUYEHHOI KIJIBKOCTI
00'€KTUBHUX Ta Cy0'€KTHMBHHX TEJECOJOTIYHO peleBaHTHUX UYMHHUKIB. Hampukiasg,
SAKIIO PO3TJISIHYTH  aKTyaJlbHE 3apa3  ciloBocmojiydeHHs "Just peace" —
"CnpaBeyiuBuii MUp" 3 TEJNEOJIOTTYHOT TOUYKH 30pYy, TOOTO BUXOISYH 3 MOMKIMBHUX
IPUYMH, MOTHBIB MOBIIS, HACHIJIKIB Ta OeHE(]illlaHTiB, MyCUMO BH3HATH, 1[0 BOHO
BUKJIMKAE YHCIIEHHI pe(IIeKCIHHI CYJDKeHHS, KOTpl € MPUIKMCYBAaHUMH 1 KOTPI
BUABIIIIOTh ~ XapaKTEpPHI  PUCH  TEJEOJOTIYHOrO  pedIeKCIHHOTO  CMHCIY.
BukopuctoByoun TEpMIHOJIOTH0 APUCTOTENIBCHKOT PUTOPHUKH, Y IIbOMY BUIIAJIKy MU
3BAKAEMO Ha Iy HHU3KY 3MIiHHUX: a) Ha 'L0gos' (aprymenTariiro, JOTiKy,
MIHIMAJIICTChKY MPOMO3UTUBHY CTPYKTypy); Ha 'Ethos' (comiampHmii cratyc,
penyTaiio MOBIS, NPUHANEKHICT, JO0 TOJITUYHUX TMapTid, 00'€qHAHb, ETHO-
KyJIbTYypHUX Tpym); Ha 'Pathos' (Te, sk MoBellb JOHOCHUTH CBOI TyMKH JIO ajpecara,
ctuib) [Aristotle 1991]. B3zaemois 1ux 3MiHHMX BH3HA4a€ crieu(iky CIpUHHATOTO
cmuciy (‘recovered meaning'). 3okpeMa, 3 TOYKH 30py CEMAHTHYHOI 1 JIOT1YHOI
Y3roJI)KEHOCT] Ta BIAMOBIAHOCTI (piHATIBHINA MeTi, 'L0JOS' MOXke BCTynaTh y KOH(IIIKT
3 'Ethos' i 'Pathos’, i muM cTuMyroBaTH mporiec aTpuOyIlil 101aTKOBUX CMHCIIIB.

[IpoananizoBanuii (paxkTUYHUI 1 TEOPETUYHUN MaTepial Haaae MiACTaBU
3pOOMTH BHUCHOBKH, IO aTpUOYIliS JOJATKOBOI'O TEJICOJOTTYHOrO pedieKCIHHOro
CMHUCJIY JO OpWUTIHAJIHLHOTO BHUCJIOBIIGHHS MAa€ METATENCOJIOTIYHY CYTHICTh SIK
pediiekciiine Cy/KEHHS 100 MOPaJIbHOI BUIIPABIAHOCTI TEJIEOJOTIUHOI pediekcii
aBTOpPA BUCJIOBJICHHSI.
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Cexkuis 5.
PO3BUTOK CJIOBHUKOBOI'O CKJIA/LY TEPMAHCBKHUX
TA POMAHCBKUX MOB.

I'YCTEPA P. M.

(3anopizvKuil HayioHANbHUL YHIgepcument)

TPUBOJIOI'TYHUU TEPMIH TA KOO O3HAKH
(HA MATEPIAJII AHIJIIMCBKOI MOBH)

daxoBa MOBa fK CYKyNHICTh MOBHHUX 3aC00iB JI03BOJISIE TOYHO ¥ TOBHO
OMUCYBAaTU PI3HI aCMEKTU NPOQPEeCciiHOl MISIBHOCTI 3a JOMOMOTO BiAMOBIAHOI
nexcuku. Cepen JEKCUKH (PaxoBUX MOB IEHTpaJIbHE MICIIE 3aiiMalOTh TEPMIHH,
OCKIJTbKM BOHM 3a0€3Me4yl0oTh 3MICTOBY TOYHICTh NMpPU OOMiHI CHEIiani30BaHOI0
iHdopmartiero. 3 ornsaay Ha crnernudiky TpHOONOTIYHOI Tally3i MiJ TPUOOJOTIYHUM
TEPMIHOM PO3yMIEMO OJIMHUIII0 MOBHOTO pIBHS, SKa CIYTy€ IJisi BUPaKCHHS
CHENIaJbHOTO MOHATTA Tally31 TpuOoJorii, nepedyBae y B3a€EMO3B’S3KY 3 IHIIUMU
eJIeMEeHTaMH TPUOOJIOTTYHOT TEPMIHOCUCTEMH Ta € ii CKJIaJOBUM €JIEMEHTOM.

KirouoBoto 03HaKow TEepMiHA € CIIBBIIHECEHICTh 13 CHEIIAJIbHUM TOHSTTSM,
AK€ € pe3yJbTaTOM ollepaliidi aOCcTparyBaHHsl 1 y3araJlbHEHHs Ta MICTUTh Yy €001
HAWCYTTEBINI O3HAKM TOTO YW IHIIOTO O0’€KTa MIMCHOCTI. XOdYa CITiBBITHOIICHHS
TEepMiHa 1 IOHATTS € KJIOYOBUM, IO TEPMiHA BUCYBAETHCS HU3KA JIOJATKOBUX BUMOT,

SIKUM BiH ITOBUHEH BIAMOBIIATH JUTsl HAMOUTHI €(heKTUBHOTO (DYHKITIOHYBAHHSI.
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VY KOHTEKCTI pO3risily O3HAK TepMiHa MOBO3HABII NPUIUISIIOTH OCOOINBY yBary
HOr0 CHUCTEMHOCTI, sIKa Ma€ TMOJIBIMHY MPUPOY Ta BHUSBISETbCA Y KiacuiKaliiiHii
Ta CJOBOTBIPHIA CHUCTeMHOCTI. TepMmMiHaM TpHUOOJIOTIYHOI TEPMIHOCHUCTEMHU
npUTaMaHHl O0MIBa BUAM CUCTEMHOCTI TaK camo, SIK 1 TEPMIHOCHUCTEMI TPHOOJIOTI]
npuTaMaHHa 3B’S3HICTH Ha JIOTIYHOMY Ta MOBHOMY piBHsX. Pazom 3 Tum
TEPMIHOJIOT1YHA CUCTEMHICTh Ma€ HacamIepe] eKCTpaJiHrBaJIbHY MPUPOAY, OCKUIBKU
HEHTPAJbHUM 3aJIUIIAETHCS 3B’SI30K TEPMiHA 13 CHCTEMOIO MOHATH Tamy3i. Tak,
tepmin sliding velocity (mBuaKicTh KOB3aHHS) € YaCTHHOK TPUOOJIOTTUHOT
TEPMIHOCUCTEMH 4Yepe3 HOro HAJEKHICTh JO TEPMIHO-CEMAHTHYHI TPyl
«TpubOTEXHIYHI XapaKTEPUCTUKU TEPTA», SIKA € OJHIEI0 13 TEMaTUYHUX TPYII
3a3Ha4€HOI TEPMIHOCUCTEMHU.

CucteMHICTh TpUOOJOTIYHUX TEPMIHIB TaKOXK BHUSBISETBCA 4epe3  iX
JepUBalliiHy 34aTHICTh a00 JEepUBAaTUBHICTb, fKa BHSBISIETbCA Yy IpoLecax
TEPMIHOTBOPEHHS, HANIPUKJIAJ TPU BUKOpHCTaHHI adikcarii, sk y 0il (onmBa) — oiler
(omuBHUI) — Oiliness (MacTWiabHA 30ATHICTH), YW CTBOPEHHI TEPMIHOJOTIYHUX
CIIOBOCIIOJTyYCHb Ha OCHOBI OKpPEMOTo KOMIIOHEeHTa, Hampukianm: fretting wear
(bperunrose 3HomyBanns) — fretting corrosion (pperunr-koposis) — fretting fatigue
(bpetunr-sroma). [lpaBuibHe BUKOPUCTaHHS CIOBOTBIPHHUX 3ac0O01B, Y CBOIO YeEpry,
3a0e3nedye JIHTBICTUYHY Ta TpaMaTU4HY MPaBWIbHICTh TepMiHa. TpuOosorivxi
TEPMIHM BIJNOBIJAIOTH MPAaBWJIaM 1 HOPMamM MOBHU Ta NEPEBAXKHO € CTUIICTUYHO
HEUTpaJIbHUMH, TOOTO HE MaIOTh €MOIIIMHO-EKCTIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS.

[HIIOI0 BaXKIJIMBOI O3HAKOK TEepMiHA BBa)XaeMoO Je(PIHITUBHICTh, TOOTO
HasIBHICTH JieiHiii. Aye, K BiIoMO, JediHIIII0 MOXXHA AaTH OyIb-IKOMY CJIOBY, a
He numie TepMminy. JlediHimis TepMmiHa CIIBBIIHOCUTHCS 13 TIOHSITTEBUM arapaToM
cnenupivHo1 rajty3i, OCKUIBKM OCHOBHOIO O3HAKOIO BJIACHE TEPMIHA € 3AaTHICTh OyTH
BUPA3HUKOM HE 3arajlbHOTO YSBJICHHS YU NOOYyTOBOTO IMOHSTTS, a HAyKOBOTO,
TexXHIYHOTo uu npodeciitnoro moHATTs [OBuapenko 2013, c. 43]. Tomy 3a3HauUMO,
0 MiJ TPUOOJOTIYyHOI Je(]iHIIIEI0 MU PO3yMIEMO CJIOBECHE BHPAKEHHS 3MICTY
TpUOOJIOTIYHOTO TOHATTS, Y SIKOMY 3a(hikCOBaH1 MOr0 1CTOTHI TPUOOJIOTIYHI O3HAKH,

nanpukiaan. debris — particles that become detached in a wear process [Friction,
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lubrication, and wear technology 1992].

[HIII0T0 03HAKOIO TPUOOJIOTIYHOTO TEPMiHA € TEHICHIS 10 OJHO3HAYHOCTI abo
KOHTEKCTYaJbHOI HE3aJeKHOCTI. TepMiH MOBHHEH OYTH OJHO3HAYHUM Yy MeEXax
BIJIMTOBITHOT TEPMIHOCHCTEMH, TOJI SK 3a ii MeXaMd BIH MOXE ITiIIaBaTHCS
mpolecaM  perepMmiHoiorizamii  a6o gerepminosorizamii. Tak, Tepmin additive
(mpucaaka) y Mexax TPUOOJIOTIYHOI TEPMIHOCUCTEMHU Ma€ JIMIIE OJHE 3HAYEHHS Ta
nedinimito: «material added to a lubricant for the purpose of imparting new
properties or of enhancing existing properties» [Friction, lubrication, and wear
technology 1992]. Boxnouac 3a ii Mexkamu Iis JiekceMa MOXE BUKOPHCTOBYBATHCS,
30KpeMa, 13 3HAUCHHSM «XapuoBa J00aBKa» Ta y IMbOMY BHUIMAJAKy BU3HAYATHCS SK: «a
substance that is added to food in order to improve its taste or appearance or to keep
it fresh and stop it from decaying» [Cambridge Dictionary].

[Ile oaHi€0 BaXKITMBOIO TEHACHITIEIO € TIPATHEHHS TEPMIHOJIOTIT 10 TOYHOCTI, SIKa
BUSIBJISIETHCSL Y 3JaTHOCTI TE€pPMiHA TOYHO OINKMCYBAaTH O3HAKU TOHSTTS, SIK€ BIH
no3Havae. TepMiHOJIOTIYHE CIIOBOCIONYYCHHsS (asoabrasive wear (razoabpa3wBHE
3HOIITYBaHHS) CKJIQJA€ThCS 13 JBOX KOMIIOHEHTIB, TEPIIUA 3 SKUX € CKIaTHUM
MPUKMETHUKOM Ta BKa3ye Ha CHEIUIYHUN XapakTep MpoIecy — 3HOIIYBaHHSI
B1I0YBAETHCS Yepe3 A0 aOpa3uBHUX YACTHHOK, SIKI IEPEHOCATHCS TA30BUM ITOTOKOM.
I{eit KOMIIOHEHT YITKO BIIMEKOBYE JaHUN BUJ 3HOITYBAaHHS Bij 1HIIMX BHJIB, SK-OT
hydroabrasive wear (ringpoaOpa3uBHe 3HOIIyBaHHS) abo erosive wear (eposiiiHe
3HOITYBaHHs). JIpyruil KOMITIOHEHT TepMiHa BKa3zye Ha Oe3MocepeHE BiJOKPEMIICHHS
Marepiajly BiJ MOBEpXHI TBepaoro tuia. OTxe, el TEpMiH BUKIIOYAE MOKIIUBICTh
aJbTEPHATUBHUX TIyYMayeHb 1 UITKO BiJJOOpa)kae CyTh MO3HAYYBAHOTO MPOIIECY.

HeBianoBiAHICTh MJIaHy 3MICTY Ta IJIaHY BUPAKEHHS MOXKE MPU3BECTHU J0 TAaKUX
SBUI SK CHHOHIMIS a00 OMOHIMIsSI, SKI € He0aXaHUMH Yy Mexax OJHIeT
TepMiHOCUCTEMHU. TOMY 1HIIIOIO BUMOTOIO /IO TE€PMiHA € BIJCYTHICTh CMHOHIMIB Ta
oMoHIMiB. OJIHaK HE BCi TPUOOJIOTIUHI TEPMIHH 3aJI0BOJIBHSIOTH I1ili BUMO31, PO 110
CBIUHUTH HASIBHICTh Y TPUOOJOTIYHIN TepMIiHOJIOTII CHHOHIMIB, 30KpemMa wear in —
run in (mpunpamtoBarss) abo dynamic friction — kinetic friction (tepts pyxy), Tomy

MOKHa Ka3aTH JIMIIC IIPO IICBHY TGHI[CHLIiIO J0 3aJ0BOJICHHA 3a3HAaYCHHUX BHMOTI'.
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Opni€l0 3 HAWBaXIMBIIIMX XapaKTEPUCTUK 3HAKa € MOTHUBOBAHICTb, SIKa
noB’si3ye MK c00010 ¢opMy 3HaKa 1 Horo 3micT. MOTHBOBAHICTBH «JI03BOJISIE
YCBIJIOMUTH 3YMOBJICHICTh 3B’SI3Ky 3HA4€HHsS (TUIAaH 3MICTY) 1 3BYKOBOi OOOJIOHKH
cioBa (IJ1aH BUPAKEHHS) HA OCHOBI CITIBBITHECEHOCTI CJI0BAa 3 MOBHOIO, TT03aMOBHOIO
JIACHICTIO Ta MEHTaJIbHUMHK KaTeropismu» [Tsymbal 2018, c. 84]. Tpuboaoridaum
TepMiHaAM MpUTaMaHHA O3HAaKa MOTHUBOBAHOCTI, IO BHSBIAETbCA Yy 1X OLIBIIIN
CEMaHTHYHIN MTPO30POCTi, HApHKIIA: Pitting (miTHHrOBa KOpO3isi, TOUKOBA KOPO3is),
bleeding (Buminenns piakoi pedoBuHM 3 Mactwia) abo fatigue wear (yromue
3HOIIIYBaHHS). MOTHBOBaHICTh TEpPMiHA CIpHUSE WOTO 3amaM STOBYBAaHHIO Ta
MoJjIeriye oOMiH HayKOBOIO 1H(OpMaIIi€lo.

Otxe, TpUOOJOTIYHUN TEPMIH € TOJOBHUM 3aCO00M KOMYHIKAIlIi CIeIiaTbHUX
rajgy3eBUX MOHATh, BXOJUTh JO TPUOOJIOTIYHOI TEPMIHOCHUCTEMH Ta IepedyBae y
B3a€EMO3B’SI3KY 3 IHIIUMH ii erneMeHTaMu. OCHOBHUMHU O3HaKaMH TPHOOIOTIYHOTO
TepMiHa, SKI peam3ylThCd Y MeXaxX BIJMOBIIHOI TEPMIHOCUCTEMH, €
CIIBBIJIHECEHICTh 13 CHELIAIbHUM TIOHSATTSM, CHCTEMHICTh Ta ACQIHITUBHICTD.
BonHouac cepen TpuOO0IOTIYHUX TEPMIHIB € TEHACHIIIS 0 OJHO3HAYHOCTI, TOYHOCTI,
BIJICYTHOCTI CHHOHIMIB Ta OMOHIMIB, TaK0X IM BJIACTHUBl JCPUBATUBHICTD,
MOTHBOBAHICTh Ta CTHJIICTUYHA HEUTPAIBHICTh. 3 OIISIAY Ha TMOJBIHHY IPUPOIY
TEPMIHOJIOTIYHOI CHUCTEMHOCTI TEPMIH MOIUIHHO PO3TJSAATH y ABOX IUIONIMHAX —
JIOT1YHIM Ta MOBHIH.
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HOJIEXAEB I0O. T.

(HayionanvHnutl yHigepcumem «3anopizbka nOJIimexHika»)

MPOBJIEMU IHBEHTAPU3ALII ®PA3EOJIOITI
ABCTPAJINCHKOI'O BAPIAHTA AHIJIIMCBKOI MOBH

®pazeosiori3Mu  aBCTPATIMCHLKOTO  BapiaHTa  aHTJINWCBKOI MoBH  (ABA)
BUPI3HAIOTBCS  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHOIO BapiaTUBHICTIO, BHCOKHM CTYIIEHEM
€MOIITHO-EKCIIPECUBHOI 3a0apBIEHOCTI Ta KOMYHIKAaTHBHOI MOTYXHOCTI. ABA
(dpazeosioriss LUIKOM TepeAdadyBaHO OXOIUIIOE PI3HOMAHITHI B 1CTOPUYHOMY Ta
KOHLENTYaJIbHOMY acleKTax Bupa3u. YucieHH1 OIMHUL, 3apeeCTPOBaH1 CIIOBHUKAMU
1 riocapisiMu  ABA, (QYHKIIOHYIOTH B SIKOCTI CJIEHTI3MIB a00 >KaproHHHX
dpaseomorizmiB [Lambert 2004; Laugesen 2002; 2005; 2020; Moore 2023]. Bouu
BXKMBAIOTHCSA B YCHOMY CHUJIKYBaHHI JitoJiel, 00’ elHaHuX 3a mpodeciiiHoo, BIKOBOIO
Yy IHIIMM TUIOM COLIAJbHOI TPUHAIEKHOCTI, a TaKOXK HaJAIITOBAHUX Ha
JIHTBOKYJIBTYPHY BIJIOKPEMJIEHICTh, @ 4YacoM 1 Ha KPUMOTOJAMIYHY YH JIIOJUYHY
dbopMHu KOMYyHIKalii. 3a3Ha4€Hl XapaKTEPUCTHKHU, 3yMOBIIEHI HU3KOI 1ICTOPUYHUX 1
comianpHux YMHHUKIB [Ko3moBa, [lonexaes, Camiit 2020], cTBOPIOIOTh 00’ €KTUBHY
CKJIQJHICTh aHaNi3y aBCTpPaJiWChKUX (pa3eosori3MiB, iX BIIIMEKYBaHHSA BiJl
CJICHT13MIB 1 )KaproHI3MiB, a TAKOX YIOPSJIKYBaHHS.

Anani3 gpaszeosiorii MOYMHAETHCS 3 IHBEHTapU3allii, ika nepeadavyac Taki KpoKu:
BUOIp HAJIWHUX JKEpENl, BUOKPEMJICHHS 1 cHCTeMaTH3allisl OJIMHHUIb 3a HHU3KOIO
kputepiiB. [loka3HUK HaIIHHOCTI BU3HAYa€ SIKICTh 1 COLlaJIbHE BU3HAHHS OOpPaHOTO
JoKepena. 3 OTJisay Ha 1€ JOIUIBHUM DIMICHHSIM Oyle BHOKPEMUTH aBCTPATIMCHKI
dpazeonoriaMu 3 ICTOPUYHHMX 1 3arajbHUX HAI[IOHAJIBHHUX CJIOBHUKIB (HANPHUKIA,
[The Australian 2016]), ockigbkd camMe BOHH 3aJ0BOJILHSIOTH KPHUTEPIsM
aBTOPUTETHOCTI 1 jgocToBipHOCTI. [lo-meprie, HaIlOHANBHI CIOBHUKU YKIIAJEHI
HAYKOBIISIMM ~ ABCTPaliiCbKOIO  HAIIOHAJIBHOIO IEHTpY Jiekcukorpadii / The
Australian National Dictionary Centre (ANDC) at the Australian National

University, Canberra [Researchers — ANU], sxi MaroTh BiANOBIIHI HayKOBI

73



myomikarii  [Laugesen 2002; 2005; 2020; Moore 2023] 1 choiBmpamomoTh 3
BugaBHUITBOM Oxcdopacekoro yHiBepcuteTy B ABcrpamii 1 Hosiit 3emanmii. Ilo-
Jpyre, HalllOHAJbHI CIOBHMKM MPOMIUIM €KCIEPTU3y, IO MIATBEPIKYIOTh HAayKOBI
penensii [Lambert 2018]. Ilo-tpere, mepeBumanHs cioBHukiB [Macquarie 2020]
CBIIUUTHh TIPO iX BJOCKOHAJCHHS, AaKTyaJdbHICTh 1 BIJAMOBIIHICTE MOBJICHHEBIM
IOPAaKTUI[l HOCIIB aBCTPANINUCHKOI KYJIbTYpPH, 3arajJbHONPUUHATHM IMpaBUIIaM
peaizaliii MOBHOI cucTeMH Ta IpeepeHITiSIM MOBIIIB CTOCOBHO THX Y THX OJIMHHIIb,
HasBHUX Yy pecypci Jekcuko-(hpaseosoriunux 3aco0iB: “The Macquarie Dictionary
Eighth Edition is nationally and internationally regarded as the standard reference
on Australian English. An up-to-date account of our variety of English, it not only
includes words and senses peculiar to Australian English, but also those common to
the whole English-speaking world” [Macquarie 2020, blurb], “The Macquarie
Dictionary ... aims to present a record of Australian English, as it has been and as it
is” [Macquarie 2020, p. xi].

BuokpemiieHHs, cucremaTtu3alis Ta o0car (pakTHYHOro MaTepiairy 3ajie’KaTh Bij
3aBJaHb KOHKPETHOTO JOCII/HKEHHS 1 BU3HAYAOTHCS HEOOXITHICTIO 3aTyYEHHS TaKHX
pO3psIiB (hpazeosIorii:

- 11I0MH, y3arajJbHEHO-IIUTICHE 3HAUYCHHS SIKMX HE BUBOJMTHCSA a00 BUBOIUTHCS
JIMIIIE YaCTKOBO 13 3HAYEHB X CKJIAIHUKIB, 1 KOJOKaIii (KOMITO3HIlIHHI (hpa3eMu) i3
3HAYCHHSIMH BMOTHBOBAHUMHU CEMAaHTHKOIO CKJIATHUKIB, PPa3eoIoTi30BaHe 3HAUCHHS
SKHX PeaTli3yeThCsl B MEXKaX KOHKPETHOT CIOJy4dyBaHOCTI; Hanpukiiaza, break it down
“ an appeal to desist from behaviour which is annoying, embarrassing, upsetting,
etc.” vs break camp “to pack up tents and equipment and resume a march”
[Macquarie 2020, p. 190];

- ppa3eosoriuHi BapiaHTH 3 KOMIIO3UIIIMHUMHU BIIMIHHOCTSIMU Y JIEKCUYHOMY
Ta/4n rpaMaTHYHOMY aclieKTax, HampHukiaz, to stone (spare, starve, stiffen) the crows
“an exclamation of surprise, disgust, exasperation, etc.” [The Concise 1992, c. 147],
(with) Matilda up “to carry a swag” [The Concise 1992, c. 351];
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- ppazeosoriuHi BapiaHTH 3 CEMAHTHYHUMH Ta (DYHKIIHHUMHU BiIMIHHOCTSIMH,
Hanpukian, to go crook (at, on) “to act dishonestly” (Obs.); to become angry (with),
to vent one’s anger (upon)” [The Concise 1992, c. 147].

Otxe, OCHOBHI mpoOJeMH IHBEHTapH3alli aBcTpajiiiickkoi (pazeonorii
CTOCYIOTbCSI PEJIEBAHTHOCTI JIKEpesl BHOKpeMJIEHHs (pa3eonoriamiB  Ta ix
cucrtematu3zaiii. KopekTHa 1HBeHTapu3ailis 03BOJISE 3’CYBaTH PI3HOMAHITHICTh
ONUHUIIL 3 OOKYy X CTPYKTYpH, CTyIeHs (paseosorizallii 3HaueHb, (¢YHKIIHHOT
CIIBBIJJHECEHOCTI. 3apONOHOBaHI W anmpoOoBaHl MPUHIIMIN BUBYEHHS (pa3eosorii
ABA MOXyTb OyTH 3aCTOCOBaHI y JOCHIJDKEHHSAX (Ppa3eosorii IHIIUX MOB Ta

BApIaHTIB MOJIETHIYHOI aHIJIIHCHKOI MOBH.
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MHOJIOT'A C. M.

(3BO «Ykpaincokuii kamonuyvkuil yHigepcumen,)

MMPOBJEMA CJOBOTBIPHOI IIEHTUYHOCTI B AHTUYHIN
TPAMATHYHIN TEPMIHOJIOTTI

['peko-pumcbka Tpaauilisi TBOPEHHS TEPMIHOJOTII CTaja yHIBEpCaIbHUM
JDKEpEJIOM NIl PO3BUTKY TI'paMaTHYHOI TEPMIHOJIOTI €BpONeHChKUX MOB. Benunka
KUIBKICTh CyYaCHHX BH3HAY€Hb, MOHATH Ta TEPMIHIB y rpaMaTU4HIN Hayll OepyTh
MOYATOK y BUYEHHI aHTUYHUX rpamaTukiB. [IpuHIMm rpyryBaHHs CIIiB Ha YaCTUHU
MOBH, CaMl Ha3BM YaCTUH MOBHM Ta iX TIpaMaTUYHUX KaTeropidi 3 NOrisgy
MOPIBHSIbHO-ICTOPUYHOTO METOAY 0a3yeThCsi HaA TPAAUIINHINA TPEKO-PUMCHKIM
Kyacudikaiii 4aCTUH MOBH.

YacTMHM MOBHU BXOJATH 1O €QUHOI JIEKCUKO-TPAMaTHUYHOI CUCTEMH, OAMHUII
AKO1 00 €IHYIOTbCS Ta PO3MEKOBYIOTHCS 3a BIACTUBHUMH iM MOP(HOJIOTTYHUMU
KaTeropissMu. TepMiH «yacmuHu Mo8u», sIK 1 KOTo JaTUHCHKUN BIJMOBIIHUK pPartes
orationis, € EPEKIATOM TaBHBOTPELUBKOTO uépy 100 A0yov. TOUHO BU3HAUMUTU Yac
OCTAaTOYHOTO (OpMYyBaHHS TEOPil YaCTUH MOBH CKJIAJHO: B €MOXy APHUCTOTENs Ta
[InaTona nuuie 3akyiaganucs ii JIOri4HI OCHOBU, XOU OOTOBOPEHHS YaCTUHU MOBHU YK€
BiiOyBanocs. CTOTKM PO3BUHYIH 11 i7€1 Ta JOTIOBHUIIU TEOPiIF0 HOBUMHU KATETOPIsIMH,
Ta JIUMIIE OJICKCAHJPIACHKI (PIIOJOTH MOoYaau BUIUIATH Ti YaCTUHU MOBHU, SKUMH €
ornepyemo Aoci. HacTynHi MOKOMIHHS BYEHUX PO3BUBAIM aHTUYHY TEOPIIO, JOJAI0UN
BJIACH1 YTOYHEHHS Ta JOTIOBHEHHSI.

VY IlnaToHa apuCTOTENIBChKI TEPMIHM HAOYJIM YITKIIIOTO 3HAYEHHS, a CTOIKU Ta
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OJIEKCaHPINIIl 3aMIHWIM X JIOTIYHUNA 3MICT Ha rpamatuuHuil. Lle ctamo BaxiIuBUM
€TaroM y PO3BUTKY TEOpli YaCTUH MOBHU Ta CIPHUSIIO CTBOPEHHIO BOCHBMHUYJICHHOI
knacudikamii [ionicis @pakiiicbkkoro. Y TpaJuliifHOMY MOBO3HABCTBI JIEKCHKO-
rpaMaTHYHI KJIACH CIIB PO3PI3HIIOTHCA 3a CHHTAKCUYHUMHU, MOPQOJOTIYHUMHU Ta
CEMaHTUYHUMHU O3HAKaMH, OJIHA 3 AKUX JJI1 KOKHOI YaCTUHU MOBH € TPOBIJIHOIO
[Kyuepenko 2003, c. 95].

[epire rpyHTOBHE BU3HAYCHHS MOJUTY CJIiB HA YaCTUHU MOBH 3pOOUB IpEIbKUI
¢inocod Apucrorens y TpakTari «IIpo moeruky». IMeHHUK (dvoua) BiH KBamidikye
AK «CI080 3 YMOBHUM 3HAYEHHAM 0e3 IOMIHKY Yacy, YacmuHU K020, OKPEMO 835mi,
He Marms CaAMOCMINUHO20 3HA4YeHHA», TOOTO HE PpO3KpUBAE CYTI JIEKCUYHOTO
3HAYCHHS IMEHI Ta HOro rpaMaTHYHUX O3Hak. JliecnoBy (pfjuc) y TOMy K TpakTari
¢imocod Hamae (HOPMYITIOBAHHS SK «CA08Y, SIKE 000AMKOB0O O3HAYAE HAC»; OTKE,
M1JCTaBOIO Il BUBHAYEHHS CYT1 JIIECIOBA CTaB CEMAaHTHUKO-CUHTAKCUUHUIN KpUTEPIi
Ta 3JaTHICTh JO MpeauKanii. [Him ABI 4YaCTUHM MOBH, SIKI APHUCTOTENbh Ha3UBa€
CIIONMy4YHHK (o0vdeouog) Ta uneH (dpOpov), BiH po3yMie Iyxke IIHPOKO: O
CHOJIYYHHMKIB 3apaxoBye€, KpIM BJIAcHE CHOJYYHHKIB, NPUNMEHHUKH, JACSKI
NPUCTIBHUKH, YaCTKH, a TAKOXK apTUKIIb 1 yacTKoBO 3aiimennuk [Poliuha 2019, p. 97].
3acayroro ¢inocoda 0ysno GpopMyBaHHS €IEeMEHTaApHOI MOJIENII MOBHU K CUCTEMH Ta
BU/IUJICHHSI OCHOBHUX MOBHHUX OJUHHIIb (€JIEMEHT, CKJIaJ, YaCTUHA MOBH, PEUCHHS);
BUOKPEMJICHHSI OCHOBHMX YaCTHMH MOBHU (JIBI OCHOBHI YaCTMHM MOBU — IM’S Ta
JI€CIIOBO); BYEHHS MPO CIOBO3MIHY 1 BHU3HAYEHHS Y 3B’SI3KY 3 LIMM BIJIMIHKa SIK
OCHOBHOI JIOT1KO-TPaMaTHYHO1 KaTeropii B CUCTEMI €BPONIEHCHKIX MOB.

VY nmnepiong aHTHUYHOCTI HAWOLIBIIOI MOMYJSIPHOCTI Halylla OJEKCaHIpiHChKa
CUCTEMa YacTHUH MOBHU, SIKy cdopmyBaiu mpaimi Apucrapxa CamodpaxiicbKoro,
Hioniciss @pakiiicbkkoro, AnosuioHis /{uckona. OCHOBHOIO PUCOIO OJICKCAHAPINCHKOT
HIKOJIM OyJI0 IXHE PO3YyMIHHS CHUMETpii, MOAIOHOCTI MOBHHUX SBHUIL, SIKY BBa)Kajiu
€IMHUM TIPaBUILHUM KPHUTEPIEM TPU JOCTIHKEHHI Tpenbkoi MoBU. Tak, 1 JlioHicii
@pakiiicbkuil HarojollyBaB, IO MOMIOHICT y MOBI BigoOpaxae ii imeanbHUN
MOYaTKOBUM cTaH. 3BiCHO, “Téyvy ypouuatixy” Jlionicia dpakiiCbKOTO ChOTOAHI
3a3Ha’a O KPUTUKH y CyYaCHOMY MOBO3HABCTBI, MPOTE il I[HHICTH TIOJATAE
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nepenyciM y ToMy, 1110 BOHA € OJIHIEI0 3 MEPIIUX poOiIT y wiif ramysi. TepMiHonoris,
po3pobnena  [lioniciem, 3HA4HO BIUIMHYJA Ha  PO3BUTOK  TpaMaTHYHOI
TEPMIHOJICKCUKHU Y JIaBHIX PUMIISH, CEPETHBOBIYHUX YUCHUX Ta MOBO3HABIIIB HoBoro
gacy. Y4eHi TOro mepiojy BU3HAIW ICHYBaHHS BOCBMH YaCTHH MOBH Ta MOTJINOWIH
3HAHHS PO HUX Yepe3 Pi3Hi BU3HAYCHHS, TIIYMAYCHHS i OMUCH IPaMaTUYHUX MOHSITH
1 TepmiHiB. OCHOBOIO MOJTY CJIIB HAa YACTUHW MOBU BOHU BBaXKAJU CEMaHTHUUYHMI
KpUTepii 1 kinacudikyBamu iX 3aJ€KHO BiJ 3HAYECHHSA: CAMOCTINHI Ta CIy>KOOBi, a
TaKOXX 3a JICKCUKO-TpaMaTHYHUMM O3HAaKaMW — Ha 3MIHIOBaHI: 3a BIIMIHKaMU
(TtoTikd); 3a yacamMu ¥ ocobamu (PMUATO); 1 HE3MIHIOBaHI YaCTHHH MOBHU ((KALTOL)
[Diels 1910, s. 4]. Uumamo acmekTiB rpamatuyHoi Teopii AmnosutoHis Jluckoma
3HAMIUIM BigoOpakeHHs y mnpaugx llpuciiiana, skuil BU3HAa€ aBTOPUTET CBOTO
BUJIATHOTO MOTIEPETHUKA.

Onekcanapiiickky rpamaTudHy cuctemy 10 Pumy BBiB KBinT Pemwmiit [TanemoHn,
1 BOHA 3aJIMIIanacsi OCHOBHOIO MPOTATOM YCi€l 1cTOpii pUMChKOi rpamMatuku. Mapk
Tepenmiii Bappon, aBtop TBopy «De lingua Latina» (IIpo natuHChKY MOBY),
KiIacu(ikyBaB 4aCTMHH MOBHU 32 MOPQOJIOTTYHUM MPHUHITUIIOM, 3alpONOHYBABIIH
BJIACHUI TOJIIJI Ha YOTUPHU Ipynu: pars, quae habet casus (yacTuHa MOBH, siKa Mae
BIIMIHKH); pars, quae habet tempora (4acTiHa MOBH, SIKa Ma€ 4acu); pars in qua est
utrumque (4acTuHa MOBHM 3 oO0OMa O3HaKaMmM); pars, quae habet neutrum (yactuna
MoBH ©0e3 komgHMX oO3HaK). OpnHak, 3aBasku llamemMoHy TpamarWka crana
CaMOCTIMHOIO JTUCIIUILIIHOIO 3 BJIACHOIO TEPMIHOJIOTIE€I0, OCKITBKH JIIHTBICTHYHI
noHATTs. BappoHa, X049 1 OyJu Ba)KJIMBUMH, YAaCTO BKIIOYAIH (HUIOCODCHKI €IEMEHTH
gyepe3 HOTo CIiTyBaHHS CTOTKO-TIEPTaMCbKOMY HaIMpsIMKY.

Tpakrat Ilpuciiana «Institutiones Grammaticae» («I'pamaTu4Hi HaCTaHOBHY),
CTBOpEHU y V CT., CTaB anloreeM pUMChHKOI rpaMatudHoi Hayku. Lle mocimimkeHHs,
3aBJISKH CBOIM INIMOMHI 3MICTY Ta OOCSTY, MOKHA PO3IJISIATH K CHHTE3 aHTUYHOI
rpamatuuHoi Tpamuii. Y mnpansx Ilpuciiana npuBepTarOTh yBary TIPYHTOBHI
BHU3HAYEHHS KOXXHOI YaCTUHU MOBU Ta JOKIQJAHHMNA ONMUC iX akmuaeHuin [OneHud
1977, c. 41].

['peko-pumchka kiacu@ikaiis 4acTMH MOBU Oyia CHpPUHHSATA TpaMaTUYHOIO
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HAyKOI0 0araTb0X €BPOMEMCHKUX HAPOJMIB 1 JOBTO BBaXkajacs 3pa3koBoro. OmHaK 3
PO3BUTKOM MOBO3HABCTBa, OCOOJMBO 3 IMOSBOIO MOPIBHSILHO-ICTOPUYHOTO METOY,
PO3IMOYaBCS KPUTUYHUN TEperisia i€l TpaauiiiHoi kinacudikarii, sKii 3aKuaaiv
BUITAJIKOBICTh, 0€3CHUCTEMHICTh, HEHAYKOBICTh Ta BIACYTHICTh €IWHOTO TPHUHITUITY
nonuty. Ilompu 1e, onekcaHipiiickka rpamMaTH4Ha JyMKa Ta pPUMCbKa Hayka
chopMyBalld JOCUTH JIOCKOHAIl JJIi CBOIO 4Yacy rpaMaTU4HI CHUCTEMH, JI0 SKHUX
€BPOMNEHCHKI MOBO3HABII MPOJOBKYIOTh 3BEPTATUCA SK JO LIHHOTO JDKEpena JUis
BU3HAYCHHS YaCTUH MOBU, TPAMATHUYHUX KaTEropii, MpaBuil, MOJEJIEH 1 TEPMIHIB.
CyuyacHi JIHTBICTH 3a3HA4alOTh, 1[0 BOXXJIUBUMHU 3aBJAHHSIMU MOBO3HABCTBA Y
BUBYECHHI OKPEMHUX TEPMIHOCHCTEM Ta IIIJICHCTEM € MPOCTEKEHHS NUIAXIB IX
(dbopMyBaHHS Ta BU3HAUYECHHS OCHOBHHMX €TaliB PO3BUTKY MOBH 1 HayKH Mpo Hei. Y
MPOLIEC] CTAHOBJICHHS YKPAaiHCBKOI IpaMaTUYHOI JYMKH BITYM3HSHI JOCIITHUKH
HaMarajucsi BUPIIIYyBaTH 111 3aBJIaHHS IPOTATOM yCiX eTamiB (yHKIIOHYBAaHHS MOBH,
30CEpEKYIOUM OCHOBHY yBary Ha yTBEPJKEHHI I'paMaTUYHOI TEPMIHOJIEKCUKH Ta ii
MOPQOJIOTIYHOT MiICUCTEMH, 3alI03MYCHUX TEPITUMHU CJIOB’ STHCBKUMHU TpaMaTHCTaMU

y TPEUBKUX Ta PUMCHKUX YUYECHUX.
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Cexkuis 6.
DLITOCODIA TA METOAOJOI'IA JIIHTBICTUYHUX JOCJIIIKEHD

BACEHKO O. 10.

(I Ipuxapnamcovkui HayioHanbHull yHigepcumem im. Bacuna Cmeganuxa)

CTHJICTUYHI OCOBJIMBOCTI CEMAHTNYHUX TOMEHIB
Y CBITJII KOPITYCHOI CTUJIICTUKHU

JlochipkeHHsT ~ MPUCBSYEHE  BUBYEHHIO  CTHJIICTUYHMX  OCOOJIMBOCTEH
ceMaHTHYHOTO goMeny BIMHA i3 3amydeHHAM MeTOJ0JIOTii KOPIYCHOT CTHITICTHKH.
AKTyallbHICTh MPOOJEMH 3yMOBJIEHA THUM, L0 MOIMpPH HASBHICTh YUCIIEHHUX Mpallb,
IO aHaJI3ylOTh JIEKCUYHI JIOMEHHM, MHTAHHA aHaji3y CEMaHTHYHUX JOMEHIB
3QJIMIIAETBCS HE PO3KPUTHM, a OTKE CTBOPIOE MOTpedy y (opmMyBaHHI METOJIB
aHaII3y CEMaHTUYHHX JOMEHIB y KOHTEKCTI KOPMYCHOi cTuiicTuku. L{s mpobnema
PO3IIIAIA€ThCA LUISXOM IMOOYJIOBU HEOOXITHOTO KOpIyCYy, ILIO MICTUTh JOMEH
BIMHA, OKPECJICHHSI CEMAaHTUYHOTO JOMEHY, HOTO CTPYKTypH3allii Ta MOAaIbIIOro
aHaI3y CTWIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH MOro CKIAJHMKIB, MO (HOPMYIOTH IUIICHY
KapTUHY JOMEHy. MatepiajioM 1bOro AOCTIKEHHS Oysio oO0paHO creliali30BaHUil
KOpPIIyC  aHIJIOMOBHOi mpo3u Ha BoeHHy TeMatuky XIX-XXI  cromiTs.
MeronosnoriyHoro 0a3010 JOCHIKEHHST BHUCTyNa€ KOPIYCHMM aHami3 Ta psif
MPUHOMIB, 1110 HAJEXKaTh HOMY: aHai3 YaCTOTHOCTI, KOHKOP/IAHCY Ta KOJIOKALII1.

KirogoBoro mpoOiemMoro Tpu  aHami3i CEeMAaHTHYHUX JIOMEHIB €  iXHA
JUHAMIYHICTh Ta BIJCYTHICTh YITKMX pPaMOK, IO CYTTEBO YCKJAIHIOE iX aHai3.
Hanpukian, cemanTHunuii gomen BIMTHA IOpOKy IONOBHIOE CBiif JIEKCHKOH Ta
3MIHIOE CBOIO Qopmy. PimieHHsM npoOiieMd [OWHAMIYHOCTI JIOMEHIB  Oyso
3aCTOCYBaHHA MIIXOY “OKpECcieHHS JOMEHY’, 10 HaJla€ AOMEHY 4iTKy (popmy Ta
YMOJKJIMBITIOE WOTO TOAANBINUN aHami3. B meprry wepry meit miaxin mependadae

HasIBHICTh KOPIYCY, KOTPUH y JOCTATHINA MIpl peNpe3eHTye TOMEH JJIsl HOro aHajizy
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[Biber, 1993]. V wnHamomy Bumagky OyJ0 CTBOPEHO CIHEIMialli30BaHUN KOPITYC
aHTJIOMOBHOT MPO3U Ha BOEHHY TeMaTuKy XIX-XX CT., 10 MiCTUTh TEKCTU 42 TBOPIB
ta 3924753 cniB 3aramoM. Bci TeKCTH, 10 YBIWIUIM y KOPIYC, BIAMOBIIAIOTh HU3III
3aJaHuX TapaMmeTpiB, SIK-OT, TeMaTHKa, MOBa Ta 4ac HaIllMCaHHS, 110 3ale3mneuye
JIOCTaTHINA PIBEHb PENPE3CHTATUBHOCTI CEMAHTUIHOTO JOMEHY BIIHA.

JlpyruM KpOKOM Ha HUISXY J0 “OKpECICHHS JIOMEHY € OMNHC YCiX HOro
CIEMEHTIB B paMKax KOpIyCy, KOTpwi aHamizyeThcs. lle mepembauae anami3
YaCTOTHOCTI YCiX JIEKCEM y TEKCTI 1 Ia€ 3MOTY OI[IHUTH 3HAUYIIICTh KOXKHOI 13 HUX, a
TaKOK CKOHIICHTPYBAaTUCA Ha aHali3l JIEKCeM, IO 3AaTHI PO3KPUTH CTUIICTHUYHI
0CcOOJMBOCTI JOMEHy. B 3anmexHOCTI BIJ pO3MIpy JOMEHY Ta KOpIIyCy MOKHA
3aCTOCYBaTH JOJATKOBHM TapameTp Bi0OOpY — TIpaHMYHE 3HAYEHHsS YacTOTHOCTI,
KOTpE JI0O3BOJIE YITKO BIIMEXYBaTH HaWOUIbII HEOOXIJHI JIEGKCEMHU [JIs aHaI3y,
Ko obcar iHdopmarli 3aHaATo BETUKUAN

TpetiM KpOKOM € CTPYKTypHU3allisi Ta KaTEropu3allisi yCixX eJIeMEeHTIB JJOMEHY 3a
iX JIGKCHUHUMHU OCOOJTUBOCTSIMH, IO J]A€ 3MOTY BHOYIYBaTH YiTKHHA CKEJIET JOMEHY
Ta MPO30pUi TUIAH JOCIHIKEHHS. 3arajoM, BCl II TPU KPOKHU MIIXOIY “OKPECIICHHS
JOMEHY” NO3BOJISIOTH MEPETBOPUTH HEHITKUN MACHUB TEKCTY Ta JIEKCEM Ha MPOCTHM
Ta 3pO3yMUIMI CIHMCOK JIEKCUYHUX Tpym. Y Hamomy Bunaaky i3 5000 yHikagbHUX
JIEKCEM, Ydsl 4acTOTHICTh He Hk4e 100 BUIMAAKIB BXXKUTKY, BAAJIOCh BUIALIUTH 177
JleKceM, IO CEMaHTHYHO TOB’s3aHi i3 gomenoM BIMHA. B cBoio uwepry, ui 177
nekceM Oyne po3outo Ha 14 rpyr, 3a JEKCUYHUM 3HAYEHHSIM, KOKHA 3 SIKUX 1 cTaja
OCHOBHOIO OJTMHUIICIO aHAJTI3Y TOMEHY.

TakuM YMHOM, OCTaHHIM KPOKOM Yy aHaji3l CTHJIICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH
JOMEHY € 3aCTOCYBAaHHSI 1HCTPYMEHTIB KOPIYCHOTO aHami3y AJis Bizyamizalii Ta
300py AaHUX MPO KOXKHY 13 TPYII IOMEHY Ta oro ocobauBocTel B 1iomy. Ha risomy
eTarni HalOUIbIl BaXJIMBUM € aHaJI3 KOJOKaIlli, OCKUIbKM KOJIOKAHTH BKa3ylOTh Ha
CTWJIICTHYHE 3a0apBJICHHS KOHKPETHOI JiekcemMHu. BaxiauBuM € # aHami3
KOHKOPJIAaHCY, OCKIIBKU MEPEBIPKa KOHTEKCTY B SIKOMY (DIrypye CIOBO € HEOOX1THOO
JUIA YTOYHEHHS CTUJIICTUYHOTO 3a0apBiieHHA jekcemu. L{i 3acob0m 3acTOCOBYIOTHCS

a0 KOXKHOI JIEKCUYHOI1 rpynua AOMCHY 3 MCTOK0 BH3HAUCHHA iX CTHIIICTUYHHUX
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0COOJIMBOCTEM, IO [I03BOJISIE OLIHUTU CTHJIICTUYHI BIACTHBOCTI YCHOTO JIOMEHY
[UIIXOM 3BEICHHS OTPUMAHUX Pe3yJIbTaTiB KOKHOI 13 TPYH B OJHE II1JIE.

BaxxnuBuM eneMeHTOM OyJIb-IKOTO JOCTIIPKEHHS 13 3aCTOCYBAHHSIM KOPITYCY €
nporpaMHue 3abesnedeHHs. [lonpu HasBHICTH O0aratbox yHIBEpCaTbHUX MPOrpaM IJis
pobotu 3 kopmycamu, sk-ot AntConc i Wmatrix, mis MakcumanbHOT ¢(eKTHBHOCTI
JOCIIKEHHS PEKOMEHAYEThCS TMOCIYrOBYBAaTUCh OJipa3y KIUIbKOMa KUIbKOMa
mporpamMamu, BiIOMparo4yu ix 3a MPUHIMIIOM €()EKTUBHOCTI aHami3y crenudiaHux
noka3HukiB. Hampuknan, wamu Oyno Bukopuctano ANtConc sk 3acid aHamizy
YaCTOTHOCTI Ta TEHepallii KOpIyCy, OJHaK aHali3 KoJIOKAIlli Ta TMepeBIpKy
KOHKOpJaHcoM Oyno 3maiiicHeHo depe3 SketchEngine, korpuii mae po3mmpeHwmin
(GyHKIIIOHAT aHaJi3y KOJIOKallii, 0 € KPUTUYHO BAXKJIMBO MPHU aHAII31 CTUITICTUYHUX

BJIACTHUBOCTEH CEMAHTUUHUX I[OMeHiB.

Jimepamypa

Biber, D., Johansson, S., Leech, G., Conrad, S., and Finegan, E. Longman grammar of spoken and
written English. Harlow: Pearson Education, 1999. 1203 p.
Leech G. Developing Linguistic Corpora: a Guide to Good Practice. Oxford: OxbowBook, 2005.
178 p.

Lugea J. Walker B. Stylistics: Text, Cognition and Corpora. New York: Springer International
Publishing, 2023. 296 p.

Sinclair, J. Trust the Text : Language, Corpus, and Discourse. London : Routledge, 2004. 212 p.

N N N 8 8 ) ) 1l ) o ) o o o el ) ) )

I'OJIMK C. B., KOIIAH T. 1O.

([IBH3 « Yarceopoocvkuil Hayionanvbhutll yHigepcumemy)

DEVELOPING LEARNER’S AUTONOMY: AN INSIGHT FROM THE
THEORY OF LANGUAGE TEACHING

Fostering learner autonomy plays a crucial role in both the theory and practice
of language teaching. It is commonly accepted that language learning is a lifelong
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process that exists within the classroom as well as extends far beyond its boundaries.

The notion of learner independence, or learner autonomy, emphasizes the ability
of learners to take charge of their own learning, enabling more efficient and effective
independent study [Najeeb 2012, p. 1238]. It is a term that has been studied from the
perspective of different disciplines, such as philosophy or politics. In language
teaching methodology, it involves activities carried out without the direct teacher
involvement, when learners set their own goals and design their own strategies to
achieve them, it seems to be a crucial skill for effective language learning [Hui et al.
2023, p. 2].

The concept of learner autonomy was first developed to describe individuals’
ability to take control of their own learning. Learner autonomy was initially defined
as the ability to take responsibility for all decisions related to every aspect of the
learning process [Holec 1981, p. 3]. Then, it was viewed as merely learners working
independently. However, a couple of years later, partly influenced by learner-
centered educational theories, the concept began to be incorporated into broader
discussions of language teaching. Throughout the 1990s, an increasing number of
national curricula began to adopt learner autonomy (often framed as terms like
“independent learning” or “critical thinking”) as a key objective [Little 2007, p.14].

However, learner independence is hardly ever limited to classroom only, it often
begins in the classroom but extends well beyond it, equipping learners with the tools
and mindset for lifelong learning. Indeed, Trebbi (2006) argues that learning cannot
occur unless the learner is in control of this process, having taken charge of their own
learning. For him, taking charge of one’s learning is a fundamental prerequisite, as
learning cannot occur without the learner actively embracing this role.

The concept of student autonomy and autonomous learning in foreign languages
was first introduced in the context of teaching languages to adults and for specific
purposes. Over time, this focus expanded to include a wider audience and became a
key area of research within the framework of lifelong learning programs by the
Council of Europe and a central educational objective in contemporary language

programs [BabiueBa, Pubauyk 2021, c. 66]. According to Deci, autonomy is a
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fundamental human need essential for achieving a sense of self-fulfillment. He
explains that we experience autonomy when we are “fully willing to do what we are
doing and engage in the activity with a sense of interest and commitment” [Deci
1996, p. 2].

This paper’s objective is to present a perspective on language learner autonomy
in which the development of autonomy and the improvement of target language
proficiency are not just complementary, but fully interconnected. As a result, learner
autonomy is incorporated into a comprehensive theory of language teaching,
providing a set of general pedagogical principles to guide the creation of specific
language teaching and learning methods.

Researchers claim that learner autonomy is frequently used to refer to both the
process and content of language learning, but it is not always specifically linked to its
ultimate goal—the development of proficiency in a second or foreign language [Little
2007, p.14]. The three key pedagogical principles that support autonomy in language
learning include learner involvement, i.e., encouraging learners to take shared
responsibility for their learning, learner reflection, that means assisting learners in
critically thinking about how they plan, monitor, and assess their learning, and the
effective use of the target language as the primary means of instruction [Najeeb 2013,
p. 1240].

Autonomous learners actively take the initiative in setting learning goals and
choosing materials and activities, and doing so within the context of the target
language. Additionally, they tend to use the target language for regular reflections,
considering what they have learned and how they have learned it. It is concluded that
when learners use the target language both as the medium for completing tasks and
for metacognitive and metalinguistic reflection, their increasing proficiency becomes
a crucial element of the autonomy developed through successful task completion.
This is widely regarded as a defining characteristic of language learner autonomy
[Little 2007, p. 23].

Another significant advantage is evident from the perspective of brain science.
Autonomy shifts the “locus of control” [Steca, Monzani 2014, p. 3678-3680] from
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external factors to internal ones. Developed in the 1960s within psychology, the
concept of locus of control refers to how individuals perceive control over their lives.
Learning is seen as the outcome of active engagement, recognizing the importance of
expertise in steering the learning process. It also identifies autonomy as the ability to
perform tasks independently, with “independent problem solving” being the ultimate
goal of learning [Little 2007, p. 22].

Autonomy provides numerous benefits for learners. It helps shift the focus from
teaching to learning, enabling learners to personalize and de-institutionalize their
education [Kelly 2024]. Additionally, autonomy promotes lifelong learning.
Encouraging learners to become autonomous shifts their locus of control from
external to internal, leading to happier students who are more eager to learn. It also
fosters a sense of responsibility, which in itself is an important educational goal. As
the demand for learner autonomy increases among EFL learners, mobile-assisted
language learning is also gaining significant attention as a tool for fostering
autonomous language learning [Hui et al. 2023, p. 1]. With the rapid pace of
technological development and frequent app updates, it can be helpful to identify
suitable mobile applications.

Moreover, the mastery of a foreign language based on the principles of
autonomous learning is supported by the use of modern methods (projects,
dramatization, situation modeling, problem-based learning, gaming, computer-
assisted learning, reflection), as well as effective methods of peer and self-assessment
of knowledge and skills, including the European Language Portfolio [Camuyk,
Camoiinrokesua 2020].

To conclude, although achieving learner autonomy may be challenging, its
benefits are undeniable and should be made a key educational goal. For teachers, it is
essential to let go of control over what is studied, when, and how, as learner
autonomy often emphasizes the opposite approach. However, further research will
help define the most effective strategies how to build student’s confidence and

develop autonomy.
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I'POMKO T. B.

(Hayionanvnuti ynisepcumem « QoecvKka noiimexuikay»)

KYPC «BCTYI 10 MOBO3HABCTBA» IK OCHOBA ®LIOJOTTYHOI
OCBITH IIEPEKJIA TAYIB

AKTyanpHICT Kypcy «BceTynm 10 MOBO3HAaBCTBa» SIK OCHOBU (PLIONOTTUHOI
OCBITH TIEpEeKJIaayiB 3a CreniaibHICTIO «[epMaHCchKl MOBUY» 00yMOBIIEHA MTOTPEOOIO
(opMyBaHHS y CTYACHTIB KOMIIJIEKCHOTO PO3YMIHHSI MOBH SIK CKJIaJIHOI CUCTEMH, IO
€ (yHmaMeHTOM I TOHAJIBIIOTO 3aCBOEHHS CIEIIai30BAaHMX MOBO3HABYHMX
muciuiutid. [IpoGiema monsirae y 3abe3nedeHHi TUIaBHOTO MEePeXOay Bij MIKUIHHOTO
HaBYaHHS JI0 BUMOI BHIIOI OCBITH, [0 BUMAara€ BiJ CTYACHTIB ajamnTaiii [0
aKaJeMIYHUX CTaHJIApPTIB, HOBHX METOIB JOCIHIKEHHS Ta MIJXOMAIB JI0 aHAI3y
MOBHUX SIBHUIII.

HMucuumiina «BcTynm 10 MOBO3HABCTBa» €  HEBII'€EMHOK)  YacCTHUHOIO
JIHTBICTUYHOI TMIATOTOBKM CTYACHTIB 1 Bifirpae (QyHAaMeHTanbHy poJib Y
(dhopmyBaHHI 0a30BUX 3HAHb, HEOOXITHUX JJIi PO3YMIHHS Ta MOAAIBLIIOTO 3aCBOECHHS
MOBO3HaBYMX JUCHUIUIIH. Ll mpomeneBTnyHa AucHUIUIIHA 3a0e3Medye CTyAeHTaM
OCHOBH, Ha SKUX I'PYHTY€EThCSI YHIBEPCUTETChKE HABUAHHS, JIONIOMAral04yM MOCTYIIOBO
MOJIOJIATU PO3PUB MIXK IIKUJIBHOK MPOrpaMord Ta BUMOTaMHM BHILIOI OCBITH 3a
cnemianpHicTIO 035 ®inomoris, cnermianizamist «[epmancbki MoBW» (Tiepmia —
aHriiiceka). BoHa BHCTymae CBOEPIAHMM MICTKOM MIXK CEpPEAHbOIO 1 BHILOIO
OCBITOI0, IO JIO3BOJISIE€ aJaNTyBAaTHCS O HOBUX OCBITHIX CTaHJApPTIB 1 METOIB
BUKJIQJIaHHS. 3aBISKU IIbOMY KypCy CTYACHTH OTPHMYIOTh IIUTICHE YSBIEHHS TPO
MOBY SIK CUCTEMY, sIKa BKJIFOYAE PI3HI PIBHI CTPYKTYPH: JIEKCUUHUNA, MOP(OIOTTUHHIA,
CUHTAaKCUYHUHN, (POHETUYHUN, KOKEH 3 SAKUX PO3MISAAETHCS Y 3B’S3KYy 3 HOTO
(GYHKITISIMHA B KOMYHIKAaITii.

Huciumnina «Betym 10 MOBO3HABCTBa» €  BAXKIMBOIO  CKJIAJOBOIO
JHTBICTUYHOTO IHKIY, A0 SIKOTO HAJIEXKaTh TAKOXK JUCITUILTIHY, IO 1HTETPYIOTHCS 3

IHIIMMU TyMaHITapHUMU HaykaMmu. Lle migkpecioe 3Ha4yIicTh MOBU SIK OCHOBHOTO
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IHCTPYMEHTY COLIaJIbHOT KOMYHIKAIlli, IKa He JIMIE Mepeae ColialbHui TOCBI, a i
30epirae 1 BimoOpakae KyJIbTypHY CaMOOYTHICTb Hapoay. MoBa (QyHKIIOHY€E SK
YHIBEpCAIBHUN KOJI, 110 YHAOUHIOE CYCHIJIbHUM 1 JYXOBHUU PO3BUTOK KYJIBTYpPH, il
TpaauIli, MIHHOCTI Ta 0COOMMBOCTI CBiTOTNIAMY. Hampukiaj, BHBUYCHHS JIEKCUKH Ta
CEMaHTHUKH CIIIB JIONIOMarae CTylAeHTaM Kpalie 3po3yMITH, K MOBa CTPYKTYpY€E CBIT
yepes crernudiuni KyJIbTypHI MapKepH.

Kypc «BeTynm 10 MOBO3HABCTBaY TAaKOXK JIO3BOJISE CTYICHTaAM OCBOITH KITFOYOBI
MOBO3HAaBY1 TEPMIHU Ta MOHATTS, U0 € HEOOX1THUMHU JJi1 hopMyBaHHS MPodeciiitHIX
HaBUYOK Yy Tany3l uaonorii. Y mnOpoleci BUBYEHHS JUCIUIUIIHU CTYJICHTH
OTAHOBYIOTh HABUYKH CITOCTEPEIKECHHS 33 MOBHHUMH SIBUIIAMU Ta OTPUMYIOTH JTOCBIiJI
CaMOCTIHHOTO aHaJli3y MOBHOTO Marepiaiy. Tak, BOHU 3HaHOMIIATHCS 3 KOHIIEHIISIMU
1 KJacuQikaiisiMm, 10 J103BOJISIOTh CUCTEMATU3yBaTH MOBHI OJIMHMII Ta PO3MISIAATH
iX K YacTMHY WIJTICHOI MOBHOI CHCTEMH, IO CIPHUSE PO3BUTKY KPUTHUYHOTO
MUCJIEHHSI 1 HAyKOBOTO ITiIXOAY J0 aHalli3y MOBH.

Oco0OyMBe 3HAYEHHS Ma€ BHBYCHHS MOBO3HABUMX JUCHUIUIIH Yy KOHTEKCTI
MOPIBHSJIBHOI JIIHTBICTUKM, SKa AaKIEHTyE yBary Ha BHBUEHHI MOMIOHOCTEH 1
BiAMIHHOCTEM Mik wmoBaMmu. [lopiBHsUIbHA JIIHTBICTHKA SK JHCIUIUIIHA HaJae
MOKJIMBICTh TIIHMOIIE 3pO3yMITH 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS MOB, MEXaH13MH
iHTepdepeHIlii, 1Mo BUHUKAIOTh IPU BHBUCHHI 1HO3EMHHUX MOB, 1 crnenudiuHi
JIHTBICTUYHI SIBUILA, TOB’S3aH1 3 MDKMOBHOIO B3a€MOJII€10. 3aBISKH [IbOMY CTYIECHTH
MaroTh 3MOT'Y OCSTHYTH XapaKTE€pHI PUCH CBOEI PIAHOI MOBH, IO € BAKIUBUM JIS
e(DEeKTUBHOTO 3aCBOECHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 CTBOPEHHSI METOJIWYHHUX MIIXOAIB J0 iX
BHUKJIaMaHHs. Hampukian, BHUBYCHHS THUIIOJNIOTIYHHMX 1 CTPYKTYPHHX OCOOJMBOCTEH
MOB JI0O3BOJISIE BCTAHOBUTH 3aKOHOMIPHOCTI 1X B3a€MOJI1, CIPHUSITH PO3POOIT METOIUK
HaBYaHHS, SIKI BpaxOBYIOTh XapaKTEepPHI PUCH P1THOT MOBH.

BuBuenns kypcy «BcTym 10 MOBO3HABCTBa» TaKOXK BIAKPUBAE MOXKIUBOCTI JJISI
O3HAHOMJICHHSI CTYJCHTIB 3 HAaWBKIMBINIUMU KOHIIEHIISIMA CBITOBUX MOBO3HABIIIB,
TEopii SAKUX JIONOMArarTh CTYJEHTaM 3PO3yMITH OCHOBHM MOBHHX IPOIIECIB 1 SBUIL,
aKTyaJIbHI JIJISl JIIHTBICTUKHA Ta 0ararbOX IHIIAX JUCITUIUTIH, TAKWUX SIK TICUXOJIOTISA,

AHTPOTIOJIOTIS, COILIOJIOTISA. 30KpeMa, BUBUCHHS Teopii MOBHMX 3HaKkiB depauHaHa
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ne Cocropa aae po3yMiHHS TOTO, SIK 3HAUE€HHS (DOPMYETHCS B MEKaX MOBHO1 CUCTEMHU
1 SIK 11€ 3HAYEHHS MOXKE 3MIHIOBATUCS B PI3HUX KOHTEKCTaX.

OnHuM 13 3aB/IaHb, IKE MPOMOHYETHCS CTYIACHTAM, €:

Komy manescamv nasedeni Hudcue miaymaueHus npo Cymb MOSU I sIK€ 3 HUX
8i0n08i0ae 8auloMy no2is0y Ha CYMb MOBU!

1) mosa € 6ionociunum ssuwem (NPUPOOHUM OP2AHIZMOM) | PO3BUBAEMbCI 3A
3AKOHAMU HCUBOL NPUPOOU,

2) MOsa € CYCRITbHUM sl8uUeM [ PO36UBAEMbCS 30 3AKOHAMU PO3GUMK)
JII0OCHLKO20 CYCRIbCMEBA;

3) Mosa € ocobaueum Mexawizmom yseieHb Y Oyl TOOUHU | PO3BUBAEMbCS 3
PO3BUMKOM JIHOOCLKUX VSABNEHb,

4) mosa € cneyugpiuHuM CyCnitbHUM sAGuUWeM I PO36UBAEMbC 34 CEOIMU
BHYMPIUWHIMU 3AKOHAMU.

VY 1nux pi3HUX MIIX0/ax J0 PO3YMIHHS CYyTHOCTI MOBH BiJOOpakaroThCs OCHOBHI
TEOPETUYHI TIOTVISIAU BIIOMUX JIIHTBICTIB. KOKeH 13 1UX MIIXOAIB MOSICHIOE MPUPOTY
MOBHM 4Yepe3 pi3HI acheKkTH — OI1OJOTIYHHMM, COILIaJIbHUN, TICUXOJOTIYHUNA Ta
aBTOHOMHUU. 30Kpema, TMeplile TIYMauyeHHs, 10 TPAKTY€E MOBY SIK O10JI0T1YHE SIBUILE,
BKa3ye Ha MIPUPOJIHUI, OPTaHIYHUN PO3BUTOK MOBH, TIOJIOHUH 710 )KMBOTO OPTaHI3MYy.
et minxig OMU3BKUN O KOHIEMIIW, skl po3BuBaB Bimbrensm ¢on ['ymOGombaT,
BOaualOyu y MOBI MNPUPOAHUI OpraHisM, IO 3MIHIOETBCS W PO3BUBAETHCA Y
BIJIMTOBITHOCTI JI0 IPUPOJTHHUX 3aKOHIB.

Hpyruii miaxia, Mo BU3HAYa€ MOBY SIK CYCIIUIbHE SIBUIIE, BijoOpaxae inaei
Oepaunanga ge Cocropa, KU aKIEHTYBaB Ha COLIAJIBHINA MpUpOII MOBU Ta ii
PO3BUTKY pa3oM 13 cychiabcTBOM. Ha #oro gymky, MoBa (PyHKIIOHYE Yy TICHOMY
3B’SI3KY 3 KYJIBTYPOIO 1 € BAXKJIMBUM €JIEMEHTOM COII1aIbHOT KOMYHIKaITIi.

Tpete TiiymadueHHsl, ke po3MIAa€ MOBY SIK MEXaHI3M YSBJICHb Y JIIOACHKIN Ay,
B1JI00paka€e MCUXOJIOTIYHUMN MIJXiM, 10 MOSCHIOE PO3BUTOK MOBH Yepe3 BHYTPIIIHI
ySIBJICHHS ¥ MEHTaIbHI mpouecu. Llelt miaxia 6asyeTbest Ha 111X, SKi pO3pOOISUIH
NPEICTAaBHUKMA TICUXOJIOTIYHOI IIKOJM MOBO3HAaBCTBA, IO BOaYaid y MOBI

Bi,ZIO6pa)KCHH}I PO3BUTKY JTIOACHBKOTI'O MHUCJICHHS.
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YerBepTHii MOmIsiA, 3a SKUM MOBa € CHEHU(BIYHUM CYCHUIBHHM SBHUIIEM 13
BJIACHMMHM BHYTPIIIHIMHU 3aKOHaMH, MPUTAMaHHUI CTpyKTypaiicTaMm. 30Kpema, Taki
minrBictd, Kk H. XoMcbkuil, po3misizaid MOBY SK aBTOHOMHY CHCTEMY, IIO Mae
BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY 1 PO3BUBAETHCS 32 BIACHUMH MPABUIIAMH.

Jlns oOroBOpeHHsI BapTo o0OpaTv Te€ TIyMadeHHs, sSKe HalOLUIbIle BIAMOBIIAE
BAlllOMY BJIACHOMY MOMISAYy Ha MPUPOAY MOBH, 1 OOTPYHTYBaTH CBOIO MO3MILIO,
BUXOJITYU 3 OCOOMCTHX CIIOCTEPEKEHb UM TEOPETUUHHUX 3HAHb.

«BcTtynm 10 MOBO3HABCTBa» BIJIrpae IEHTPAIbHY poJib Yy (opMyBaHHI
TEOPETUYHO1 0a3u CTYIEHTIB-(PLIOJIOTIB, 0 € BAXKIUBUM €TAlloOM B iX MIJATOTOBII.
Bona He numie 3a0e3nedye CTyAEHTIB (PyHIaMEHTaJbHUMU 3HAHHSAMH PO MOBY SIK
IUTICHY CHUCTEMY, aje H J03BOJISIE M OCBOITH METOAM JIIHTBICTUYHOTO aHaJi3y, sKi
CTaHyTh KOPUCHUMH y TOJAJIBIIMX JIHIBICTUYHUX NOCHKeHHAX. Ll aucuumiiza
OXOIUIIOE TEMH, W10 3aKJIAaJal0Th OCHOBY JUJIsi PO3YMIHHS BCIX pIBHIB MOBHOI
CTPYKTYpH — BiJ 3BYKOBOTO JO JIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO, CHUHTAaKCUYHOIO W
MOP(OJIOTIYHOTO, 1 CIHpHUS€ YCBIAOMIIEHHIO OCOOJIMBOCTEl MOBU SIK 3acoQy
COIlaIbHOI KOMYHIKAIIil Ta KyJIbTYpPHOTO (DEHOMEHY.

MeTton0510T1sl BUBYEHHSI KYpCY BIJANOBiAa€ KOKHOMY 3MICTOBOMY MOAYNIO Ta
TeMaM, BU3HaYeHUM mporpamoro. Hampuknan, y neprriii Temi «MOBO3HAaBCTBO SIK
HayKa» CTYACHTH 3HAMOMJISTHCS 3 0A30BUMU MOHATTSMU Ta 3aBJAHHSMU HAYKH PO
MOBY, a TaKOX 13 METOAaMHU JOCHIPKCHHS, TAKUMH SIK OMUCOBUN 1 MOPIBHSJIBHO-
ICTOpUYHUHN aHaji3, 10 JO03BOJISE€ CTPYKTYpPYBaTH W CHCTEMATW3yBaTH 3HAHHS PO
MOBHI sBUIIIa. BUBYEHHSI MOPIBHSJIBHOTO Ta CTPYKTYPHOTO aHaII3y Ha MpPHUKIIagax
J0TIOMarae CTyJIeHTaM Kpallie 3p03yMiTH BIIMIHHOCTI Ta MOJI0HOCTI MOBHUX CUCTEM,
[0 Ma€ BUPIIATbHE 3HAYCHHS JIJISl TUX, XTO HABUYAETHCS Ha MEepeKagaya.

Jl7iss BUKOHAHHS 3aBJaHHS MPOTIOHYETHCS BUKOPHCTATH PECYpPCH BipTyalbHOTO
MPOCTOPY Ta O3HAHOMUTHUCS 3 eKcroHatamu MixdakyabTeTchkoro JITHTBICTUYHOTO
HaBYaJIbHOTO MYy3eto KuiBcbkoro yHiBepcutety. IlepmumM KpokoM € meperiis Bieo
eKCKypcli My3€€eM 3a MOCWJIAHHSM
https://www.youtube.com/watch?v=WdTTbZJ5jjQ&t=0s, mo Hamae MOXIUBICTH

JI3HATUCSA TIPO OCHOBHI TeMaTW4H1 OJOKM ¥ eKCrmoHaTu My3er. Mysel mporoHye
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BiJIBIlyBauaM yHIKaJbHY KOJIEKIII0 apTe(daKTiB, MPUCBAYEHUX 1CTOPii MOBO3HABCTBA,
PO3BUTKY MHCHhMA, PI3HOMAHITHUM MOBHHM SIBUIAM 1 KYJIbTypPHUM HaJ0OaHHSM MOB
cBity. JleranmpHimry iHGOpMalil0 MPO KOHIEHIIO Ta CTPYKTYPY MY3€H0 MOKHA
3HaTH B aHOHCI M0 BuaaHHsa KoctsutuHa Tumenka «Metareopis MOBO3HABCTBA
[Tumenko 2000], ske € odiifHUM 1 3arajJlbHOJIOCTYITHUM OHJIAMH 3a MOCHUJIAHHSIM:
http://linguist.univ.kiev.ua/museum/book/index.ntml  — Bimeo «B kaOinerax».
Koctsutun Tumenko. Exckypcis mo HaBuanbHOMY miHrBicTHYHOMY My3eto [Bineo
«B kabinerax»], a Takox TemaruuHe Bigeo «OOepernm mnam'sti». MeraTeopis
npodecopa Tumenka. Y 4-x yd. (kaHan «Kynberypa», 2012) [O6epern mam'siti]. Lle
JOKEPEJIO JIOTIOMOXE 3pO3YyMITH, SIK My3€ll OpraHizoBye maTepiaiu il BUBYCHHS,
MOEJHYIOUM PI3HOMAHITHI MiAXOAWM JO JIEMOHCTpallii MOBHUX apTedakTiB 1
JIIHTBICTUYHUX KOHIIEMIHN.

[Ticnss o3HalioMJIEHHS 3 BiJleoMarepiajJaMu Ta TEKCTOM aHOHCY CI1Jl 3BEpHYTH
yBary Ha Takl MUTaHHS: sIKI caMe €KCIOHATHU MpPEe/ICTaBlieHl B My3ei? YHIKaJIbHICTh
MY3€I0 TMOJIATa€e B IHHOBAIIHHOMY MIAXO/1 10 BUKJIAY JIIHTBICTUYHOTO MaTepiaiy, 1o
00’€THyE OCBITHIO Ta HAayKOBY (YHKIII yepe3 EKCIO3HWIIi, MPUCBIUYCHI TeHeaaoril
MOB, TUTIOJIOTIYHUM OCOOTMBOCTSIM, MOBHUM KapTaM 1 KyJIbTYPHHM aCTICKTaM.

Takum ymHOM, Kypc «BCTym 10 MOBO3HaBCTBa» € KIIIOYOBUM €IIEMEHTOM Y
MIAroToBIl (UIONOTIB 3a cremanbHICTIO «lepMaHChKI MOBW» 3 aKIICHTOM Ha
aHIIIICBKY MOBY, OCKUIbKHM 3aKiIajiae (pyHIaMEHTalbHI 3HAaHHS PO MOBY SIK IUTICHY
cucteMy. 3aBASKU LI TUCHUIUIIHI CTYICHTH HaOyBalOTh HEOOXITHUX TEOPETUYHMX
OCHOB i1 OMaHyBaHHS CKJAIHIMIUX JIHTBICTUYHUX JUCHUIUIIH, PO3BHUBAIOYU
HAaBMYKM HAyKOBOTO aHali3y MOBHUX sBUII. Kypc momomarae CTymeHTam
aJanTyBaTUCS O BUMOT BHIIOi OCBITH, CIPUSIOUU iX MPOQPECIHHOMY CTAHOBICHHIO.
[Tornubnene BuBUEHHS (YHKIINA, CTPYKTYpU Ta OCOOIMBOCTEH MOBHM TaKOX CHpUSE
(GhOpMYBaHHIO KPUTHYHOTO MHUCIEHHS Ta IIATOTOBIIl CTYJAEHTIB N0 MPAKTHYHOI
aisbHOCTL. OTRE, «BeTyn 10 MOBO3HABCTBa» BIJIITPa€e BaXJIMUBY PoOjb y (OpPMyBaHHI
kBamiikoBaHUX (HaxiBIliB, 3/JaTHUX IMPAIIOBaTH B YMOBaX Cy4acCHOT'O JIIHTBICTUYHOTO
npocTopy. [lepcniekTuBY MOAATBIIOT0 BUBYCHHSI METOIMKH ITHOTO KYpPCY MOJSITAIOTh Y

BIOCKOHAJICHHI IEIaroriyHuX MIJAXOIB Ta PO3pOOI IHTEPAKTUBHHX METOMIB, SKi
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COPUATUMYTH IlI€ [IUOIIOMY 3aCBOEHHIO CTYyACHTAMH OCHOB JIHTBICTHKH Ta

MIIBUIIEHHIO TXHBO1 3a]Ty4€HOCTI B HABYAJIBLHUHN TIPOIIEC.
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https://shronl.chtyvo.org.ua/Tyschenko_Kostiantyn/Metateoriia_movoznavstva.pdf?PHPSESSID=a
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3A3A 10. 4.

(/Ivsiecokuil Hayionanbhul yHieepcumem im. 1. panka)

TEXHOJIOTI'TI EDUTAIMENT Y BUKJIAJAHHI APABCBKOI MOBM:
JOCBIJ JJEKCUKOTPA®IYHOI IPAKTUKHU CTYJIEHTIB
INEPHIOTO KYPCY

B octanHi poku cucteMa OCBITH 3a3Haja PeBOJIIOIINHUX 3MiH, 30KpeMa y cdepi
BHBYCHHS 1HO3eMHMX MOB. L{i 3MIHM CIIpPHYMHEH] JIKUATAJI3AII€I0 Ta TTOSBOI0 HOBUX
TEXHOJIOTIYHUX  MOXJIMBOCTeH. Bukopucranns TtexHonoriii  Mobile-Assisted
Language Learning (MALL) mae 3Mory BuBYaTH MOBHU Oyab-ie H Oyab-KOJH,
3a0e3Meyyrour THYUKICTh 1 JOCTYITHICTh HAaBYaHHS.

Buxopucranns texnomorii MALL (Mobile-Assisted Language Learning)
03HAYa€ 3aCTOCYBaHHS MOOUIBHMX TEXHOJIOTIH 11 BUBYEHHS MOB Oynb-ne 1 Oymab-

KOJIM, 110 BIJAMOBIAA€ THYYKOCTI Ta JOCTYMHOCTI, SIKI 3a0e3MeuyioTh MOOLUIbHI
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npuctpoi. Ile nmponosxkennss CALL (Computer-Assisted Language Learning), ske
30CEpeKEHO Ha MOOUTHbHMX (DYHKIISX, TaKUX SK MOPTATHUBHICTh, YCBI1JIOMJICHHS
KOHTEKCTY Ta IMocTiiHa migkmodeHicTb. MALL BkiIrouae pisHOMaHITHI IHCTPYMEHTH,
30KpeMa MOOUTbHI JOJATKH, TIaTGopMu i OOMIHY MOBIIOMJICHHSMU Ta OHJIANH-
pecypcu, Ui BIIOCKOHAJEHHS MOBHMX HaBHUYOK 4Yepe3 I1HTEpaKkTUBHE Ta
nepcoHanizoBane HaBuanHsA. [Ching-Ni Hsieh 2024; Sabiri 2024; Stockwell 2022]. ¥
BHUKJIaJIaHHI apa0Ochbkoi MoBH 3a gomoMoror0 MALL mupoko BHKOPHUCTOBYIOTHCS
MoOLTBHI oaaTkH, Taki sk WhatsApp, Duolingo Ta criertianizoBani MOBHI MPOrpaMu.
Ili 1HCTpYMEHTH pO3MIMPIOIOTh CIOBHUKOBUH 3amac, CIPUSIOTh BUBUYEHHIO
IpaMaTHKH, PO3BUTKY ayiFOBAaHHS Ta MOBJICHHS.

CyuacHoro TenpaeHiiero Bukopuctanuss MALL y BuBYEHHI 1HO3EMHUX MOB, €
BUKOPHUCTaHHS y HAaBYAIBHOMY IIPOIECI PO3BaX)KaJTbHUX TEXHOJIOTIM 3 HABYAIBLHOIO
MeTOI0 abo Tak 3BaHa «reimidikariis ocBitm». Tepmin edutaiment - ex’roTeliMeHT
(ix anr. education (ocita) i entertainment (po3Bara) € HHMPIIKAM, HIXK IPOCTO 2pd,
OCKUIbKU Tpa B I[I TEXHOJIOTIi € JIMIE OJAHUM 13 CIOCOOIB HaJaHHS 3HAHb, SIKUM
peaizyeThes 3a JOMOMOTOI0 MOOLITFHUX 3aCTOCYHKIB. KoHIIEMIII€I0 TaHOTO TIXOMY €
HaBuaHHs yepe3 po3Bary [Muxamok 2023, c. 72]. Jlo TexHOJOTiH en’roTeHMeHTy
HaJeXXaTh KOMIT IOTE€pH1 irpH, GUTbMH, My3UKa, MYJIETUMEIHHI POTPaMH, MOAKACTH,
MOO1TBHI 3acTocyHkH [KoHonenko 2022, c. 45], mo YMOXJIHMBIIOIOTh MaKCUMAJIbHE
3aJTydeHHs CTYJACHTIB JI0 HaBuajibHOTO Tporiecy [Rababah 2020].

MeTorw HaIIoOro JOCHIKEHHS € OMUC MPAKTUYHOTO JIOCBIy 3aCTOCYBaHHS
Edutainment-texHonoriii 'y moO€qHaHHI 3 TPAIUIIHHUMH METOAAMH I dYac
JekcukorpadiuHOi MPaKTUKW IS CTYAEHTIB-apabicTiB JIbBIBCHKOTO HAIlOHAIBLHOTO
yHiBepcutety iM. IBana dpanka.

Apabcpka MOBa OIHIEIO 3 HAUMOUIMPEHIIIUX MOB Y CBIT1, BOHA € P1JHOIO MOBOIO
y 22 xpaiHax, ajie mpolec il 3aCBOEHHS BHUMAarae CTIHKOI MOTHBaIlii Ta 3HAYHUX
3yCWiib, aJKe apa0Chka MOBa Ha TMPOTHBATY €BPOINECUCHKUM MOBAM HAJCKUTH J0
CEeMITCBhKO1 rpynu adpa3iicbkoi MOBHOI CiM’1, 1110 BUKJIUKAE TPYAHOIII Yy 1i BUBYEHHI.
[Tommpenoro mpobaeMor0 cepell CTyACHTIB, [0 BUBYAIOTh apadChbKy MOBY, OCOOIMBO

Ha MOYaTKOBOMY €Talll, € JOCTaTHbO BEJIMKUM OOCST 1 CKIAIHICTh Marepiaiy, o
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noTpiOHO 3acBOITH: apaOchka (hoHETHYHA cucTeMa, Kamirpadis, rexkcuka. HaBuanbna
nporpaMa JieKCUKorpadiuHoi MpakTHKH € JOCUTh CKIAIHOI0, aJke mependavae
3HAHOMCTBO 3 icTOpiorpadiero BUHUKHEHHS apaOChKoi JIeKCukorpadiuHoi Tpaauiii; 13
TUNaMu  apabCbKuX CIOBHHKIB. [IpakTnuHa yactuHa mependadae (opmMyBaHHS Ta
3aKpIIUICHHS BMIHHS TMIOIIYKY CJiB Y CJIOBHHMKaX, B TOM YHCIl €JIEKTPOHUX
MOIIYKOBUX CUCTEMAaX; CTYICHTH MAalOTh HABUUTUCS BUAUISATH JIEKCUKO-CEMaHTUYHE
nose (JICII), 3HaxomuTW aHTOHIMH Ta CHHOHIMH. 3ajsl OiabIl €(EeKTHBHOTO
pPO3B’sI3aHHSI TIOCTABJICHUX 3aBlaHb 1 CTBOPEHHs IrpOBOI arMocdepH, IO CIpHUsE
KpalloMy 3aCTOCYBaHHIO OTPUMAaHUX IiJ Yac JIEKCUKOrpadiuHOi MpaKTUKU 3HAHb 1
dbopMyBaHHIO HaBUYOK pOOOTH 13 JIEKCMKOK Cy4yacHOi apaOChKOoi MOBH,
3actocoByroThcst MALL, 30kpema edutaiment TexHosorii. 3ynmuHUMOCH Ha I[bOMY
TOKJIAHIIIE.

VY nexcukorpadiyHiil MpakTHIll CTyAeHTIB-apadicTiB 1 Kypcy BimOyBaeTbCs
3HAMOMCTBO Ta MPaKTUKAa KOPUCTYBAaHHS €JIIEKTPOHHUMHU apaOChKUMH CJIOBHHKAMH,
cepel HUX BXE JEKUIbKa POKIB MOCHIJIb 3aCTOCOBYETHCS €JIEKTPOHHUN CIOBHUK
«zdby «Al Ma’any», skuii € OmHUM i3 HAM3PYYHIIIMX 1 HAWTOYHINIMX OHJIAMH-
pecypciB s MOIIYKY 3Ha4eHb apaOChkux ciiB. «Al Ma'any» okpiM JIBOMOBHHX
apaOChKUX CJIOBHHKIB, € TIYMAYHUM CJIOBHHKOM, IIO OXOIUTIOE C(epr JIHTBICTUKH,
IpaBa, CKOHOMIKH, IMPOMHUCIOBOCTI, MEIMIIMHHU, TexHOooTiH, 3MI, OCBITH, MOTITUKH
Ta i1H. TakoXX MICTUTh PO3AUIM KOHTEKCTyaJIbHMX 3HAu€Hb CIIB, (pa3eosorivHi
3BOPOTH, CHHOHIMH Ta aHTOHIMH.

OCHOBHUI PUHIUT KOPUCTYBAHHS CIIOBHUKOM IOJISITA€ Y BBEJICHHI MMOTPIOHOTO
cloBa apaOChKOIO MOBOIK, IIICJISI YOTO CHCTEMa IIBHUJKO BHJA€ PEJIEBaHTHI
pe3ynbTaTi. 3aBASKA 1HTEPAKTUBHOMY I1HTEp(elcy KOpHUCTyBadl MOXYTh JIETKO
03HAHOMUTHUCS 3 JICKCHYHUMH Ta CTHIICTUYHHMH BiATIHKAMH 3HAYCHHS KOXKHOTO
cimoBa. Sk mpoBimHWiT BeO-caiit B wili ramysi, cioBHHK «Al Ma'anyy
https://www.almaany.com e moctymuauii Ha Android i 10S, mae gexiibka MiTbHOHIB
CKauyBaHb, € JIy>Ke MOIMYJSIPHUM Cepell KOPUCTYBaUlB Ta MAa€ CXBaJIbHI BIATYKH.

Po3poOHuKOM 1IbOTO eleKTpoHHOro cioBHUKAa y 2015 pormi craB mporpamict

Atef Sharia (Mopzawuis) https://jo.linkedin.com/in/atefsharia
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Y 2018 pomi sK CKJIaJ0BY OINHCAHOTO BHIIE EJIEKTPOHHOTO apabChKOTO
cnoBauka «Al Ma'anyy, Atef Sharia po3po6uB HaBuayibHy Tpy B *aHpi wWord games
" Hlaall SlalS g Cig «Jlitepu i 3HAYEHHS CIIiIB»
https://apps.apple.com/app/id1389340525

OnucaHuii BUILlE CIOBHHMK Ta HaBYajbHA Ipa aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS IiJI
gac JiekcukorpadiuyHoi MpakTUKU. Po3misHeMo  JoKJajHile NPUHOMO 11
3aCTOCYBaHHS y HABYAJILHOMY ITPOIIECi:

[TonynspHi Bepcii irop Takoro >KaHPY € PI3HUMHU MOBaMHU: aHTIIHACHKOIO
Wordscapes https://www.google.com.ua/search?g=wordscapes&ie=UTF-
8&0e=UTF-8&hl=uk-ua&client=safari#ebo=0 Ta YKPaTHCHKOIO «Kobzay:
https://apps.apple.com/app/id1605389381

I'pa (Alea) CladS 5 Cigyn Mae JeKiIbKA YHIKAIBHHX OCOOJIMBOCTEH, SKi
BIJIPI3HSAIOTH 11 BiJ MOMyJISIPHUX irop Ha 3pasok Wordscapes Ta ykpaiHChKOI TpH
«Kob63a». OcHOBHA TIepeBara apabCchKoi Ipu e/ SllS 5 iy s onsirae B inTerparii
31 cioBHUKOM «Al Ma'anyy, mo 103BoJIsi€ TpaBIIM HE JIMIIE 3HAXOIUTH CJIOBa, a M
BiJIpa3y OTPUMYBATH JOCTYI JIO iX TOYHMX 3HAYEHb Ta KOHTEKCTY B apaOChKiii MOBI
(Puc.1;3). Sk moka3aB JIIOCBil BHKOPHCTAHHS TpHU, CTYICHTaM I0J00a€ThCs
MOKJIUBICTh OTpuMyBatu 6anu (Puc.2) 1 IepexoauT Ha BUIUN PIBEHb, T13HABATUCS
3HAYCHHS HEBIJJOMUX CIIIB 1 MPOCTEXKYBATH iX 3B’ s13kH. OCh K, IPUMIPOM, BIIOPATIUCH
13 rpoto cTyneHTH y 2023 p.: mpOMIIOBIIM PIBEHb 1 CTBOPUBIIN CJIOBA 13 MOJAHUX

JTEep, BOHH BiIIIYKaIX 3HAYCHHS 3HAWACHUX CIIiB y cClTOBHHUKY «Al Ma anyy:
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3ABJIAHHSI Nel I'pa y ciiona

celinl o jala sogull §nﬂl
3 Jnnalg gyl ael]
drogyll clijila (slc

&5 kawenn

Puc.2?

& - cnonykatu, nanonsraTi

S — cBapuTH

S — Oy TH HACTYIIHUM

SeA — 3MenunyBatH
& — cononuii

A — B3ATH, MaTH

osds — newenuii

B8 — noTim

&5 — 3mamyBaTH (pany)

<5 — cTpHbBOK

<8 - o8 - marTu By3sioBare crediio (nmpo
(pocnuny

3 — PO3KOIYBATH, BUKOMYBAaTH

Of — Bin cTpuGHYB

VY nopiBusHHI 3 \Wordscapes, e 0CHOBHUI aKIIeHT pOOUTHCSI Ha pO3Bary, s rpa
OlnpIlle  cnpsMOBaHA Ha OCBITHIM  acCIeKT, JIO3BOJSIOUM  BIOCKOHAIIOBATH
CJIOBHMKOBHMI 3amac 1 Kpailie po3yMIiTU CTPYKTYpPY apaOChKUX CIIiB.

Ha Biaminy Big ykpaiHncbkoi rpu «KoO3a», sika 30pi€cHOBaHA Ha TMOIIYK CIIB Y
MeKax YKPaiHCHKOi MOBH O€3 MOSICHEHHS 1X 3HAYEHb, (leal CllS 5 iy a "BinkpuBace
gocTynm 1o OararctBa apaOChKO1 JIGKCHKH, OIHOYACHO 3HAMOMIITYM apabChKUMHU
KyJbTYPHUMH ¥ MOBHUMH OCOOJMBOCTSMHU 4Yepe3 IHTEepakTUBHY mardopmy. ['pa "
el ClalS 5 Cigys mOOYNOBAHA3MIAHO 3 NPUHLUIIOM CKIQJAHHA CJiB i3

3alPONOHOBAHUX JIITEP; BAKIUBOI OCOOJNMBICTIO € Te€, IO JITEPH 31 CHUIBHUM
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MICIIEM TBOpPEHHS (HANpUKIaJ, TOPTaHHI 4u TyOHI) HE MOXYTh MO€IHYBAaTHUCS B
CJIOBA.

3rajana i7ies 30KpeMa aresroe J0 MepIIoro 3arajibHOr0 TIYMAauyHOT'O CJIOBHHUKA
“Kitab al -"Ayn”" apabcbkoro cepeHbOBIYHOIO MOBO3HABIS ayib-Xamiyis 0.AxMaa.
Opni€ero 3 TOJIOBHUX ITIIeH Mojeni aib-Xaist OyJIo 3HAaWTH HEMOXKJIMBI KOMO1HAIIi1
apaOChbKuX JITEp, MO0 11€ MPU3BEIO 10 BCTAHOBIEHHS JCSIKUX MPABUII, 32 SIKUMHU MU
MOXKEMO pO3II3HAaBaTH 1HO3E€MHI CJOBa. TakMM YHWHOM 3aCTOCYBaHHS 1€l TpHU €
NPAKTUYHUM MIATBEP/DKEHHSIM TEOPETMYHUX 3HAHb OCOOJMBOCTEM MPUHIUILY
noOyJ0BM HaWJaBHINIONO Ta HAMBIOOMIIIOrO CIOBHUKA apaOChKOi MOBH, MPUHLUII
VKJIaJaHHS $IKOTO BHMBYAIOTh  CTYJEHTH-apalICTH TEpIIOro Kypcy il dac
nekcukorpagiuyHoi mnpaktuku. lle gomae CKIaZHOCTI Ta OJHOYACHO —CIIPHSE
MIMOIIOMY PO3yMiHHIO (POHETUYHUX OCOOJMBOCTEN apabChKOi MOBH.

HaBezneni 0coOauBOCTI TpU A03BOJSIOTH BUKOPUCTOBYBATH ii 3 HABYAJIbHOIO
METOI0 sK npukian 3actocyBanHd MALL TexHonoriii y HaByajdbHOMY MpOIIECI, a
caMe mij 4ac JIeKCUKorpadiuHoi mpakTuku. Sk mokasajia mpakTHKa 3aCTOCYBaHHS,
3acTOoCyBaHHs TexHoJorii edutaiment, a came apaOCbKOi HaBYaJIbHOI TPH y CIIOBA,
JOTIOMara€ poO3BMBAaTH MOBJICHHEBI Ta JIEKCUKOrpa(iuHi HABUYKH, 3aKPIILUIIOBATH
3HaHHS PO (HOHETUKY apabChbKOi MOBU Ta 3HAHOMHTHCS 3 0araTCTBOM CJIOBHUKOBOTO
ckiany. BoHa TakoXX CTUMYJIOE IHTEpeC /10 BHUBYEHHS apaOChbKOi MOBH, CHpUSIE
KOMaHAHIA poOOTi, pO3BUBAE KPUTUUHE MUCJICHHS Ta €(DEKTUBHO MOEIHYE PO3BaAry 3
HaBUYaHHSM.

Omxe, BukopuctanHs  MALL TtexHomoriii Ta koHmemmii edutaiment sx
HABYaHHS Yepe3 TPy 3a JIOTIOMOTOI0 3aCTOCYBaHHSA MOOITBHUX MPUCTPOIB, CTUMYITIOE
IHTepeC CTYACHTIB JO BHMBYEHHS CJIOBHHUKOBOTO CKJIaJy apaOCbhKOi MOBH, CHpHUSE
MiIBUIICHHIO (OPMYBaHHS HABUYOK TIONIYKY CIIIB 4Yepe3 AaKTUBHY NPAKTUYHY

JISTBHICTB B ITPOBIiH Gopmi.
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KOZLOVAT. O.

(Zaporizhzhia National University)

IMMERSIVE TECHNOLOGY FOR LANGUAGE LEARNING
AND RESEARCH

In recent years technological advancements have placed innovative offerings
and enhanced digital transformation in science and education. Such innovativeness
and “digital readiness” [Educational 2023, p. 161] are changing approaches and tools
used in various academic fields, including language education. They are also
expanding frontiers of language research far beyond the intersection of linguistics and
pedagogy.

The key emerging term in technology-enhanced language education is
undoubtedly immersive technologies, or properties. This term is related to another
umbrella concept of extended reality (XR) embracing a continuum between the
unmediated and mediated worlds. The name immersive technologies is often used

synonymously with other terms denoting the three constituents of the real-virtual
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spectrum: augmented reality and augmented virtuality collectively referred to as
mixed reality (MR), and virtual reality (VR) [Aidel, Shnabel 2016, c. 130].

Although these technologies exhibit different immersivity, they share a number
of important characteristics and functions: multimodality, synthetic environment,
simulation, interaction with computer-generated media, enhanced users’ involvement
and freedom in the digital world. “As these environments [virtual worlds] and their
associated technologies continue to advance, they promise to change the ways that we
understand both human-to-human interaction and what it means to be a student of
language™ [Sadler 2017, c¢. 199]. How can immersive technologies facilitate L2
acquisition? What issues of mediated language teaching/learning call for research?

XR multimedia environment takes L2 learners out of conventional language
classroom. For instance, in mastering pronunciation [Wen et al. 2023, c. 84, 87], the
integrated audio-visual support leads to improved articulation and better performance
of L2 sounds. Instead of focusing solely on the input data, students’ attention can be
diverted into the discrepancies between their output and the target contrasts.

The effects of immersive language education are found in intentional, active,
critical and meaningful learning as well as gaining a whole array of communication
competences, such as vocabulary in “digital game-based teaching methodology”
[Sundqvist, Nilsson 2024 c. 4]; awareness of speech behaviour etiquette and cultural
variables through the simulation of authentic situations, etc. Additionally, immersive
approach to language education is helpful in intercultural competence building.
Acquiring common language with the help of immersive tools leads to empathy,
tolerance, cultural politeness, and social identity building.

Undisputable advantages of introducing immersive technologies into language
education run in parallel with challenges relating to the affordability of proper
equipment, adequate level of digital literacy and lack of elaborated methodology.
Other difficulties to be solved concern technical training for language instructors and
licensing materials. Furthermore, the advocates of immersive technologies will have
to deal with social pitfalls, language teachers’ ambivalent attitudes that result from

different experience, generation gap, and hesitations about the XR impact on health.
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More research is needed to discover how immersive properties shape applied
linguistics, what is (not) working with them in a language classroom, how we should
transform the academic environment and make it more attractive for the increasing

number of diginatives in our changing world.
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KATEI'OPISI EBIIEHIIMHOCTI B TUIIOJOTTYHOMY ACHEKTI

OcTaHHIM YacoM 3pOCTa€ aKTyaJbHICTh BUBUYCHHS OCOOJIMBOCTEH KOMYHIKaIlii

3QJIE)KHO BiJI YMOB Ta BepOaJbHUX PECYpCIB, Kl Oyau 3alydeHi JI0 COLialbHOI
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B3a€MOIi. BaXTMBMM acrekToM CHiJIKyBaHHS BUSBISETHCS BKa3iBKa Ha JDHKEpEJIo
MOBIJIOMJICHHS YU BIZJOMOCTEH, Mpo fAKi ineTbes. MapkyBaHHs Jpkepena iHopmartii
MIOB’S13aHO 3 KaTEropi€r0 €BIJCHIIMHOCTI, 3aCO0M MapKyBaHHsS SKO1 BapilOIOThCS Y
pI3HUX JTHIBOKYJIbTypax. ImeoertHiuny crneuudiky HaOopy Ta BHpaXCHHA
rpaMaTUYHUX KaTEropiil MOXKHa MOSICHUTHU «iX 3aKPIIJICHHSM Y HaIllOHAJIbHO-MOBHIM
KapTHHI CBITY, MOTHBOBAHICTIO €BOJIOLII rpaMaTHYHUX (HOPM HANpsMaMu BUI03MIHU
CHPUUHATTS 00’ €KTUBHHX peasiii Ta BIAHOIIEHb MK HUMI» [3arHiTko 2007, c. 11].

Kareropiss eBijeHIIHHOCTI HaJIEXHUTh JO MOBHHUX YHIBepcaliid, anme ii
eKCIUTIKAIll CHPSMOBYETHCS KOTHITUBHUMH HACTaHOBAMU KOMYHIKAHTIB, IO
MO3HAYAE€ThCSI Ha OOOB’A3KOBOCTI MAapKyBaHHS YW WOro (paxyiabTaTUBHOCTI.
OO00B’s13k0BE MapKyBaHHS €BIJICHIIMHOCTI CIPUYMHEHE TPAMAaTUYHUM CTAaTyCOM IIi€i
Kareropii, Koiau ii  EKCIOHEHTaMH  BHUCTYMAIOTh TIpaMaTU4YHI  MapKepH.
dakyIbTaTUBHICTh BUPAXKECHHS €BIJICHIIIMHOCTI HE M030aBJisi€ MOBIIIB MOXKJIHUBOCTI
BKa3IBKM Ha JDKEpENo BiIoMOi iM iHQopMalii 1 3a HEOOXITHOCTI 3MIMCHIOETHCA
JIEKCUYHUMU 3ac00amu.

EBimeHIifiHICTh — BKa3iBKa Ha JKEpeso, 3 SKOro MOBEIb OTpUMaB 1HGOpMAILito,
a TakoXX Ha Te, SIKMM CIIOCOOOM HOMy IIe BIAoCsl 3pOOMTH — aKTyali30BaHa y
0aratb0X MOBax pI3HOI THUIOJOTIT Ta Yy PI3HUX TEHETUYHUX Tpynax. 3a JNaHUMH
TUIOJIOTIYHMX JociipkeHs [Haan 2013], KiIbKICHO mepeBaxkaroTh cuctemu (237
MOBHU 13 418 mpoaHamizoBaHUX) 3 IPAMATUYHUMHU MapKepaMu eBijaeHIiiiHocTi. B
iHmmx cucremax (181 MoBa) €BINCHIIMHICT, HE Ma€ HAJICKHUX TpaMaTHYHHUX
€KCIIOHEHTIB, BIATaK 3acBIIUEHHs JoKepena iHpopManii mae (aKyIbTaTUBHUN
xapaktep. MoBu 0e3 rpamMarMyHUX €BIJEHIIATIIB MOIIMPEHI Mo TepuTopii Adpuku,
ABcTparii, a Takox y TiBAeHHIN yacTuHi €Bpasii. [loogrnHoki MOBHU 0€3 rpaMaTHYHOT
€BIJICHIIINHOCTI TpaIIsiioThes B LleHTpanpHiil Amepuii.

['pamatvune BUpakKeHHsS aHANI30BaHOI KaTeropii 3AIMCHIOETBCA PIZHUMH
3acobaMu: 3a J0MOMOTOI0 AiecaiBHOTO adikcy abo kimituku (y 131 mosi [liBgennoi ta
[TiBHIYHOT AMEPUKH, MEHIIIOI0 MIpOK — B MOBaX A3ii); 3a JOMOMOIOK HE3aJexKHOT
gactku (65 moB IliBHiuHOi Ta IliBeHHOT AMepukH, MOOAMHOKI MOBH €Bpasii,

ABctpanii, AQpuKH); CHHKPETUYHO 3 YaCOBUMHU Mapkepamu (y 24 MOBax MepeBaxHO
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bauzpkoro Cxomy). Y NOOAMHOKHX MOBax, 30KpeMa €BpOMEeHChbKUX ((IHCHKIM,
HIJIEPJIaHJChKIN, HIMEIBKiH, QpaHIy3bKii), €BINCHINIHI 3HAYCHHS BUpPaKEHI
CHHKPETHUYHO 13 3HAUYEHHSIMH MOAAJIBHOCTI Yepe3 MoJajibHi (JIOMOMIXH1) Ji€CTIOBA.
MoxirBi MikcoBaH1 (OpMHU €KCIUTIKalii BKa3iBKM Ha JHKEPENIO YW JOCTOBIPHICTD
iH(opMarii.

CrocoBHO MaHi(ecraiii CeMaHTHYHUX BIATIHKIB €BIICHIIIHHOCTI TaKOX
CIIOCTEPIraeThCsl HEPIBHOMIPHICTH JIHTBicTHYHOTO nanamadty. Cepen MoB, Ae Il
3HAYEHHS MapKYyIOThCSl TPaMaTHUYHO, IOMIHYIOTh CUCTEMH 3 EKCILTIKAIIEID MPSIMOTO
CeHCOpHOTO (Bi3yalIbHOTO, CIIYXOBOTO, TAKTHJIBHOTO, BKYCOBOT0) Ta 1H(EPEHIIIHHOTO
cBiqueHHs. Cepeq HUX MapKyBaHHS JIMIIE MPAMOro cBigueHHa (166 MoB)
MepeBakaloTh HaJl BUPAKEHHSM MPAMOTO 1 HempsaMmoro xepena iHdopmari (71
MoBa). CeHCcopHA €BIACHITINHICTD TPAIUIIETHCS 3A€OUTBIITOTO SIK Bi3yadbHE CBITUCHHS;
CIIyXOBa — MEPEeBaKHO Yy KOMOIHAII] 3 IHIIMMHU BUJIAMH CEHCOPHOI €BIJICHIIIITHOCTI B
aBToxTOHHUX MoBax [liBH1uHOi 1 [TiBnenHoi AMepuku, a Takoxk HoBoi ['Binei: dacy
(HoBa I'Bines) a-pe-re “I hear it coming” [Loeweke, May 1980, c. 71], ne
nupkyM@dikc a- -re — mapkep npsiMoi Bi3yalibHOI eBifieHIiiHOCTI [Ipuknaa onucye
cutyaniro (muB. [Sarvasy 2018, c. 651]), koiau MoBellb Oa4uB JIiTaK HAa TOPHU30OHTI,
ajie CrovyaTKy Mo4YyB 3ByYaHHs JIiTaka.

[Ipsima HeBi3yasbHA €BIAEHIINHICTE MapKye Oynb-siKi HECEHCOPHI JKepena, 3
AKUX MOBELb OTpuMaB 1HQopMaiito. L{eil pi3HOBUA €BIAECHUIMHOCTI OOMEKYETHCA
(YHKIIIOHYBaHHSIM B  apaBakChKMX MoBax KapuOCBbKHX OCTpOBIB, MOBax
Hentpanbuoi, IliBnennoi ta wactkoBo IliBHIuHOI Amepuku. Hampuknaza, BiHTY
(Kanidopuist) kupa-nt"e” “He is chopping wood” [Pitkin, 1984, c. 183], e nt'e —
MapKkep MpsSMOi HEBI3yaJbHOI €BIJICHIIIMHOCTI, IKMI OTIMCY€E CUTYAIlif0, KOJIU MOBEI[h
qye 3By4aHHS TOTO, K XTOCh py0Oae JnpoBa, a0 KOJIM MOBEIb BiTUyBa€, MO XTOCh
pyOae qpoBa TOMY, 110 ITIMKa BiJJIETINA 1 BAApUIa HOro (MOBIIS).

HemnpsiMa eBiAeHIIIHICTE MPEACTaBICHA PETOPTAXKHUM (31 CITIB 1HIIIOT 0COOM) Ta
1H(pepeHIIHHUM (KO MOBEIb CITUPAETHCS HAa HEMPSIMI JJOKA3H — CJIIIM TBAPUH TOIIIO)
pizHOBUAaMH. MapKyBaHHs HENPSIMOi €BIIEHLIHHOCTI BiacTuBe MoBaM [IiBHIYHOI Ta

[TiBnenHo1 AMepHKH, piJillie Y>KMBAETHCS B MOBaxX 3axiJHOI Ta MiBIeHHOI €Bpa3ii. B
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OHUX MOBaxX HasBHI OOWABA PI3HOBUAM, a iX MapKyBaHHS IH(EPEHININOBAHO
(aitHCBKA, TpeHmanacbka MoBH). Hanpukian, annoke (Komymb6is): pai b-aya-ha puke
0-i-ti-a “Pai has made a canoe, they say” [Landaburu, 1979, c. 120-121], ne ha —
MapKep HEeMpsMOi pPernopTakHOi €BIJEHLIMHOCTI OMHCY€E CHUTYyallil0, KOJU MOBIIIO
BIJIOMO 3 4yTOK Ipo Te, mo I[laii 3poOuB kaHoe; pdi b-aya-ni puke o-i-ti-a “Pai has
made a canoe (I infer)” [r.c.], me NI — Mapkep HenpsMoi iH(EPEHIIHHOT
€BIJICHIIIMHOCTI, KM OMUCY€E CUTYallil0, KOJIH MOBEILb CIIUPAETHCS Ha SKICh (aKTU
CTOCOBHO ToOrO, 110 Iait 3poOouB KaHoe.

VY MoBax, Je eBIJCHIINHICTh Ma€ JIGKCUYHE BUPAKCHHS, BOHA BUSIBISETHCS HE
IrPaMAaTUYHOIO, a KOMYHIKAaTMBHOKO Karteropiero. JlekcuuHi eBiAeHIlanu — 1€
MeTaMOBHI aiecioBa (anni. say, tell, report, inform, ykp. cosopumu, nosioomnsmu,
oconowlysamu), KOTHITUBHI miecioBa (anmi. know, believe, ykp. npunyckamu),
CCHCOpHI JieciioBa (aHrui. See, notice, hear, taste, smell, feel, ykp. 6auumu, uymu),
HaIIBIIOBHO3HAYHI JIECIIOBA y POJII 3B’SI3KM (aHIV. SEem, appear, ykp. 30agamucs,
8eadicamucs), sIKi BIIMOBIAAIOTH CIIOJIyKaM 3 a0CTPaKTHHUM JI€CIIOBOM aHII. be, ykp.
oymu;, nipuciiBauku (anri. reportedly), kmimoani Bupaszu (anni. according to what
they say),

BaxxnuBo 3ayBaxkutu, 110 MEXI1 €BICHIIINHOCTI pyxiuBi. Hanpuknaz, nieciosa
po3yMoBoi misibHOCTI aHr. think, ykp. dymamu, ecadamu, sxi mManu © BUpaxaTH
iH(pepeHlIiHy JOKa30BICTb, Ha HANly JyMKY, CIIBBIJHOCSATBCS 3 BHPAKEHHSIM
€MiCTEeMIYHOT MOJATBHOCT1, OCKUTBKY HIETHCS IIBUIIIE MPO BUPAKECHHS TYMKH, KA
BUIUIMBaE 31 cBiguenns: anri. | think (that) |'ve met you before, He was thought to
have boarded the plane in New York, Salmon used to be thought of as a luxury
[Cambridge Dictionary 2024]. YV KoHTEKCTax, I¢ TPAIUIIE€TLCS MOJAIbHE i€CIO0BO,
30kpema aHr. Should eBifeHIIHHICT MOXKE MEepeTsATyBaTH (POKYC yBaru 3i 3HAYCHHS
000B’s13K0BOCTI, OakanocTi Tomo: “Bright intervals are possible and apart from the
chance of a light shower it should stay dry milder than of late with a top temperature
of eleven celsius fifty two fahrenheit in a moderate south easterly wind” [Soderqvist
2020, p. 14].
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OTxe, THUMOJOTIYHA TEPCIEKTUBA JOCTIHKEHHS KaTeropii eBiICHIIMHOCTI
PO3KpUBA€ yHIBEpCAIbHI Ta crenu(iuHi 03HAKW KOMYHIKaTHBHOI MOBEIIHKHA HOCIIB
PI3HUX MOB, JIO3BOJISIE BUSBUTH BIIKPUTICTh I'PaMaTUYHUX KaTETrOpiH, IX THYYKICTh 1
MOKJIMBOCTI JUISI B3A€EMOIi 3 JIGKCHYHUM AaCIIEKTOM MOBJICHHSI 3a YMOB TIOTpeOH,

YCBIJJOMJIEHOT YYaCHUKAMH CI1JIKYBaHHS.
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AKTYAJIBHI TPOBJIEMU KUTAUCBKOI IEKCUKOT PA®II

Tpaauiiis peectparii CiIiB NPpUPOAHLOT MOBH O€pe CBIM MOYATOK B JIAJIEKOMY

MUHYJIOMY: Ha MOYaTKy OyJIO CJIOBO, MOTIM 3’SBHBCS 1 CIOBHHK. 3 YaciB YKJIaJaHHSA
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MepIINX TIOCapiiB 3 TIyMAa4eHHSMHU BaXXKOi IS PO3YMIHHS JIEKCHKH, TMPAKTHYHA
nmoTpeda y CJIOBHMKAax He 3MeHmmwiacd. Hakomwuwmucs 1 mpoOiiemu, sKI Mae
po3B’sizyBaT MoBo3HaBcTBO [Problems 2022]. Ilopsa 3 nuTaHHAMHU 3arajbHOI
nexcukorpadii (TUITONOTIS TOBITHUKIB, (hopma 1 3MicT nediHirii, BuUOIp OJUHUIE IS
cOBHHUKA, OOCST 1 3MICT CJIOBHHUKOBOI CTaTTI TOIIO) HE BTPAYAIOTh AKMYAIbHOCMI 1
poOJieMH CTeIiaabHO1 JeKCUuKoTrpadii, 30KpemMa KUTaiChKOi MOBH.

Bnponmosx 1inoi  ictopii nekcukorpadiuHoi KynbTypu Kwurtaio — Big
JeKcuKorpadIyHUX PYKOMHUCIB JOIMHBCHKOTO Tiepiony (3 IX cT. 10 H.€) 10 BUAAHHS
Benukoro cioBHuka kutaiicbkoi MOBH y 38 Tomax / Yowcyneenv oa yuosime (cep.
XX cr.) — OOrOBOPIOIOTHCSI TPUHIMIKA YIOPSIIKYBaHHS oauHMIb [Young, Peng
2008], mo mnoB’s3aH0 31 coenudikor MOBHOI OynoBH Ta JororpagidHumM
(iepormipivHAM) CTHIIEM KUTAHCHKOTO MHCHMA.

dokyc guckycii — mpoOrema cucTeMarusaiii JIKCUKH 33 TaKUMH
3aMpONOHOBAHUMH KPUTEPISIMU: 32 3BYYaHHSIM Ta 3HAaYeHHsAM ieporimidis; 3a
OCHOBHMM Ta MOXIAHUM leporiidamu; 3a kioyaMd. OO’€KTMBHA CKJIAQJHICTb
YHOPSAIKYBAHHS OJIMHMIIL 3YMOBJICHA HEMOJKIIMBICTIO yTpYyIyBaHHs 1€poriidiB 3a
€IMHUM TPHUHIMIIOM, PI3HOMAHITTSM 1X CTPYKTYpPHUX THIIIB 1 CEMaHTHUYHOIO
HEBHU3HAYEHICTIO.

Hpyra npobiiema nekcukorpadyBaHHsS KUTAHCHhKOI MOBH CIIPUYMHEHA BUCOKUM
CTyIleHeM JianekTHoi audepenmianii MoBHoro nanamadty Kwurato [Shigi 2003].
Buknuku nexcukorpada MOJATaloTh y OPUUHSTTI PIMIEHHS MO0 10 KUIBKOCTI 1
BU3HAYCHHS KOHKPETHUX PETiOHAIbHUX BapiaHTiB BUMOBH OJIMHHUIIb CIIOBHUKA.

[Ipouecu rnobdanizamii Ta NOMMPEHHS KUTAHChKOI MOBH y CBITI CTUMYJIIOBAIH
AKTUBHUI PO3BUTOK JTBOMOBHOI JIeKCHKOTpadii. K0 MOHOMIHTBaJIbHI CIOBHUKU
JI0JIAIOTh TIpoOJIeMH 00CATY, CENeKIlli M1aJeKTU3MIB, 3aJly4eHHsI BY3bKOCIEI1aIbHOT
TEPMIHOJIOTI, apXaiyHUX E€JIEMEHTIB, TO MYJIbTWIIHTBAJIbHI OBITHUKHA BUPIIIYIOTH
BUKJIMKY €KBIBAJICHTHOCTI OJIMHUIIb PI3HUX MOB B JICHOTATUBHOMY 1 KOHOTATUBHOMY
acreKTax JIEKCHYHOro 3HaueHHs [Young, Peng 2007, c. 24-25], penpesenrariii
MparMaTUYHOTO KOMIIOHEHTY, BKpail BaXJIMBOTO I MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii.

CydacHl mnepekiaJHi CIOBHUKH KUTAalWChbKOI MOBHU BTpPayalOTh MPECKPUIITUBHY
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OpI€HTAIlI0, BOHM MIBUAILIE HallIeHI Ha MepPOPMATUBHICTE 1 KOTEPEHTHY
CTPYKTYpYy, SKa peallizye 3B’S30K «yKIaaad — CIOBHHK — KOpPUCTyBau» [T.c.].
[lepeayciM KOMyHIKaTMBHA KOMIIETEHIIS, MpaBWja 3aCTOCYBaHHS OJMHHIL Y
’KUBOMY CHUIKyBaHHI MarOTh 3Ha4YeHHs. OTKe, ChOTO/IHI 0araToJIiHTBaIbHI CIOBHUKH
KUTANChKOT MOBH MIATPUMYIOTH TEHJEHIIII Y PO3BUTKY JIEKCUKOTpadii 1HIIMX MOB i
KpaiH, BIATaK peali3yloTh 3aBJaHHS MUDKKYJIbTYpHOI KomyHikarlii. [Ipu mpomy
3arOCTPIOETHCS MPOOIIeMa TPAMATUYHOTO ONKCY OJMHHUIIb CIIOBHHKA. [T.C., ¢. 37-38].

TexHiUHO-HAYKOBUHM MpOTpec, KyJIbTYpHI 1HHOBAIli T100aNbHOTO MaciiTaldy,
pPO3BUTOK I[HTEpHET-KOMYHIKAIId T. 1H. CTUMYJIIOBAJIM 1HTEHCHUBHY HEOJIOT13aLlII0
JIEKCUKH KHUTANChKOI MOBHU. 30aradeHHs CJIOBHUKOBOTO CKJIaay BiAOYyBaeThCs 13
3aCTOCYBaHHSM PI3HUX JDKEPEN, CIoco0iB 1 3ac00iB clIoBOTBOpY. OCTaHHIM YacoMm
3pocia NPOAYKTHUBHICTh TOPUIHUX HOBOTBOPIB, 10 CTPYKTYPH SIKMX YBIMIILIM Pi3HI
rpadivHi exeMeHTH (TpaaulliiHI KUTAWChK1 1€eporiidu, mudpu Ta JATUHCHKI JIiTepu
[Mukhamedjanova 2020, c. 675]), siki moTpeOyOTh KOPEKTHOI CTpaTerii nepekiiamay
OJIMHUIIb, MPEACTABIICHUX Yy IBOMOBHUX ciIoBHUKax [Guo 2023].

Ha mouatrky XXI ct. 3pocrae kinbkictb enektpornux (chip, CD-ROM, online,
translation [Yihua 2004, c. 90]) cnoBHukiB kutaiickkoi MoBH. HoBwii opmat i
MOM(PYHKIIAHICTD, MBUAKICTh 1 JETKICTh BUKOPHUCTAHHS 3a0€3MEYyIOTh MOMUT Ha
CJIEKTPOHHUN JieKcukorpadiyHuil TpoAaykT. ['0NoBHI mpobiieMu eIeKTPOHHOI
nekcukorpadii  OXOIUTIOIOTH  JAW3aliH  CJIOBHUKA, OOMEXEHHS  KOHTEHTY 1

riNepnocuiialb J0 00csTy, sikuii 0yne KOMPOPTHUM 1 JOCTATHIM JIJIsi KOPUCTYBAUIB.
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IHAHBKO I. 1., TOJIMUK C. B.

(ABH3 «Yarceopoocvkuii nayionanvhutl yrigepcumemy)

DEVELOPING ESL/EFL TEACHING MATERIALS USING
CORPUS-BASED INSIGHTS

The invention of computers and the Internet has significantly changed people's
lives, which has had an impact on education that have been modified and adapted to
modern digital reality. The Internet, in particular, continuously presents new
opportunities, paving the way for the implementation of innovative educational
methodologies. Among these methodologies, the utilization of linguistic corpora in
teaching foreign languages stands out as a promising approach. Being a relatively
new and rapidly developing scientific phenomenon, corpus linguistics is subject to
polar interpretations, ranging from a branch of linguistics [Renouf 2005] to merely a
methodology of linguistic investigation [Gries 2009, p. 1225]. The specificity of the
definition of corpus linguistics lies in its interdisciplinary nature: the task being
purely linguistic, whereas the methodology relying completely on statistical tools and
computer technologies [bookosa 2014, c. 5].

In a general sense, corpus linguistics is “a specific way of studying language

and languages by systematically investigating how language is used in context”
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[Barth, Schnell 2021, p. 1]. The core concepts of corpus linguistics are a corpus and
concordance. A corpus is essentially a collection of texts stored in an electronic
database [Baker 2006, p. 48]. This database serves as the foundation for linguistic
analysis, providing a vast array of language samples for examination and study.
Concordance, on the other hand, is a list of all of the occurrences of a particular
search term in a corpus, presented within the context in which they occur — usually a
few words to the left and right of the search term [Baker 2006, p. 42]. This contextual
presentation allows researchers to analyze how the term is used in various linguistic
contexts, offering valuable insights into its meaning, usage patterns, and collocational

<

preferences. Corpus linguistics can be defined as “...the complete and systematic
investigation of linguistic phenomena on the basis of linguistic corpora using
concordances, collocations, and frequency lists” [Stefanowitsch 2020, p. 54]. Based
on the aforementioned information it can be concluded that corpus linguistics
investigates language using large collections of authentic texts or spoken language
samples called corpora. By analyzing these corpora, scholars aim to understand how
language is used in real contexts, including patterns of word usage, grammar, and
discourse.

Contemporary researchers widely apply linguistic corpora to explore the
language across all the linguistic levels (phonological, morphological, lexical,
lexicographic, phraseological, syntactic, stylistic, pragmatic, etc.). Moreover, the
application of linguistic corpora extends beyond linguistics, expanding to various
interdisciplinary fields such as psycholinguistics, sociolinguistics, and historical
linguistics. These disciplines benefit from the wealth of data offered by corpora,
enabling scholars to explore language in greater depth and precision [Jlyk’siHenpb
2012, c. 130].

According to McEnery, corpora in ESL/EFL teaching can be applied in three
key areas: the indirect use of corpora in teaching (such as for reference publishing,
materials development, and language testing), the direct use of corpora in teaching
(including teaching about corpora, teaching students to exploit them, and using

corpora to support teaching), and the further development of teaching-oriented
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corpora (such as corpora for specific purposes, first language (L1) developmental
corpora, and second language (L2) learner corpora) [McEnery, Xiao 2011, p. 365].

Corpus linguistics is essential for vocabulary enhancement as it sheds light on
the most commonly used words in various contexts. A notable application includes
frequency lists like the General Service List (GSL) and the Academic Word List
(AWL), which highlight important words that learners are likely to encounter in both
everyday and academic situations. These lists enable educators to concentrate on
teaching vocabulary critical for effective communication and understanding.
Moreover, corpus linguistics aids in teaching collocations and commonly used
phrases, such as "make a decision” or "take a chance," by identifying frequently
occurring word pairs in natural language use. Instructing students on these
collocations enhances their fluency and makes their language production sound more
natural, reflecting typical usage in real-life conversations and writing.

In terms of grammar teaching, corpus linguistics offers key insights into how
grammatical structures function in different contexts. For instance, an analysis of the
continuous tense using corpus data can illustrate its varying frequency and
application in formal written texts versus informal spoken language, helping learners
grasp when to use it appropriately. Additionally, corpus data reveals patterns and
exceptions in language, such as the use of modal verbs or conditional sentences. By
examining these structures in genuine language contexts, educators can provide a
more precise and context-aware approach to grammar instruction.

Corpus linguistics offers valuable tools for designing effective language
exercises. One common application is the use of tests and gap-fill exercises, which
are based on high-frequency vocabulary or common collocations. By analyzing
corpus data, teachers can create exercises that emphasize word combinations learners
are likely to encounter in real-world contexts, thus improving retention and fluency.
Another useful exercise is grammar discovery tasks, where learners examine
concordance lines—real examples of language use extracted from a corpus—to
identify and understand grammatical patterns. This method encourages inductive

learning, where learners deduce grammar rules from authentic language use, fostering
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deeper comprehension and more effective application in their own language
production.

Finally, corpus linguistics plays a crucial role in the development of reading
materials. By utilizing corpus data, teachers can select authentic texts that not only
reflect natural language use but also align with learners' vocabulary and grammar
proficiency. For instance, corpus-based tools can help to identify texts that
incorporate high-frequency words or specific grammatical structures, ensuring that
reading materials are both relevant and appropriately challenging for learners.

In conclusion, corpus linguistics offers a wealth of insights and practical
applications for ESL/EFL teaching, enhancing both the effectiveness and authenticity
of language instruction. As corpus linguistics continues to evolve, its interdisciplinary
nature and ability to provide data-driven insights will remain an invaluable resource

for language teaching and learning.
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HIEBYYK O. B.

(Banopizvkuil nayionanvruil yruisepcument)

3ATAJIBHO-JIIHI'BICTUYHI METOJIU JOCJILIKEHHS
AHTJIOMOBHUX HIOCECUBHO-CYBCTAHTUBHUX KOHCTPYKIIN B
CYUYACHIN AHIJIINCBHKIA MOBI

Binomo, mo «came JIOJCBKMM YHUHHMKOM, TOOTO BIJHOIIEHHSM JIIOJWHU 10
SKOTrO-HeOyAb MpeaMeTy abo sIBUIA CBITY Ha MEBHOMY CTYIIEHI OBOJIOJIIHHS IIUM
CBITOM 1 MOSICHIOETbCA HE TUIbKH MOAAJIBIINN BUOIp HAaUMEHYBaHHA JJI1 HBOTO, aje 1
croci6 #oro omucy, IO BiIOOpa)kae MpPaKTUYHE BUKOPUCTAHHS BIAMOBIIHOTO
o0'ekty» [CemiBanoBa 2012, c. 41]. ToMmy caMe 1ieil YUHHUK € JTyKE€ BIUIUBOBUM Y
XO/JI1 JOCIIIKEHHS IEBHUX TPaMaTUYHUX SIBUII] 1 KATErOpiH.

Tak, KOTHITUBHO-TIparMaTUYHUN aHaII3 O3HA4Ya€ BCTAHOBJICHHS 3B'SI3KIB MIX
OJIMHULISIMM MOBHU 1 00'€KTaMU peasbHOI JIMCHOCTI B iX CIPUMHATTI JIIOAUHOO: K1
BJIACTMBOCTI  00'€KTIB HABKOJMIIHLOTO CBITY 3/IaIOThCS JIFOJWHI  HANOUIBIN
3HAYYIUMU SIK, BUXOSYH 3 [IUX BIACTHBOCTEH, JIIOJMHA MOYKE BUKOPHCTOBYBATH 11
00'eKTH JJIg CBOIX IIUJIEM 1 MOTpeO; SIK YSABJICHHS JIIOAWMHU MPO O0'€KTH MIMCHOCTI
B1I0MBAE€THCS B MOBI.

BaxxnBor NaHKOIO TP MPOBEIEHHI KOHIENITYaJIbHOTO aHalli3y MOCECHBHO-
CyOCTaHTUBHHMX KOHCTPYKI[I € aHadi3 NpeIuKaTiB, SKi BHUKOPHUCTOBYIOTHCA B
aTpUOYTUBHUX KOMIUIEKCAX, 110 aHAII3YIOTHCS. Y 3B 3Ky 3 IIUM HarajaaemMo, o npu
KOTHITUBHIN 1HTepnpeTalii OyAb-sSKOi APYropsaHOi KOHCTPYKIII BapTO 3BEPHYTUCS
710 TIEPBUHHOTO (BUXITHOTO) NJisi HEi BHCIOBIIOBaHHS, TOOTO /10 aKTyasli30BaHOI 3
TUMH XK apTYMEHTaMHU 1 3 TUM K€ TipeJrKaToM mporno3utlii [Uunaunei 2010].

Tak, 3a KOHCTpYKIIi€to THITY the girl’s story cToiTh BucnosmoBanus the girl told
a story, a 3a KOHCTPYKII€IO THIY the earth’s gravity - npono3uyis the earth has a
certain gravity, is characterized by a certain gravity, mo, 10 pedi, 4iTKO CBIYHUTH
PO HETOTOXKHICTh KOHCTPYKIIHM, Kl PO3TASAarOThCs. Taki BIAMIHHOCTI 1 OyAyTh

HaMH YSaFaHbHCHi HWKYEC. SK, BHXOOAYU 3 IUX BHaCTHBOCTeﬁ, JIOJHMHA MOXEC
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BUKOPHUCTOBYBATH IIi 00'€KTH ISl CBOIX L€ 1 MOTped; sIK ySIBICHHS JIIOJAWHU PO
00'eKTH I1MCHOCTI BiIOMBAETHCS B MOBI.

MeToauka HalIoro aHajizy HoJisira€ B TOMy, 110 KOXKHOI'O pa3y Iij 4ac aHaii3zy
Ti€l UM 1HIIOT KOHCTPYKLIi MU OyzneMo OymyBaTH il MPOMO3UTUBHUMN aKTyaTi30BaHHIA
anaior [Cook 2008]. Hampukian, OCKUIBKM KOXHHA aTpUOYTUBHHUN KOMILICKC
mozen N’sN Mae J1Ba CyOCTaHTUBHHX WieHa (apryMeHTa), MOEAHAHUX CKCIUTIIUTHO
BUPQXEHUM TPEAUKATUBHUM 3B’SI3KOM, aKTyalli30BaHUM Yy Mopdemi ’s abo s’.
AHamizy nUISITaloTh TPU KOMIIOHEHTHM KOHCTpYKIli. Ilepmmii kommoHeHT OyB
PO3IIIHYTUH M1J] 4ac aHajl13y CEMaHTUYHOI KIacu(iKallii Nepioro apryMeHTy.

Jpyruii KOMOOHEHT KOHCTPYKLIi peaJlbHO MOKe OyTH BHpPaXEHUU OyIb-SIKUM
cyoctanTuBoM. TperTiii ke KOMIIOHEHT, BUpakeHUi Mopdemamu ’s abo s’, Ha Hally
OYMKY, MICTUTh TMpPUXOBaHI NpeIuKaTH, 1, TAKUM YHHOM, Ma€ aOCTpaKTHUUI
y3arajJbHIOIOUNN XapakTep.

3aCTOCOBYIOUM B)KE€ 3raJyBaHy BHUIIE METOAUKY PEKOHCTPYKIIi MOTHBYIOUOTO
CY/UKCHHSI, MM Ma€MO BIiITBOPUTH IS KOHCTPYKIIiM, MOOYJOBaHMX 3a MOJEIUTIO
N’sN, iX TOBHI MPOMO3UINT 1 PO3TIISHYTH IX K aHAJIOTH aHAII30BAaHUX MPHUCBIHHUX
3BOpOTIB. X04a B JIEAKUX BUIAJKAX NAHUW NMPUAOM MOXKE CIPUIAMATHUCS SIK BJIACHE
IITYYHUH, BIH, TONPHU BCE, CIPUSE BHUSIBICHHIO KOTHITUBHUX XapaKTEPUCTHUK
aHATI30BaHUX CIIOJy4YeHb, a TAaKOXX YTOYHEHHIO MOXJIMBHUX iX Mojudikaiii y
auckypci. IlilT KOTHITUBHUMH XapaKTEpUCTUKAMH PO3YMIIOTHCS XapPaKTEPUCTHUKH,
SIK1 BITHOCSTBHCS JI0 Ti3HABAJIBHOI JISUIBHOCTI JIFOAUHU 1 MUCIICHHEBUM IIPOIIECaM .

Bynytoun aHajorm aHami30BaHMX MPUCBIMHUX 3BOPOTIB 3a JOIMOMOIOIO
B1ITBOPIOBAHUX NPEIMKATIB, MU BKa3yeMO peajbHl KOPENsATH abCTpakTHOI Mopdemu
poJoBoro BinMiHKa ’s/s’. Jlnsi mMpoBeAeHHsS KOHLENTYaJbHOTO aHali3y IpeauKara
KOHCTPYKIIH, SIK1 pO3TsSAal0ThCsl, HEOOX1HO 3BEPHYTHUCA 10 BUXIHOI IPOIO3HIIii, 1,
TaKUM YMHOM, BCTAaHOBUTH IpeaUKaTH, 0a3ylOuUCh Ha MOTHBYIOUUX CYIKEHHSX, a
Jam  3AIMCHUTH CHCTeMaTH3allil0 TPEIUKaTiB KOHCTPYKIIH, MOOyIOBaHUX 3a
mozaeutro N’sN. Ilepmuii 1 gpyruit N y il KOHCTpYKIli (BiAMOBIIHO 1 Y BUXITHIN
MPOIO3UIIii) € apTyMEHTAMH.

B y3aranpHeHOMY BUIJISIZII BCl MIPUXOBaHI MPEIUKATH aKTyasli30BaHOI MOJENI
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N’sN moxyTh OyTH qudepeHIiioBaH1 3aJIEKHO BiJ] TOTO, SKE JIECIOBO Oepe ydacTh y
moOynoBi mapadpaza — mieciioBo BoJOAIHHS — have/has 4w iHIIE Ai€CIOBO.
[ToniTka BUCTYyMAE JKEPEIOM HOBATOPCHKUX PIIICHB IS JIeTalli3allii MmpoIecis, 110
BUHUKAIOTh Y CYCIIJIBCTBI. OMMUCYE NISIBHICTB/TIporiec abo ctan 00’exTiB, do/does.

3aranom, BCl TEHITUBHI KOHCTPYKIIi, SIKIIO PO3MJISIAATH iX SIK y3arajbHIOOUE
0adeHHsI MOTUBYIOUHX CY/IKE€Hb, MOXYTh OYTH 3BE/ICHI JI0 JBOX OCHOBHUX THUMIB X
has Y 1 X does Y. ¥V To#i e uac, 3BicHO, does Moke OyTH peajsbHO 3aMiHEHO
OaratbMa giecioBaMu faii (write, produce, decline, consent, apply, tell, last Tomio). 3
KOTHITUBHOI TOYKH 30pYy JABI Il KOHCTPYKIIII pI3HI: OJJHA 3 HUX BKa3zye Ha TE€, YUM
mognaa BOJIOJIE, iama — Ha te, mo Bona POBUTD 3 tum, mo Bora MAE B sikocTi
CBOIX (DI3UMYHUX YMiHb UM MEHTAIBHUX 310HOCTEH.

MoBHuli MaTepiall IEMOHCTPYE, IO BCl MEHTAJIbHI 3/II0HOCTI MHCIATHCS SIK
MIPUHAJICKHI JIFOJIMHI 1 SIK HEBIJI'€MHI CKJIaJIOBI ii yacTuHHU (3Bi7cH has B mpoIo3uiiii),
oo 1 J03BOJISIE i B poil BoOJIOAApS BHCTYINATH TaKOX SK JKepeno il (Ha
MIMOMHHOMY PiBHI BUHUKAE TO1 MPOMO3UIlisl 3 areHToM Jii). KorHiTUBHE MOSICHEHHS
TOTO, IO OJIHA 1 Ta ) KOHCTPYKIIiSI MOK€ BUpPaKaTHU J[Ba 1i 3HAYCHHS, MOJSTAE B
TOMY, K TIOB’sI3aH1 MIJK OO0 cpepH apryMeHTIB.

Takum 4unMHOM, KOHCTpPYKIIii, moOyaoBaHi 3a mMoaewto N’s N, MOXKyTb OyTH
3BeaeHi 10 aBox nportotumiB 1) X has Y 1 2) X does Y. Ilporte, 1 mepuuii 1 npyruii
MpEeAUKAaTH MNOTPEOYIOTh JETaJbHINIONO OIKCY, OCKUIBKM B HHUX MOXYTh OYyTH
3aKO/IOBaHI pi3HI B CEMAaHTUYHOMY BiIHOIIEHHI Aii (mporecu).Mogeni, sk BiIOMO,
CTBOPIOIOTHCSI Ha aOCTPAKTHOMY PiBHI, a iX peaii3allis BTUIIOETbCS B KOHKPETHHX
MOBHUX OAMHHILIX. [[uM (akToM MOXKHA TOSCHUTH TaKy BEJIUKY BapiaTHBHICTH
JIECTIB TPU HAMOBHEHHI Tpeaukarta does (Apyruii peani3oBaHUN aHAJIOT MOJENI)
peansHuM 3MicToM (produce, write, tell, compose, create, give, call etc). Onnak, Bci
i, 37aBajocss O LIJIKOM XaOTHYHI HAOOPH MI€CHIB, SIKI MOXYTh BHCTyHaTH B pOJIi
MpeauKaTy B paMKax aHalli30BaHOTO aHaJiora, MOJXKHA BIOPSAIAKYBaTH 1
CHUCTEMAaTH3YBaTH B 3aJIEKHOCTI BiJ] TOTO, 110 13 c€0€ SABJISE MISUTbHICTh YU aKTUBHICTD
pedepenTa, BUPaKEHOTO Yepe3 MepIIuii apryMeHT, SIKMi 3HaXOJHUTHCS B O3HAKOBIM

30H1 IOCTI1)KYBAHOT'O KOMILJIEKCY.
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Cexkmig 7.
AKTYAJILHI NPOBJEMMU NEPEKJANTO3HABCTBA TA
MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAII

BE3HOCIOK 1O. I1.

(Misicnapoonuii cymanimapnuii ynieepcumem, m. Qdeca)

HEPEKJIAJI AHEKJIOTIB TA KAJIAMBYPIB SIK ITPOBJIEMA
MIXXMOBHOI IEPEJAYI T'YMOPY

['yMop — HEBiJ’€MHa YacTUHA JIFOJCHKOTO CIUIKYBAHHS, SIKa HE JMILE 37aTHa
PO3BAXKUTH, ajie M CIYKUTh BOXKIMBUM THCTPYMEHTOM COIl1albHOI B3aemoii. Uepes
CBOIO YHIKQJIbHY MPUPOJLY TyMOpP MOKE€ B1IOOpa)kaTh KyJIbTYpHi, COLIaJIbHI Ta
ICTOpUYHI KOHTEKCTH, IO pOOWUTH WOTO CKIAJHUM JUIA Tepedadi B paMKax
MDKMOBHOTO CIHUIKYBaHHA. OJHMM 13 HaWOUIbIl Bpa3jIMBUX KAHPIB TyMOpY €
aHEKJIOTH Ta KajnaMOypu, Kl 3a3BMYail IPYHTYIOThCS Ha Irpax cliB, iiomMax ado
KyJbTYPHUX peanisx.

AHEKIOT — 1€ KOPOTKHM TYMOPUCTUYHHUI TBIp, 3aCHOBAaHUM HA KUTTEBUX
CIOCTEPEXKEHHAX 1 CUTyallisX, [0 BHUKIMKAE CMIX HECHOJIBAHOIO PO3B'SI3KOIO
[[HaTiok 1899]. KanamOyp — me cioBecHa rpa, IO MOXE I'PYHTYBATHCS Ha Pi3HHX

3HAQYEHHSAX OJIHOTO 1 TOTO Xk CJioBa a00 Ha MOAIOHOMY 3HAYE€HHI YM 3By4YaHHI PI3HUX
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ciiB [The Free Dictionary 2013].

[lepexmnan Takux ¢GopM rymMoOpy 4acTO CTUKAETHCSA 3 YMCICHHUMHU BUKIUKaMHU,
K1 TIOTPeOYIOTh AociikeHHs. [lo-nepie, JekCu4HI 0COOIMBOCTI Ta CHHTAKCUYHA
CTPYKTypa MOBH MOXYTh 3HAYHO BapliOBaTHUCA, IO YCKJIQJHIOE Tepenady
OpUTIHAJIBHOTO CMHUCTY Ta KoMmiuHOro edekrty. Ilo-npyre, KyabTypHUM KOHTEKCT, Y
AKOMY BHUHHKAE KapT, MOXe OYTH HE3pO3YMIIUM JJis TNPEJCTABHUKIB 1HIIOL
KynbTypu. Tomy amanraiiis TyMOpy J0 HOBUX YMOB YacTO BUMAarae Bij NepeKiagada
HE JIMIIE 3HaHHS 000X MOB, a i IIMOOKOro po3yMiHHS KYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH.

VY cydacHil mepeknananbKid MpakTull (axiBLl 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTH
KUJIbKa METO/1B JJi1 poOoTH 3 KaslamOypamu. Cepes HUX: KOMyHIKaTHBHUM MEepeKIIa,
SKHUI IparHe CTBOPUTH BPAXEHHS, MAaKCUMAJIbHO OJIM3bKE J0 TOTO, 1110 YWTadl MOIJIN
0 BIAYYTH, YHUTAIOUYM OPUTIHAJI;, CEMAHTUYHUM TNEpeKaj, IO TMepeJae 3MiCT
OpUT1HAIy HACTIJIbKU TOYHO, HACKUIBKHU LI€ JO3BOJISIOTh CEMAaHTHYHA Ta CHHTAKCHYHA
CTPYKTYpU MOBH, Ha $IKy BUKOHYETbCS IEpeKiaja; Ta BUIbHUM Mepekiaa, SKUn
BIITBOPIOE OCHOBHY 1H(OpMAIII0O OpUTiHATY 3 MOXJIMBUMU BIIXWICHHSIMH,
CHOTBOpPEHHAMU a0o mporyckamMu. ['0J0BHa puca BUIBHOTO MepeKiaay MoJsArae B
cpoOi CIOPOCTUTH CHPUUHSATTA TEKCTY, JOMOBHIOIOYM HOTO TMOSICHEHHIMH, IO
poOuTh Horo OMmk4uM 70 peasibHOCTI. OJIHAK KOJEH 3 IUX METOIB HE BPaXOBYE
MOBHICTIO KOHTEKCT 1 HE MOSACHIOE, K 1ACHTU(IKYBaTH KalaMOyp 1 HajgaTH HOMy
BIJIMOBIIHE 3HaYeHHs Ta KOHTeKCT [[Tymmk 2022, ¢. 310].

TpynHom mnepekiany aHEKAOTy Ta KajlaMOypy BHMHMKAlOTh 4depe3 Te, 110 B
pPI3HUX MOBax HE 3aBXJM € OJHAKOBI 3a 3HAUYCHHSIM a00 €MOIIHUM 3a0apBJiICHHSIM
CJIOBa, SIKI € YaCTHHOI KanamOypHoro sigpa. [lepeknan kanamOypy MOUYMHAETHCA 3
IUX EJIEMEHTIB, 1 JJI1 WOro CTBOPEHHS MOXYTh CIIyTyBaTH: a) CEMaHTHKa 000X
€JIEMEHTIB si7ipa; 0) ceMaHTHKa OJIHOTO 3 €JIEMEHTIB; B) HOBa CEMaHTUYHA OCHOBA.

CrhiBmamiHHS CEMaHTUKH 000X €JIEMEHTIB Spa TPaIUIIE€ThCS BKpaill PiIKO yepes
MOBHI BIIMIHHOCTI. ToMy, SIKIIIO €JI€MEHTH siipa HE MalOTh EKBIBAJEHTIB y MOBI
nepexiany, nepekiiagadi MoXyTh CTBOPUTH TPy CJI1B HA OCHOBI OJTHOTO 3 €JIEMEHTIB,
AKHUI 32 (OPMOIO BIANOBIAA€ 1HIIOMY, aje He 30iraeTbes 3a 3HaueHHsAM. Lle pimenns

noTpedye pEeTEeNbHOr0 aHalli3y OpUTiHAIYy JUIs BUSBJICHHS MOJKIJIMBOCTEH 3MIHH
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CEMaHTHKH OJTHOTO 3 €JIeMEHTIB. [HOI JKOJIEH 3 €JIEMEHTIB HE MIOBUHEH M1AMIHSATHUCS.
SKI10 BUKOPUCTAHHS HAaBITh OJHOTO 3 €JIEMEHTIB fApa € HEMOXJIHMBHM, KalaMOyp
MOke OyTHM CTBOPEHMM Ha HOBIM CEMaHTHUYHIA OCHOBI, KOJU (YyHKIlIOHAJIbHA
iHbopMallis TepeBaXkae HaJ MPEAMETHO-JIOTITYHUM 3MICTOM. Y TakoMy pasi MOIIyK
BEJIEThCSA Cepell JICKCUKH, SIKa Ma€ pPOJIOBIIHI BIJHOCHMHM 3 €JIEeMEHTaMH sjpa.
OckiIbKM MOBHHMH Matepiall € OCHOBOIO KajnamOypy, HOro 3amMiHa HE CIOTBOPIOE
3ayM aBTOpa, JO3BOJIAIOUM 30€perTH 1HIIN CKIaJ0Bi 1H(GOPMAIIHHOI CTPYKTypHU
[[OTO CTUJIICTUYHOTO MIPUHOMY Ta HOro (yHKIIOHATBHI XapaKTePUCTUKH.

Y  Bumaakax, KOJM  MOPEIMETHO-JIOTIYHUM  3MICT  MepeBa)kae  Haj
(dbyHKIIOHATRHOIO 1H(OpMalLi€l0 KanamMOypy alo SKII0 HEMOXJIMBO CTBOPUTH
KalaMOyp Ha 4aCcTKOBO YM TMOBHICTIO 3MIHEHIN OCHOBI, BIH NIEpelaeThcsa B MOBI 0e3
KanmamOypHoro (opmymnroBanHs. Lle mpu3BOAUTH M0 MEBHHUX BTpAT, ajie MepeKiIaaad
MO’K€ BHUKOPHUCTOBYBATH KOMIIEHCAIII0 — METOJl, 1[0 TOJIsArae B Mepenayl Tiei K
TYyMKH, aje IHIIMMU 3aco0amu, HK B opuridHam. lle Moke o3HayaTH 3aMmiHy
CTWJIICTUYHHX 3aCO01B OpUTIHAIY Ha 1HII CTUJIICTUYHI IPUMOMU B MOBI MEpEKIaLy
ab0 3acToCcyBaHHS TUX K€ 3ac001B, ajie B IHIIOMY KOHTEKCTi. Bubip 3aco06iB 1 Micus
KOMIICHCAIllI BU3HAYAETHCA MEPEBAKHO 1JEHHO-XYAO0KHIMU XapaKTepUCTUKAMHU
OpUTiHANY, a BXKE MOTIM — yMOBaMH TEKCTYy Tnepekianay. KoMmencaiiito, BUKOHaHY 3a
JIOTIOMOTOI0  @HAJIOTIYHOTO TMPUHOMY, MOKHAa YMOBHO HAa3BaTH IOBHOIO, TOJI SIK
BUKOPUCTaHHA 1HIIMX 3aC001B KOMIIEHCY€E BTpaTH Jiiie yacTkoBo [bomaupesa 2016,
c. 15].

AHEKIOT — 11 JeiKaTHa KOHCTPYKIlisS, B SIKIM KOKHE CJIOBO MAa€ CBOE MICIIE.
3MiHa puTMy ab0 may3u MOXeE 3IICYBaTH BECh kapT, SIK HENPABWIBHUM akopa y
nicHi. ToH ToJ0Cy, 3 IKUM PO3MOBITAETHCS AHEKIOT, TaK CaAMO BaXKJIMBUH, SIK 1 1OTO
3micT. [lepeknan yacTo HE MOXe MepelaTy 1[I0 1HTOHAIlI0, [0 POOUTH >KapT MEHII
CMIIIHUM. B 3aneXHOCTI BiJl MOXIJIMBOCTEH Mepekiaay TyMOpy WOro MOKHa
kinacuikyBaTd Ha yHIBEpCaJIbHUN, MOBHHUH Ta TyMOp 3 €THOKYJbTYPHUM
komroHeHToM [Padaenbcon-Bect 1989, c. 130-133]. VHiBepcanbHuli TymMoOp He
BUKJIMKA€E TPYAHOIIB, OCKITBKH 0a3yeThCs HAa 3araJIbHUX KOHIENTAaX 1 MOHSTTSX,

3pO3yMIIUX Uil BCiX Jrofed. HatoMicTh MOBHUIA TYMOD 1 TYMOp 3 €THOKYJIbTYPHUM
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KOMIIOHEHTOM MOTPeOYyI0Th 0COOJIMBOI YBarv, OCKUIbKM BOHHU 3aJIeXkKaTh BiJ Pi3HUX
rpaMaTUYHUX CTPYKTYpP MOB 1 crieliuigHUX peasiii IeBHUX HapOJIiB.

B mpukmag MoxHa HaBeCTH aHTJIOMOBHHUU >kapT: "I’'m good friends with 25
letters of the alphabet. — I don’t know Y". Bin € THIIOBUM MPHUKIIaIOM T'yMOpY, SIKUH
BaKKO TMEPEKIacTh OYKBaJIbHO, I'pa CIIiB, MOB'sA3aHa 3 jiTeporo "Y" Ta ii 3By4aHHsIM,
CXOKHMM Ha cJioBO "why" (domy), HE Mae IIPSIMOTO aHAJIOTy B YKpaiHChKii MoBi. Taka
rpa CliB, KyJbTypHI HIOAHCH Ta IHII YMHHUKMA YacTO CTalOTh MEPEIIKOAO0 IJis
TOYHOTO Tepekiaay ryMopuctiuunux TekcTiB [Cauyk 2019; Clean Jokes 2018].

[lepexnan aHekAoOTIB Ta KanamOypiB — 1€ ckjiaaHe 3aBiaaHHs. KamamOypwu, siki
rparoTh Ha 0araTo3HAYHOCTI CJiB, JIETIIE MEepeaTH 1HIIO MOBOI, OCKIIBLKH 0arato
MOB MarOTh CX0XI1 0araro3HauHi cioBa. OnHak kanaMOypu, o0y J0BaHI HA OMOHIMAaxX
(croBax, sIKi 3By4aTh OJJHAKOBO, aJi€ MAlOTh P13H1 3HAYECHHSI ), MPAKTUYHO HEMOMKIHBO
nepexsiactu OykBajnbHO. TOMy mepekiiazayl 4acTo BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI MPUHOMH,
o0 CTBOPUTHM HOBHH >KapT, SKUMl OW mepenaBaB CyTh OpHUTiHANy, aie OyB Ou
3pO3yMiIMM YHWTauaM iHIOi MoOBU. Hampukman, BOHHM MOXYTh BHUKOPHCTOBYBATH
1HIITI MOBHI 3aC00M, TaKi SIK pUMY, aHTOHIMIIO 200 HaBITh HAPOJAHY €TUMOJIOTIIO.

[lepexnagaTu kanamOypH, siKi BAKOPUCTOBYIOTh YHIKaJIbHI MOBHI 3aCOOU MEBHOI
MOBHU, nyxke ckianHo. L1006 3HaiiTH eKBIBAJIEHT Takoro kKajamOypy B IHIIINA MOBI,
MOTPiOHO BUSBUTH HECTAHIAPTHI PIIICHHS.

Kanam0Oypu, moOyaoBaHi Ha CTIMKUX BHpa3ax, € HaWOUIbII CKIAJHUMU JJIs
nepeknany. CrnpaBa B TOMY, 0 3HaY€HHS CTIMKUX BUPA31B 4aCTO HE JOPIBHIOE CyMi
3HaYeHb okpemux ciiB. Illo0 mnepematu Takuii kamaMOyp, TepeKkiiajziad MOXKe
BUKOPUCTOBYBATH PI3HI MPUMOMHU: 3HAUTH CXOKMW CTIMKMIA BUpa3 B 1HIIINA MOBI,
3irpaTv Ha MOJAIOHUX 3BYKOBUX CIOJyYEHHSX a00 CTBOPUTH HOBHM KapT, KU Ou
BUKJIMKAaB TaKuW caMuil €eKT.

VY po6oTi Oy0 pO3MISIHYTO CKJIAIHOIII, TTOB’s3aH1 3 MEePEKIaI0oM aHEKIOTIB Ta
KajnamMOypiB, Kl € BXKJIMBUMHU €JIE€MEHTaMU T'yMOPY B YCIX KyJlbTypax. Ik moka3aHo,
OCHOBHMMHM MpOOJEMaMU € KyJbTYpHUH KOHTEKCT, I'pa CIiB, CTPYKTypa Ta PUTM,
€MOLIIMHUN BIITIHOK, crienndika inboBO1 ayJUTOpii Ta BIACYTHICTh eKBiBaseHTIB. L{i

(hakTOpH YCKIAJHIOThH Mepeaady TyMOpy B TMEpeKsiaai, OCKUIbKH aHEKIOTH 1
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KamaMOypH 4acTo MICTSATh €JIEMEHTH, II0 Ba)KKO aJamnTyBaTH 10 1HIIOI MOBU 0e3
BTpaTH 3HAYEHHS YW KOMIYHOTO edekTy. ToMy Aiisi YCHIITHOTO MEePeKiIany BasKIHuBO
HE JIMIIE BOJOJITH MOBaMH, ajie M PO3YyMITH KYyJbTYpPHI OCOOJIMBOCTI Ta KOHTEKCTH.
[lepexmnagayi MOBHHHI LIYKaTH CIIOCOOM aJanTyBaTH >KapT, 30epirarouu HOro CyTh 1

TyMOp, III0 BUMAarae TBOPYOTro MiAXo/y 1 IIIMO0KOro 3HaHHS 000X MOB.

Jlimepamypa
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BOHJIAPEBA B. C., KIMMEHKO O. JL.

(3anopizvkuil HayioOHANLHUL YHIgepcumen)

JIHI'BOCTUJIICTUYHI OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAAY ITIICEHD
I'YPTY QUEEN YKPATHCBKOIO MOBOIO

I'ypr «Queeny, sxkuii BHU3HAHMK Ha CBITOBIM MY3WYHIA CII€HI, 3pOOHB
BEJIMYE3HUI BHECOK y CBITOBY MOIN-MY3UKY, TOMY aHall3 iXHIX TEKCTIB BIJKPUBA€E

HOBI TOPU30OHTH IS TOCII/IPKEHHSI JIIHTBOCTHITICTUYHUX OCOOIMBOCTEH MEepeKiIamy.
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Meta naHoi HayKOBOi PO3BIAKU: MpOaHATI3yBaTH MOMUJIKU TEPEKIaay MiCEHb
rypty Queen, sikuit mae YouTube ta po3podutu pekoMeHarlii, Sk iX YHUKHYTH.

MarepiasioM I JOCHIDKEHHS CIYTryBaJld OpHUTiHAJIbHI TEKCTH IICEHBb
nerenpapaoro rypry («Bohemian Rhapsodyy, «I want to break freey, «Show must go
on», «We are the Champions», «We will rock youy, «Another one bites the dust») ta
iXHi yKpaiHChKI epekiiaau B3sTi 3 cairy https://songlyrics.com.ua/songs/q/

JIOCHITHUKY BUAUIAIOT JBA THUIHM TEPEKIAJAlbKUX IMMOMIIIOK: 1) KoJu
HepeKiIagay He 3po3yMiB OpHUTiHANY, 2) KOJNU Mepekianad 3po3yMiB JYMKY aBTOpa
MPaBUJILHO, aJIe TIOTaHO BHUCIOBUB i1 PiAHOIO MOBOIO. [lepimmii Bua moMuiok 0yaemMo
HA3UBATU «MOMHIJIKAMH IMIIPECUBHOTO THITY», a MOMHIKH JAPYroro THUITY —
«ekcripecuBHoro» [Ban [leiik 1998, c. 173].

[lomMunkaMyu IMIPECUBHOIO THUIYy € TEpeKIadalbKi HEBIANOBIIHOCTI, IO
I'PYHTYIOTbCSI Ha HEMPAaBUIBHOMY PO3yMIHHI MepeKiajayeM TEKCTY OpUTiHaly, Horo
(aKTUYHOTO CMHCJIOBOIO HABAaHTAXEHHS Ta, SK Yy BUIAAKY 3 XYJ0XKHBOIO
JTEpaTyporo, NMOMHHOTO 3MICTy. BOHM MOXYTh BIIHOCUTHUCH 0 PI3HUX ACHEKTIB
TEKCTY K HaOOpy 3HaKiB (IparMaTuyHOTO, CEMAaHTUYHOTO, CHAHTAKCUYHOTO), a TAKOXK
MOXKYTbh 3yCTpiuaTucs Ha OyJlb-KOMY pIBHI TEKCTOBOI CTPYKTYpH, BiJ CJIOBa Ta 10
npeametHoi curyarii B 1ijiomy [Cemurina 2001, c. 2]. Taki MOMHIKH BBaXKarOTh
rpyOMMH, 1 MOXYTh CIPUYMHUTH HEMPABWIbHY TNEpeaady CEHCY OpPUTIHAIBLHOTO
TEeKCTy, Horo (aktuuHoi cyTi. Hampuknag, noMuika IMOPECHUBHOTO THUIY Y
nepekiani micHi: "We Will Rock You". ByksansHuit nepekian ¢ppasu "You got mud
on your face, big disgrace" moxe 3By4yatu sk «bpyn Ha 00nMYdi, BeJIMKAa TaHBOAY.
Onnak, dpasa "big disgrace” y KOHTEKCTI Hece He JIMINE 3HAYCHHS COpOMY, aje U
1pOHIYHE TPUHIKECHHS. ByKBaJIbHHI TEepeKiiaj MOXKe BTPATUTH TOHKOII BHUCIIOBY 1
31aTUCSl HAIMIPHO CEPHO3HUM.

['epMeHEBTHUYHI MTOMUIIKM MOXKJIMBI JIMIIIE HA PIBHI: CJIOBA; PEYCHHS; TEKCTY;
eKCTpaTeKCcTyanbHi momuiaku [Boase-Beier 2011, p. 187]. Oxmuum i3 BuUIiB
FePMEHEBTUYHUX MOMUJIOK Ha PiBHI CJIOBAa € aCMMETPUYHI JiajiekceMu (Tak 3BaHl

«xuOHI1 Ipy3i nmepeknagaua). Lle cioBa, M0 CTOCYIOTHCS ABOX PI3HUX MOB, ajie IpU
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IIbOMY JIEIKUM YHHOM TMOAIOHI OJWH A0 OJHOTO 3a 30BHINIHBOI (HOPMOIO,
HE3BaKAIOYHW Ha PI3HHUIIO B II1aHi 3MicTy [BosHiok 2011, ¢. 145].

AcuMeTpisl Takux CJIIB MOXKe OyTH MOBHOK ab0o0 yacTkoBoro. [Ipu vacTkoBiit
acUMeTpil TPAIUIAIOTHCS BUIIAJKH, B SIKAX OJIHE 3 IUX CJIIB MOYKE MEPEKIATaTUCS K
npyre 1 Hapnaku. [Ipu MoBHIN acuMeTpii 30BHIIIHS CXOXICTh CIIIB HE Hece y co0l
cmucioBoi BianosigHocti [Kopyserns 2001, c. 448].

OcobmmBa HeOe3lmeka acCMMETPUYHHX JTIAJIGKCEM TMOJSITaE B TOMY, IO
MoAI0HICTh JBOX CJIIB 3aBa)ka€ MepeKsiagavyeBl 3arOCTPUTH CBOIO YBary Ha Mepexiaji
IbOro (parmMeHTa OpuUriHaldy, Haraaye BaplaHT BIANOBIJHOCTI, SKWAWA BHIJISAAE
HalOLIbII MMOBIPHUM Ta OYEBUAHUM. SIKIIO Mepekiazay HeJOCTATHbO 3HAHOMUM 3
[[UM SIBUIIIEM, BEJIMKA HMOBIPHICTD, III0 BIH HE CTaHE KOHCYJIbTYBATHUCS 31 CIIOBHUKOM
1 IPUITYCTUTHCS TIOMUJIKH, KA MOYKE CHJIIBHUM YHHOM CITIOTBOPUTH 3MICT OpPHUTIHATY
[J[TorBunenko 2014, c. 121]. Po3riasHeMo mnpuKiIag NOMUJIKH aCHUMETPUYHHX
mianexceM y nepekianai micHi «We Are the Champions”. B opuriHaabHOMY TEKCTi:
"No time for losers, 'cause we are the champions" cmoso "losers" mae kigbka
BIITIHKIB 3HAYE€HHS 1 MOXXe€ OyTH HENpaBWIbHO CIPUHHATE $K OYKBaJIbHO
«mporpaBi». Aje y KOHTEKCTI BOHO pIAIIe O3Ha4ae «Ti, XTO 34aBCS». -
PexomennoBanuii nepeknan: «Hema yacy IS THX, XTO 3HA€ThCA, AJHKE MU —
YEeMITIOHM» — 30€PEKEHO 3MICT 1 TMHAMIKY

Takox iCHye BUJ HOMHJIOK Ha PIBHI TEKCTYy — €KCTPATEKCTyallbHI MOMMIIKH
BUHHMKAIOTh 4Y€pe3 BTPATY 3B'SA3Ky MDK JBOMa PEUYCHHSIMH, MPUYUHOIO IHOTO -
HEJIOCTATHE PO3YMIHHS MEpeKiIajadueM MPUHIIUITY TEKCTOBOI €IHOCTI abo X BTpaTa
JIOTIYHOT MOCTIAOBHOCTI TBOPY. OKpeMO 3a3HaYUMO EKCTPATEKCTyallbHI MOMUJIKH,
Kl BUHUKAIOTh TPU HEMPABWJIBHOMY TpPaKTyBaHHI 3B'SI3KIB MK MEPEKIaICHUM
TBOpOM Ta iHmuM TekcToM [CeniBanora 2008, c. 24].

OcCKUIbKY TIPH TEPEeKIIaJii TEKCTIB YacTO JOBOJIUTHCS MATH CIIPABY 3 MEPEKIAIOM
«eTHOTpapIYHUX peaiii», 1€ MOXyTb OyTH Oyab-iki siBUIIAa ab0 00'eKTH, IO
BIIHOCATBCS 70 KYJbTYpPU BUXITHOTO TeKCTy. ETHorpadiuni peanii MOXyTb OyTH
MepeKIaAeH] PI3HUMH CITOCO0aMU, SIKITO TIEPEKIIaiad HaMaraeThCsl 3HAUTH HAWO1TBII

BIJIOBIIHUI pealtii aHaJior y KyJapTypi nepekiany [Jlorsunenko 2014, ¢. 119].
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BaxxnmuBoro  BMMOrow 70 TpaHCHO3Wiii €  3a0e3nmedeHHs  3arajbHOl
HelTpanbHOCTI oOpaHoro TepmiHa. Hegomyctumo 3amiHiOBaTH — crienupivyHy
KyJIbTYpHY peaiito OJHIEl KyJbTypH Ha MEHII KOHKPETHY pealiio 1Hmoi. VY
nepeKyIagax MoXKHa CIOCTEpIraTd Takl THIHM MOMUJIOK: TIEPEHECEHHs peaiil 3 1HIIoi
KyJIbTYpH, 3aMiHa iX Ha HEUTpaJIbHI TepMiHHU, a00 J0/1aBaHHS HOBUX peaiil. [lepruit
BUJT TIOMIJIOK, IO BUHUKAE 4Yepe3 HEKOPEKTHY TIepenady peaiid, € I0BOIi
nomupeHuM. BiH Moxke OyTH CIpHUUMHEHUN THM, IO MEpeKiagad HE YCBIIOMITIOE
KYJbTYPHUX PO30DLKHOCTEH MDK HapoaamMu abo X uepe3 MOro HEYBaXKHICTh YU
HEJOCTaTHIO pelakTOpChKy podoty [Pemopenko 2010, c. 1].

JlonaBaHHsI peaiil y mepeKiaJieHuil TEKCT B110YBA€ThCS TO1, KOJIU TIEpeKiIagay
BUPIIIYE, M0 TEKCT MOTPeOye OUIBIIOTO KOJOPUTY a00 X0U€ YHUKHYTH IMOBTOPEHb 32
JOTIOMOT'OK0 CUHOHIMIYHOTO psiAy. [HOAl Taki 3MiHM MOXXYTh OyTH JTOPEYHUMHU, SKIIO
BOHU 30€piraioTh €KBIBAJICHTHICTh 3 OpUTIHAIOM. PO3risiHeMO €THOKYJIbTYpPHY
NOMWJIKY y mepekiani micHi '‘Bohemian Rhapsody". YV pedenni "Scaramouche,
Scaramouche, will you do the Fandango?" im's "Scaramouche" Tta TtaHeup
"Fandango" MoxyTh OyTH HEIOCTATHHO 3PO3YMIIMMHU Ul YKPalHCHKOTO CilyXada.
Ko 3aMuImMTH el pAgoK 0e3 MOSCHEHHS, MOXE BTPATUTHCS T'YMOPUCTUYHMM 1
TearpanbHUil ceHc. Tomy Ounbin mopeunuM € niepekian: «Ckapamyiie, Ckapamyiie,
3aTtaHIoen HaMm (anmanro?» abo MOKHaA JTOAATH MPUMITKY IS TOSICHEHHS, IO
"Scaramouche" — e komeniiiHM epconax, a "Fandango" — icnaHChKMIA TaHEIIb.

Omxe, MpoaHaIi3yBaBIIN Pi3HI MMOMUIKH, MOKEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, IO JIJIS
TOro, Mo0 YHUKHYTH 1X, Tpeba: 1) mepes nepekinaaoM rinbIiie BUBYATH KOHTEKCT Ta
TrepMEHEBTUYHE 3HAYCHHS TEKCTY, 2) y BHUIAJKaX KYJIbTYPHUX BIJCHIOK MOKHA
J0JJaBaTH BUHOCKH a00 KOPOTKI MOSICHEHHsI, 11100 30epertu KyJIbTypHUHA KOHTEKCT 1
MOJIETHIUTH PO3YMIHHA JUIsl YKPAiHCBKOTO ciiyxauda, 3) JUIsl TOro, o0 YHUKHYTH
MOMWIOK 3 «(anbIUBUMH APY3IMI» BapTO BHUKOPHUCTOBYBATH MapajeiibHI TEKCTU

abo pecypcu 3 MPUKIaJaMU KOHTEKCTYaIbHOIO BXKUBAHHS CJIIB Y MOB1 OpHUT1HATY.
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BO3HJKI. 3.

(Hayionanvnuti ynisepcumem «JIvgiscoka noiimexuikay)

MEPEKJIAJIAIIBKA TIPUMITKA SIK THCTPYMEHT MOJTOJAHHS
MEPEKJAJIAIIBKAX TPYTHOIIIB

[Tlim gac pobotm mepekiagad Mae copaBy 3 OararbmMa BUKIWKAMH, SKUMH
MOXYTb, 10 IPUKIIATYy, OyTH KyJbTypHO-ClIeUU(i4uHI MOHATTA (JaKyHHU, €K30TU3MU Ta
peaunii), ocobnuBa JeKCUKa (CIJIEHT, >KaproH, apro), rpa CiiB, pi3HOMAaHITHI ajo3ii,
cTai oOpa3Hi Ta KpuiaTi BUCIOBH Tomo. OMHAK Mepekiaiad He MOKE 3aIUIIUTH 1X
Mo3a yBaror, a TOBHHEH SKHUMOCh YMHOM TMEpeNaTH 3aKJIaICHHH Yy TEKCT 3MiCT
3acobaMM MOBH Tiepekiany. Jas 1poro 3acTOCOBYIOTh, 30KpeMa, cTpaTerii
OMKCOBOTO TEpeKJiany, TpaHcaiTepamii (y Bumanky QopeHizaiii) Ta 3aMiHH
1HIIOMOBHUX TMOHSTH PIAHUMH (y BUIMQAKY JOMECTHKAIllT), a TAKOXK MEepeKIagalbKy

npumitky. Tak, I. JINTBUH 3a3Havae, 10 MPUMITKHA JOMOMAararoTh KOMIEHCYBAaTH Ti
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HEMOpPO3yMIHHS, $IKI BHMHUKAIOTh BHACHIJOK BHUKOPUCTaHHS B TEKCTI MOBOIO
opuriHany nakyH (cmiB-peaniit) [JlutBun 2014, c. 92]. Baxko He moroautucs 3
A.Tanac, mo mnepekiajgalbka NPUMITKAa «HEMEpEeKagHa Tpa CIiB» € BU3HAHHAM
BIIacHOTO Oe3cwis sk mepeknagada [[lamac 2011, c. 100]. AHamOTiYHUM BHUSBOM
NEepeKIaalbKoro Oe3CHIIsi € OIMYyIIEHHS TMEeBHOI YacTUHU B TEKCTI MOBOIO
nepexiany. Tomy mepeknanad, SKIIO 1€ MOXIMBO Ta JIOPEYHO, IOBUHEH
KOPHCTYBAaTUCSl BCIMa JIOCTYITHUMHU 3aco00aMM [Jsi SKOMOTa TOYHIIIOI Ta MOBHOI
nepenadyl oOpuriHanbHOro TekcTy. OnHMM 3 Takux 3aco0iB € mepekiajalbKa
MPUMITKA.

AHaJi3 yKpaiHChKOI JOCIITHUIBKOT JIITEPATypH JAa€ MiJCTABU i1 BUCHOBKY, 110
nepeKyIajanpka IpUMITKa K IHCTPYMEHT MepeKIafanbkoi JISIbHOCTH JOCUTH P1JIKO
€ 00’€KTOM PO3BIIOK YKpaiHChKUX JOCHiAHUKIB. Ile Moxke OyTu 3ymMOBIEHO ii
MO3IPHOI0 MPOCTOTOI0 Ta HECKIaAHICTIO. OJHAaK Il IHCTPYMEHT Mepekiagy Mae
BAXJIMBE IMPHUKIAJHE 3HAUYECHHA, a TOMY HE BapTO OMMHATH MOro yBaror Ha
TEOPETUYHOMY PiBHI. BUKOpUCTaHHS MPUMITOK MOB’sI3aHE 3 TAKUMHU MPOOIEMaMH K
HaJIeKHE Micie mnepekinamgayda (translator’s legitimate place) B awmckypci, #oro
BuauMicTh (Visibility) 1 mepexnaanicth Tekcty (translatability) [Miao & Salem 2008,
c. 2]. Lli mipkyBanHs Oy/ie TPOJEMOHCTPOBAHO Ha MPUKJIIAI MOTO MEpPEeKIaay KHUTU
nonynsipuzaropa Hayku [xopmka 3aitnana «Iarpemientu. CrnpapxHiil ckiaa Toro,
o0 MU iMO ¥ HAHOCMMO Ha WIKIpYy», sika Buima y 2023 poui BiJ BHUIABHHIITBA
«Vivaty [3aiiman 2023]. L1 KkHWKKa HAJICKUTh [0 JKaHPy Haykmomy, 1 ii
XapaKTepHu3y€e BUCOKUH piBeHb HE(HOPMAIBHOCTH BUKIIAY.

VY nepekiiazl MPUMITKH BUCTYNAIOTh 3aCO00M MEraTeKCTOBUX TpaHCcpopMalliid, i
BOHM, SIK 3a3Hayae [. JIMTBUH, MO3BOJIAIOTH JOCATHYTH Oa)XaHOrO NMparMaTuyHOTro
BBy Ha uyutada [CemniBanoBa 2012, c. 208]. Takox OpUMITKH I0NMOMararoTh
TOCSITHYTH  (opManbHOI €KBIBAJEHTHOCTH TEpeKiIaay, ToOOTO B Tepekiaii
30epiraoTbcs (opMalibHI O3HAKM OpPUTiHANTY, yBara KOHIIGHTPYEThCS Ha CaMOMY
MOBIJIOMJIEHHI — $IK Ha Horo ¢opmi, Tak 1 Ha 3MICTi, a caM NepeKJIa] NEePEeHOCUTh
peruIieHTa 10 KyJbTypH Hapoay, MOBOIO SKOTO HammcaHwii opwurinan [['y3 2021,

c. 39]. 3BicHO, mepekiagay 4yacTo Ma€ CIpaBy 3 MErareKCTaMM, OCKUIbBKHA Oarato
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aBTOpIB BUKOPUCTOBYIOTh y CBOIX KHIDKKaXx, A0 MpUKIany, npuMiTku. OnHaK mnepen
NepeKsIajaueM CTOITh TaKe MUTaHHS: KOJIM BapTO J0AAaBaTH CBOI MPUMITKU IO TEKCTY
nepekynany? AJpKe TOAl MeEpeKianad TBOPUTUME BJIACHUM METaTEKCT, SIKUN
JOTIOBHIOBaTUME  aBTOpchbkuid. [lepeknamau 0Ge3yMOBHO TIOBMHEH PETEIHHO
00/TyMyBaTH JOLUIBHICTh BUKOPUCTAHHS MPHUMITKH Ta 3BaXKaTH Ha Ti (QyHKINI, SKi
BOHA BUKOHYBAaTUME B TEKCTI MEpEKIIaay.

JIo YMHHMKIB, SIKI BIUTUBAIOTH HA YXBAJCHHS PIIICHHS IOJI0 BUKOPHUCTAHHS
NEepeKIaJalbKuX MPUMITOK, HaJIeXkKaTh Takl: MOJITHUKA BUJIABHUIITBA YW MOOaKaHHS
3aMOBHMKA, TN BUAAHHS (MPUMITKHM OYyIyTh 3alBUMH, MPUMIPOM, Yy TaK 3BaHUX
MOJAPYHKOBUX BUAAHHSX, aJUKE MOXYTh 31IICYBaTH BI3yaJbHY LIUIICHICTh CTOPIHOK),
L1IbOBA ayAUTOPIs (Tak, SKIIO 3aBJAaHHS KHIKKH — OYTH «JIETKMM YTHBOM» YH Y
cupolueHii popmi JoHECTH 1HGOPMALLIIO, TPUMIPOM, Y BUMAJKY JUTAYOI JITEPATYPH,
TO TPUMITKA MOXYTh OyTH 3aiiBumu). Ha Miil mormisa, Haiuactiiie HPUMITKH
JIOIJIBHO BUKOPUCTOBYBATH B HAYKOBO-TIOMYJIAPHIN JIITEpaTypil, MO3asiK I[1JIb YUTAUIB
IBOr0 JKaHpy — [I3HATHCS SKOMOTa OUlbllle HAa Ty 4YM IHIDY TEMYy, a TOMY
nepekaafanbka IpUMITKa MOKE JOMOMOTTH 4YHMTadyaM po3iOpaTucs 3, MPUMIPOM,
IHIIOMOBHHMMM peajisiMU Ta Kpaule 30arHyTH NepBICHUN aBTOPCHKUI 3aMHCEIL.

[TpumiTka MOKe BUKOHYBAaTH KOpUTYBalIbHY (yHKIIit0. Tak, JIk. 3aiinan onucye
OJIUH 13 MONIMPEHUX CHOCO0IB OOYMCIEHHS T.3B. 1HIEKCY OOpOOICHOCTH iXKi, SIKUN
MoJIsirae B TOMY, IO CJiJ OOYHMCIUTUA CyMy KUIBKOCTH I1HTPEIIEHTIB 1 KUIBKOCTH
CKJIJIIB Y CJIOBax Ha MO3HAYCHHS IHIPEAIE€HTIB IILOTO MpoayKTy [3aiman 2023, c. 20].
OpHak, 3po3yMijio, IO pe3yJbTaTh JJIsl aHTJIIMChKOT M yKpaiHChKOi MOB OyAyTb
pi3HUMHU 4Yepe3 HEOJHAKOBY JOBXKHHY CIiB, a TOMY OYyJ0 JAOJaHO PO3’sSCHIOBAIBHY
MepeKIaabKy MPUMITKY TPO Te, IO B TEKCTI MOBOIO OpPWTIHATYy 4Yepe3 3rajiaHi
MOBHI YUHHUKH PE3yIbTATH OOYUCICHb OYJIM 30BCIM THIIUMHU.

Ve moHax MAECSATUIITTS MOXHa TOBOPUTH TMpO Te, IO MEMH CTalu
HEBIJ’€MHOIO0 YaCTUHOI ChOTOJHINIHBOI KYJIbTYpH, 1 HE JUIIe MOJOADKHOI. Yepes
He(OpPMaNbHICTh BUKJIAJY aBTOpP KHUTH TEX 3rajaye BIIOMHUI MeM. AJle Najieko He
KOKEH MEM € OJIHAKOBO BIMI3HABaHUN Yy BCIX MOBHO-KYJIbTYPHHUX CHUIbHOTaX. Tak,

aBTOp BHKOPHUCTOBYE BiACHIKY 10 Memy «Bold Strategy Cottony, skuit moxoauts 3
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amepukancbkoro ¢imbmMy 2004 poky. Lleit ypuBok Oyino mepekaafieHO «3yXBaslui
KPOK», O/IHAaK Y IPUMITII OyJI0 3a3HaY€HO, 10 aBTOP MEPBICHO BUKOPUCTAB BIJCHIIKY
0 MeMy, SIKMM BUKOPHCTOBYIOTH Yy capKacTWyHii Mmanepi [3adiman 2023, c. 24].
[IpakTH4YHO HEMOXKJIUBO MEPENATH TPY CIIIB, KOJU OJHUM 3 ii €JIEMEHTIB € HAyKOBHIA
tepmin. Tak, /[x. 3aiinan nmopiBHioe «ribosome inactivating proteinsy» i abpeiatypy
RIP («rest in peacey) [3arigan 2023, c. 59], i 6e3 NPUMITKHU NepeaaTH CEHC i€l Ipu
CIIB JyXe cKiagHo. TakuMm 4yMHOM Mepekiafalibka MPUMITKa JT03BOJIHIIA MEepeaaTu
IHTEHIIIi aBTOpa Ta BUKOHAJIA (PYHKIIIO Mepeaadi MOJaTbHOCTH BUCIOBIIOBAHHS.
[lepexnanaipka npuMiTKa — 1€ TOW IHCTPYMEHT, IKUU J03BOJISIE TIEpEKIIagauy
BJIATUCA /10 NMPUKAOMY EKCIUTIKAIli, M SKUM PO3YMIIOTh NpPOLEC MEPETBOPEHHS B
EKCIUTIIUTHY (TOOTO $BHO BHUPAXKEHY) TI€I IMIUNIMTHOI (TOOTO MPUXOBAHOT)
iH(popmarli, sfKa MICTUTBCA B TEKCTI MOBOI OpHUTIHATY Ta SKYy JIETKO MOXeE
CIOPUMHATH HOCI MOBHU, ajie yepe3 MDKMOBHY Ta MDKKYJIBTYPHY aCHUMETPIIO 1
iH(dopMaIliss HeToCTyMHa ab0 HE 3aBXKIU JIOCTYIHA HOCIEBI MOBU MEPEKIIay, Yepes
[0 HE3pO3YMUIOI0 3aIMINAETHCA I1HTEHIIS aBTOpa OpUTIHANY [Js PELUITIEHTA
nepekimany [Ocramenko 2018, c. 19]. Taka ekcrumikaiis Moxe OyTH 5K
BHYTPIIIHBOTEKCTOBA, TaK 1 Mo3aTeKcToBa. | 3ac000M MO3aTEKCTOBOI EKCIUTIKAIll €
nepekimanamnbka npumitka [Octanenko 2018, c. 21]. Tak, npumipom, 6€3 MOSICHEHHS
CEPEeIHbOCTATUCTUYHOMY YKpPAiHCHhKOMY YWTaueBl HE OyJe TaKOX 3PO3yMILIOI0
amo3is Ha micHio «Hotel Californiay». Tak, aBrop mume: «Split the 20,000 people into
two groups of 10,000 each and lock each group in its own Hotel California» [3aiinan
2023, c¢. 28]. fkmo mepekiacTd pedyeHHs JOCAIBHO, TO YHMTAa4 HE 3PO3YMI€ TOIO
CMUCIHY, KUH aBTOpP 3aKiaJaB, 3raaytouu rorens «Kamidopais». Tomy B mpuMITII,
sKa BUKOHaJa iHGopMaTuBHY (DYHKIIIO, OyJI0 TOSICHEHO, IO 1€ aJf03is Ha MICHIO, Y
KOTp1M #ieTbcsd MPO TEIOHI3M 1 CaMO3HUUIECHHS. AHAJIOTIYHY (DYHKIIIO MPUMITKA
BUKOHY€ Yy BHWIIQJIKy BIJACWIaHb A0 (iIbMIB (MPUMIPOM, «3€JIEHOTO COMICHTY»
[3aitman 2023, c. 74]), BIAOMHUX B aMEpPUKaHCHKOMY CYCIUIBCTBI KHIKOK (TIPUMIPOM,
«The Little Engine That Could» [3aiiman 2023, c. 79], «The Boston Cooking-School
Cook Bookx» [3aitman 2023, c. 189]), 3mamenutocteit (mpumipom, bo66i et

[Baiiman 2023, c. 94], Tait Pemsi @’epi [3aiinan 2023, c. 250]), noHaTs (IpUMipoMm,
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Big Tobacco [3aitman 2023, c. 131]), pe3oHaHCHHUX TOMIA (MMPUMIPOM, HEYMHUCHE
BOMBCTBO, sike BumHUB BinenpesuaeHt CIIIA ik Yeini [3aitman 2023, c. 133]),
opennu (mpumipom, Chips Ahoy! [3aiiman 2023, c. 214]) Tomro. IHpopmartusHy
GyHKIII0 Mepekiiafanbka MPUMITKAa BUKOHYE TaKOX 1 TOJI, KOJIU B HiM, MPUMIPOM,
PO3’SICHEHO 3HAYCHHS MOIIMPEHUX B aHIIIMCHKIM MOBI, aje MaJlOBIIOMUX B YKpaiHi
abpeBiaTyp 1 CKOpOYEHb, 3IHCHEHO TIEPEBEJCHHS OJMHUIIL BUMIPIOBaHb 3
aHTIINACHKOT CUCTEMU Mip Y METPUYHY, PO3’SICHEHO 3HAUYECHHS JIATUHCHKUX KPUIATHX
¢dpa3, HaBeJleHO Ha3BU (PUIBMIB, MICEHb, KHIXKOK TOIIO MOBOIO OPHTIHAIY, II00 YuTad
MIT 3a Oa)KaHHS X 3HAUTH.

Tox, nepekiananpka MpUMITKa JTONOMarae 3poOUTH TEKCT 3PO3YyMUIIIINAM IS
yyTaya, Kpalie epeaTy IHTeHIIl aBTopa, BUPIIIUTH MPOOJIeMH HETIEPEKIIaJHOCTH Ta
3107aTH MUDKKYJbTYpHI Oap’epu. OpHak ciiij naMm’ ATaTd, L0 PIIMIEHHA 100
BUKOPUCTAHHSA TMPUMITOK MOTPIOHO yXBaJIIOBATH 3 OTJISAy HAa HU3KY YMHHUKIB, a

TaKOX 3BaXKaTH Ha TC, IO HpI/IMiTKa p06I/ITb IepeKiIaaada «BUAUNMHUM) OJIAA YATAa4a.
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3ABJOIBKA C. 3., )KYHKOBA M. B.

(Hayionanvnutl ynisepcumem «JIb6iecoka noaimexikay)

CEMAHTUYHA JEPUBALIS JJEKCEM HA IO3HAYEHHSI YACTUH
POCJINH B YKPATHCBKIN TA AHIJIIMCHKIN MOBAX

3riIHO 3 TBEPKEHHSIMH JIIHTBICTIB, HAOYTTS CIIOBaMU HOBUX 3HAYCHH € OJTHUM
13 BHUJIB MOBHOTO pO3BUTKY. [l TO3HA4YeHHS I[bOTO SBUINA Yy JIHTBICTHUII
BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIH «CEMaHTUYHA JepuBalis» [Bockoboiinuk, Cyxadyosa 2020,
c. 68]. [Ipobnema ceMaHTUUHOI JepUBaLlii JEKCUKH, IO CTOCYEThCS YACTUH POCIIHH,
BUHHUKJIA 1€ B PaHHI Nepioaud pO3BUTKY MoBo3HaBcTBa [bes3 2001, c. 32]. 3
BUHUKHEHHSM MOBO3HABCTBA K HAYKH y MPOCBITHUIBKIM Ta POMAHTHYHIA €moxax,
1151 Ipo0JieMa cTajia MpeaMeTOM CUCTEMAaTHYHOTO JOCIIIKEHHS.

MeToto Hamoro JOCHiIKEHHS OyJI0 MPOBECTH CUCTEMHUN aHaji3 JepuBallii
IMEHHUKIB, 1110 TO3HAYAIOTh YACTUHU POCJIMH, B YKPAiHChKIM Ta aHTJIHCHKIA MOBax.
3aBgaHHS BKJIIOYAIOTh BHSABICHHS ACQIHIIIT BIAMOBIIHUX JIEKCEM Y TIyMadyHUX
CJIOBHUKaX YKpPaiHCHKOI Ta aHTJINACHKOI MOB Ta iXHIX BTOPUHHUX 3HAYEHb, a TAKOXK
aHaii3 mporeciB MeTadopu, METOHIMII Ta KallbKyBaHHsS. JIekcemMu Ha MO3HAYCHHS
YaCTUH POCIMH MaloTh 0Oarary CEeMaHTHYHY CTPYKTYpY, SIKa BH3HAYAEThCS
nporecamu Metadopusariii Ta metoHimizaiii [Radden, G., Kdvecses 1999, c. 17].

[Ipouiec nmocHKEHHS TakOXX BKJIIOYAB TMOPIBHSUIBHUN aHAJI3 CIOBHUKOBUX
neQiHIliil Ta KOHTEKCTIB BHUKOPUCTAaHHS JEKCEM, 30KpeMa Juisl clliB "KOpiHb'",
"kBiTka", "mucrok", "mmix", "rimka" Ta "kicrouka". bymo omucaHo mpouecu
CEMaHTUYHOI iepuBallii uepe3 MmetadopruuHe Ta METOHIMIYHE TIEPEHECCHHS 3HAYCHb.

Pe3ynbTaTi mokasyroTh, 110 B YKPaiHCHKIA Ta aHIJIIHCHKIM MOBax I JIEKCEMH
Ha0yBalOTh PI3HUX BTOPHHHHUX 3Ha4YeHb. Hampukian, cioBo "kopiHp" y 000X MOBax
BXKMBAETHCS JIJIS TIO3HAYEHHS YACTUHU POCIWHU Ta TMEPEHOCHUTHCS Ha 1HII TIOHSTTS,
SK-OT MOYATOK YOroch (KOpiHb MPOOJEeMH) YU MaTeMaTUYHa BeaudyuHa (KBajapaTHUN
KopiHb) [CI0BHUK yKpaiHChKOi MoBH 1973].

Tyt Mmu 06aunmMo MeTagopHUHE MEPEHECEHHs, OCKUIbKH BOJIOCCS, 3yOH 1 HIITI,
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Haye JiepeBa, MaloOTh OCHOBY — KOpiHb. Lleil xe Tun nepeHeceHHs Oyae y HaCTYIMHUX
JeKceMax, OKpiM BUNAJAKY, KOJIH JieKceMa Jiekcema oot € MpUKMETHUKOM, KU MU
BUKOPUCTOBYEMO JIJIsl IO3HAUYECHHSI KOPEHEIUIOIB. Y 1IbOMY BHIIAJIKY, Ha BIIMIHY Bij
MOTIEPETHIX, MM MAEMO METOHIMIYHE TIEPCHECCHHS.

Jlekcema "nmucTok" B aHIUIMCHKI MOBI Ma€ BTOPUHHE 3HAUYCHHS SK TOHKHI
auctok Marepiany (metal leaf) [Cambridge Dictionary], Toai sk B yKpalHCBKIH Iie
CJIOBO YacCTillle T03HaYa€e YaCTUHU pociuH abo mamnepy [CI0BHHUK yKpaiHCHKOT MOBU
1973].

Takox 111e IeKiIbKa MPUKJIIA/IIB JEKCEM 13 p13HOI0 CEMAHTUUYHOIO JepuBailieto. B
YKpaiHCbKI MOBi: "Kopa" mo3Hauae BEpXHIM Imap JepeBa Ta BEepxHIM map 3emui
("3emHa xopa").

B anrmiicekiii moBi: "bark" okpiM uyacTMHM nepeBa o3Ha4ya€ TakoX 'TaBKIT"
(3ByK, skuit BunaroTh codaku) [Cambridge Dictionary]. Takoxx BoHO OyTH J1i€CIIOBOM
1 BYKUBATUCS B HACTYITHUX 3HAYCHHSX: 2A8Kamu, Kauiisimu.

B ykpaincekiii MoBi: "KicTouka" — TBepAa HaciHMHA B IUJI0Jax (BUIIHS,
abpUKOC), a TAKOXXK YaCTUHA CYTI00iB (IIUKOJIOTKA).

B anrmiiicekiii mMoBi: "stone" Mae nomaTKOBI 3HAYCHHS, Takl SK '"KaMiHb',
"opoToIiHHUN KaMiHb", "HaArpoOHMIT KamiHb" 1 BHUKOPHUCTOBYETHCS SIK OIMHUILA
BuMmiproBanHs  Baru  [Cambridge  Dictionary]. Takoxx  JekcemMa  MOXKe
BUKOPUCTOBYBATHUCS K MPUCIIBHUK, YKPATHCHKOIO — ~MOBHICTIO .

[likaBum € Te, WO B AaHIJINACHKIH MOBI BHOpaHl JIEKCEMH MOXKYTh
BUKOPUCTOBYBATUCS y 3HAYEHHI PI3HUX YaCTMH MOBH: IMEHHHMKA, MPUKMETHHUKA 1
HaBITh JII€CTIOBA, & B YKPATHCHKIN — TUIBKU IMEHHUKA.

[TopiBHSHHS PO3BUTKY JIEKCUYHUX OJIMHUIIL YKPAiHCHKOI Ta aHTJIINCHKOI MOB
JI03BOJISIE BUSBUTHU CIUIBHI TEHJEHINI Ta BIAMIHHOCTI Yy Tpoliecax BTOPUHHOT
HOMiHAaIlli. BUCHOBKM TIIKpPECTIOIOTh BAXIJIMUBICTh JOCHIIHKCHHS CEMaHTUYHOI
JIEpUBAIlii IJIs1 KPaIIoro pO3yMiHHSI €BOJIOIIT MOBH Ta ii 3aTHOCTI aanTyBaTHUCS 10

HOBUX COLIOKYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB.
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Cambridge Dictionary. URL.: https://dictionary.cambridge.org/
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HayionanvHozo yHigepcumemy imeni B. 1. Bepunaocvroeco. Cepis «@inomnoris. CorianbHi
komyHikarii». 2020. Tom 31 (70). Ne 2. Hactuna 3. C. 68—73.
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3YBKOBAIIL O., XAIIEPT. O.

(Banopizvxin nayionanvnuil ynisepcumem)

ABTOMATHU30BAHI IIEPEKJIAJAIBKI IHCTPYMEHTHA JJIsA
HNOJETHEHHS MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIT

AMepUKaHChbKa pajJa 3 HaBYaHHA 1HO3EMHMM MOBaM, MeTa SKOi €
BJIOCKOHQJICHHSI Ta MaclITa0yBaHHsS BHKJIAJaHHS Ta BHUBYEHHS BCIX MOB CBITY,
JTOCITIDKyBaJla JISUIBHICTH MaJIOTO Ta CepeaHbOro Oi3Hecy Ta BUsABWIA, IO 25%
TOPTiBEJILHUX KOMIIaHIM BTpadarOTh CBOi IMO3WIlI HA PUHKY uYepe3 MOBHI Oap'epu
[MLOB]. ITapanenbHO 3 THM O4YIKYEThCS CTPIMKE 3POCTAaHHS TOMUTY Ha 1HO3EMHI
MOBH. 3a3Haya€eThCs, IO IPU 3pOCTaHHI TOKa3HWKa MoOBHoro Oap'epa (Language
Barrier Index, LBI) na 10%, cmocrepira€Tbcsi 3HMKEHHSI OOCSTIB TOPTIBII MiX
JOCIIKyBaHUMU Kpainamu Ha 7-10% [[IMB].

MogHi Oap'epu y chepi MI>KOCOOUCTICHOTO CIUJIKYBAHHS MOXYTh MPHU3BOJUTH
HE TUIbKHU JI0 HETIOPO3YMIiHHS, ajie i cTaTh MpUUYMHOI0 oOpa3u. B cyuacHux peanisix,
KOJIM 3HAa4yHa KUIBKICTh JIIOJIe € (piraHcepaMu Ta MPaIIoOTh BIJAAIEHOTO,

pOo3IIKpIOIYN Teorpadiro B3aeMOJIl 3 MOTEHIIMHUMU KIIEHTAMU 4Yepe3 MOMUIIKOBI
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CY/DKEHHS Ta MPUITYIICHHS € PU3WK BUHUKHEHHS CYNEPEYHOCTEH Ta HEMOPO3yMiHb,
10 B Pe3yJbTaTi MPU3BOIUTH JI0 3HIKEHHS €()eKTUBHOCTI pOOOTH.

Jlns 3amo0iranHs 3a3HauYC€HHUX BHINE MPOOJIeM, B Cy4aCHOMY CBITI BCE OLIbITY
MOMYJISIPHICT, HAOyBa€ BHUKOPHUCTAHHS aBTOMATH30BAaHUX IMEpPEKIAadviB, sIKi
MOJICTITYIOTh KOMYHIKAIIII0O MDK JIFOJJbMH, SIKI € HOCIAMH PI3HUX MOB Ta KYJIbTYp
[ITITAIT]. Onnak, edekTUBHE BUKOPUCTAHHS IIUX CUCTEM BHMAarae 3Ha4yHOi yBaru Ta
sycwib. Crif 3a3Ha4uTH, IO MO-TIEpIIe, JDKepena iHGopMaIlii IS Halaro I KeHHS
MOBHHUX 3B'SI3KIB MDDK YYaCHHKaMHU CIIUIKYBAaHHSI CTalOTh OUIBII JOCTYITHUMH, a 1€
3HIMae psag npobirem B kKomyHikaumii. Ilo-mpyre, kopucTyBad aBTOMATH30BaHUX
CUCTEM CTa€ OUIbII BIIEBHEHUM 1 MOBHOLIHHUM YYaCHMKOM KOMYHIKaIli, OCKUIbKU
YHUKA€E MOTCHI[IHHUX TTOMUJIOK 1 HETIOPO3YMIHb.

B ramy3i aBTOMaTM30BaHOTO NEpPEKJIAaTy OCTAaHHIM YacOM CIOCTEPIraeThCs
3pOCTaHHS BHKOPHUCTAHHS INTY4yHOTO iHTeNnekry. DaxiBui 1i€i chepu MUPOKO
KOPHUCTYIOTBCSI B CBOill pOOOTI TEKCTOBUMH PEIAKTOpAMH, MporpamMaMu IMepeBIpKU
MpaBOIKCY, CIEeKTPOHHUMHU  CIIOBHUKAMH, OHJAHH-CHCTEMaMHU  MAaIIUHHOTO
MepeKyaay Ta IHIIMM TPOrpaMHUM 3a0€3MeYeHHSIM ISl BIOCKOHAJICHHS SIKOCTI
NepeKyIaay Ta IPUIIBUAIICHHS POOOTH Ha/I HUM.

Buxopucranas aBTOMaTH30BaHUX IHCTPYMEHTIB TMEpEKagy Mae€ psj Mepesar,
cepen SIKuX:

1. BoockoHasileHHs SIKOCTI. 3aB/IIKM aBTOMAaTHU30BaHUM TEPMIHOJIOTTYHUM 0a3zam
JAHUX BY3bKOCIICIIAII30BaHl TEKCTH HaOyBalOTh IIJIICHOCTI Ta OJHOPIIHOCTI
MepeKIamy.

2. ExoHoMis dacy. Benuki o0csiru TEKCTIB, 0COOJIUBO 3 YACTUM MTOBTOPIOBAHHAM
¢dbpa3 Ta TEPMiHIB MIATAIOTH O1IBII MIBUIKOMY IMEPEKIIaTy Ta CKOPOUYEHHIO 4acy,
3aTpayeHOMY Ha POOOTY 3 HUM.

3. 3HWKeHHs BUTpAT. 3arajbHa BapTICTh MEPEKIIany 3HUKYETHCS 3a PaxyHOK
CKOPOYEHHS Yacy poOOTH mepekiiaaaya.

4. I'myukicTh. 3Ha4YHA KIJIBKICTh 1HCTPYMEHTIB aBTOMATHU30BAHOTO MEPEKJIaTy
00'eIHaHI 3 IHIIUMU IPOTrpaMamMu, a TOMY MalOTh BUCOKHUH pIBEHb aanTalii miJ1 pi3Hi

3aBJIaHHII.
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Kpim Toro, aBTromMaTtn3oBaHi nepekianadi € CBOEPITHOI JOMOMIKHOIO JTAHKOIO
MDK Y4YaCHUKaMH KOMYHIKAIlli, $Ki € TPeICTaBHUKAMU pIi3HUX KYJIbTYp, Ta
J0IIOMAararoTh iM HaJlaroJKyBaTH MIX COOOI0 B3a€MOJIIO, CIPUSIOTH IOJI0JIAHHIO
MOBHHUX Oap'epiB Ta MOIIMPEHHIO 3100YTKIB PI3HUX KYyJIbTyp IHIIUMHU KpaiHaMu
CBITY.

Ane, He3BaXKal0UM Ha BCl MMO3UTHMBHI MOMEHTH B POOOTI 3 aBTOMAaTH30BaHUMU
nepeKyIagayaMu, KJI40BY pOJib B CBITI BCE XK TaKd 3aiMaroTh (axiBIli 3 MEpeKIay,
OCKUIbKHM aBTOMaTHU3allis IPOLECY Mae psiji 0OMEXEHb Ta BUKIIMKIB, CEPEl AKHX:

1. Sxicts nepexnany. He 3Baxaroun Ha CTpPIMKUI PO3BUTOK aBTOMATH30BaHUX
MEPEKIIAAiB, BOHH BCE LIE MOCTYNAETHCS SIKICTIO PyYHOMY IMEepeKIIaay, OCOOIUBO il
qac rnepexiany JITepaTypHUX Ta CKIAIHUX TEXHIYHUX TEKCTIB.

2. KonuentyaneHi nomwiku. CkimagHi gpasu, 17eoMaTHuHI Ta (pa3eoiorivHi
BHUpa3d MOXYTh OyTH HEBIPHO IHTEPHPETOBaHI ABTOMAaTHYHUM IEpEKIIaAayeM.
Hanpuxmaza: a bull in a china shop; a big shot, a fly in the ointment, a fool in grain.

3. PerenpHe penaryBaHHs TeKCTiB. HaBiTh cami CydacHi aBTOMAaTHU30BaH1
CUCTEMM IMepeKia/laHHsl HEe TapaHTYIOTh 1JeaJibHOT TOYHOCTI MEpeKyaxy, TOMY

MOTPEOYIOTh MOCT-PEeAaryBaHHs Ta MOJIMIIEHHS SIKOCTI Ta MPUPOJTHOCTI TEKCTY.
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KAMHUIIOBA T. M., TPUHBKOBA T. 1O.
(Menimononbcokuti 0eparcasHuli neda2o2iuHutl YHigepcumem

im. boeoana XmenvHuybkoeo)

3AITIO3UYEHHA TA KAJIBKYBAHHSA Y IEPEKJIAJII BIBHEC-
JIEKCHUKHU: IIEPEBAI' TA PUBUKU

CyvacHuit 0i3HEC-IUCKYpC 3HAYHOIO MIPOI0 I1HTEPHAIIOHATI30BAHUM, IO
BIUIMBA€ HA XapaKTep MOBHHUX 3alO3M4Y€Hb Ta KallbKyBaHb. Tpancdopmarii y cdepi
nepekyiany O13HEC-JIEKCUKM BioOpaxkaroTh TJio0aii3ailiiiHi Mpolecu Ta BIUIMB
aHTJIIACHKOT MOBH, IO YacTO € OCHOBHHM JiKepesnaoM Tepminosorii. Crarrts
pO3TIIsiia€ OCHOBHI TEpeBard Ta PU3HKU BUKOPHCTAHHS 3alO3MYEHb 1 KaJbKYBaHb
IIpU nepekIiaii 013HeC-IEKCUKH, LTFOCTPYIOUH 111 aCTIEKTH KOHKPETHUMU TIPUKIIaaMH.

3ano3u4eHHs] 3 aHTJINCHKOI MOBH Yy O13HEC-JIEKCUKOHI BIJITPalOTh BaXKIUBY
poJib y TJI00aIi30BaHOMY CBiTi. BUKOpHCTaHHS 1HIIOMOBHUX TEPMIHIB, K1 IIBUIKO
MPWKUBAIOTHCS 1 CTAIOTh 3araIbHOBU3HAHUMHM, MA€ KUJIbKa KJIIOYOBUX MEepPEBar:

3a0e3MeuyroTh JIETKY IHTETpallilo y MIXKHAPOJAHUI KOHTEKCT, jJe 0arato Oi3Hec-
KOHIICTIII CTalOTh YHIBEPCAJbHUMH 3aBJSIKM TONIMPEHHIO AHTJIIMCHKOI MOBH SIK
MoBHu Oiznecy. CioBo "cmapman” (8i0 awmen. Startup) 0e3 mepekiamy Bigpasy
BUKJIMKAE YITKE YSIBJICHHS PO 1HHOBALIIHY KOMIAHIIO Ha paHHBOMY €Talll pO3BUTKY,
CIpsIMOBaHy Ha IIBUJAKE 3pocTaHHs. lle monermiye KOMyHIKAIilo MiX
MpeACTaBHUKAMU PI3HUX KPaiH, K1 pO3YMIIOTh 3HAYEHHS I[LOTO TEPMIHY OJHAKOBO.

YacTo chnpouryroTh 1 MPUCKOPIOIOTH KOMYHIKAIK, OCKUIBKH JI03BOJISIOTH
YHUKATH CTBOPEHHS HOBHX, CKJIAIHUX TEPMIHIB, SIKI MOTJIM O BUMAaraTH J0JJaTKOBOTO
MOSICHEHHS. 3aBASKUA LIbOMY CHUIKYBaHHS cTa€ e€()EeKTUBHIIIUM y Oi3HEC-Konax, e
I[IHYIOTHCS YITKICTh 1 OTIEPATUBHICTD.

3ano3uyeHi TepMiHM YHIQIKYIOTh OI3HEC-IEKCMKOH Ha TJI00aJbHOMY pIBHI,
MOJICTIIYIOYM KOMYHIKAIll0O MDK TpeJCTaBHUKAMHU PIi3HUX KpaiH. Y OaraTbox
BUIAJKaX BHUKOPUCTAHHS 3allO3UYEHUX CIIIB yCyBae MOTpedy B JOJATKOBUX

MMOSICHEHHAX. ‘Investment” — MOHATTA, 110 OIMCYE BKJIAAEHHS Kamitainy. Llel TepMmid
b
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€ MDKHApOJHUM, 3pO3yMUIMM [IJIsl €KOHOMICTIB Ta (DIHAHCHUCTIB MO BCHOMY
CBITY. “Outsourcing” — nepenaya 4acTUHU Oi3HeC-(PYyHKIII CTOPOHHIM BHKOHABIISIM.
BixuBaHHS 1ILOTO CJIOBA CIIPOIIYE MOSICHEHHSI BIAMOBIAHOTO O13HEC-TIPOIIECY.

KanpkyBanHusi, HaBmaku, mnepeadadae CTBOPEHHsS HOBOTO cjoBa abo BHpa3y
yepe3 OyKBaJIbHUN TMEpeKiIaj YacTHH 1HIIOMOBHOTO TepMiHa. Ile crocid amamrarii
1HIIIOMOBHOI JICKCUKH JI0 TPAaMaTHKHU 1 CTHIIICTUKA MOBH-TIEpeKIan. “‘Brainstorm”™ —
“Mo3zkoesuti wmypm’”’ — Tiepenae 17110 TeHepyBaHHsI 116l y TPy Y AOCTYIHIN (hopmi.

“Time management” — “ynpaeninua uacom” — TOYHE BIIOOpAKEHHS
KOHIIEMIIli ONTHUMI3alli]l 4acy B IIOBOMY CEPEIOBHIIII.

Kanbku A03BOJISIIOTH 1HTErpyBaTH 1HO3EMHI KOHUEIIIi, HE 3MIHIOIOYM MOBHOI
cTpyktypH. Lle cripusie 30epekeHHIO HalllOHATBHOT 1IeHTUYHOCTI. “Knowledge base”
— “0aza 3nHaHp” — KanbKa, sSKa Tepefae 3MICT 1 BoAHodac 30epirae MPUPOIHE
3By4YaHHS JUIS YKpaiHChKUX HOCIiB. KajabkoBaHi TEpMiHU JIETIIE CIPUHAMAIOTHCH,
OCKIJTbKM BOHM BIANOBINAIOTH CTPYKTYpl piaHOi MoOBU. “E-commerce” —
“enekmponna Komepuyia” — 4YITKUN Tepekiaa, sSKUM He MoTpedye M0JaTKOBHUX
MOSICHEHb

[HOZ1 MOPOKYIOTH TEPMIHM, 1110 BUTIISIIAIOTH TPOMI3IKUMHU 200 HEMPUPOIHUMHU
JUIS TIOBCAKIEHHOTO BUKOPHCTAHHS, IO YCKJIQJHIOE IX IHTETpalil0 B MOBJICHHEBY
npaktuky. Hamnpuknan, mnepeknan  “corporate  social  responsibility” sk
“kopnopamuena couianvHa 6i0nosidaIbHICMB” TIEpEae 3MICT OpPUTIHATY, aje €
3aHAaATO JOBIUM 1 CKJIQJAHUM JJs 3pY4YHOIO BXHUTKY. Y PO3MOBHOMY abo
nyOJMIIUCTUYHOMY MOBJIEHHI TakKi TEPMIHM MOXKYTh CHPUYMHUTH TPYIHOIL Y
CHOPUMHATTI Ta 3HU3UTU €(EKTUBHICTh KOMYHIKAIlli, [0 MOTpeOye CHIpOoIIeHuX abo
aTbTEPHATUBHUX BUPA3iB.

AHani3 3amo3uyeHb 1 KaJlbKyBaHHS y Mepekiiali OI3HEeC-JIEKCMKM BKa3ye Ha
CKJIaJHUNA 1 HEOJHO3HAYHMH BIUIMB LHX MPOIECIB HA MOBY 1 MDKKYJIBTYpHY
KOMYHIKaIlifo. 3amo3uyeHHs] CIPUAIOTh MBUIKIM aganTarii Mi>KHApOJIHUX TEPMIHIB,
3abe3neuyoud edeKTUBHY 1 3po3yMily KOMyHIKalio y cdepi Oi3Hecy. Bonu
J03BOJISIIOTH  30€piraTi TOYHICTh TEPENaHOTO 3MICTY, IO OCOOJIMBO BAXJIUBO B

yMOBax Trjiobaizaiiii, KoJu OI3HEC-TIOHATTSA 1 MPOLECH YacTo € YHI(hIKOBAaHHMHU.
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Bukopucranas Takux TepMiHiB, sk ‘‘outsourcing” um “investment”, momomarae
CKOPOTHTH Yac MOSICHEHb 1 CIpHsIE KPAIIOMY PO3YMIHHIO cepell mpodecioHalliB y
BchoMy cBiTi. [IpoTe HaaMmipHE 3alO3UYEHHS 3arpokKy€ 3aCMIYEHHSM HalllOHAIBHOL
MOBU IHIIIOMOBHUMH €JIE€MEHTAaMH, M0 MOXK€ TMPHU3BECTH JO BTPAaTH MOBHOI
CaMOOYTHOCTI Ta CTBOPEHHS TPYAHOIIIB y PO3YMIHHI JJIs IIUPOKOI ayIUTOPIi, iKa HE
BOJIOJIIE CIICI[iaIi30BaHOI0 TEPMIHOJIOTIEO.

KanpkyBanusi, 3 iHmoro OoKy, 30epirae MOBHY I1ACHTUYHICTh 1 JO3BOJISIE
IHTErpyBaTh OI3HEC-TIOHATTS Yy TMPHUPOJIHY CTPYKTypy MOBU. BoHo cnpuse
rapMOHI3aIlli HOBUX TEPMIHIB 3 ICHYIOUMMH JIEKCHYHUMHU HOPMAaMH Ta MOJIETHIY€E
CHOPUMHATTS 3aBASKU AOCTYIHOCTI popMu. Hampukiaz, KanbKy Ha 3pa3ok “‘MO3KOBUMI
mTypM” abo “ympaBiiHHS 4YacoM’ BUIVISIIAIOTh TPUPOJIHO [JIi MOBIB 1 HE
MOTpeOyIOTh JTOJATKOBHX TOSCHeHb. OmaHak OyKBaJlbHE KaJbKyBaHHS MOXKE
MPU3BECTH JIO BTpPaTH TOYHOCTI 3HA4YCHHS a00 CTBOPEHHSA TEPMIHIB, SIKI €
HE3PO3YMIJIUMHU YM TPOMI3JAKMMU. 30KpeMa, Taki BUpa3H, K ‘3eneHe 8iOMU8aHH: "
abo “xopnopamuena coyianbha 6i10N0GI0ANLHICMb ', MOXKYTh BUKIIUKATH TPYIHOILI Y
BUKOPHUCTAHHI Ta IHTEPIPETAIlii, SKIIO iX 3MICT HE MOSICHIOETHCS B KOHTEKCTI.

VY mepekiani O13HEC-TEKCUKA KPUTHUYHO BAXKIMBUM € BUOIp MK MMM JIBOMa
MIIX0JaMU 3aJIEKHO BiJI IUJIbOBOI ayAWTOPii, KOHTEKCTY 1 CTHJIIO KOMYHIKaIIii.
3amno3u4eHHs] € HE3aMIHHUMH Yy BUCOKOMpPO(eciiiHOMY CepenoBHIIl, 1€ BaKIMBa
TOYHICTh 1 MDKHApOAHA 3PO3YMUIICTh, TOJl fAK KaJbKyBaHHS MIAXOAUTH IS
IIUPIIOTO TOMKPEHHS 1H(OpMAaIli, OpiEHTOBAHOI HA 30€peKEHHSI MOBHOI KYJBTYpH.
Kpim Toro, komOiHOBaHE€ BUKOPHUCTaHHS 000X METOAIB JIO3BOJISIE JOCSTaTH
ONTUMAJILHOTO 0ajaHCy M TOYHICTIO, 3pO3YMUIICTIO Ta aJamnTalli€l0 J0 MOBHHUX
HOPM.

VY migcyMKy, oOuaBa MiIXOAN MAalOTh CBOI NIEpEeBaru Ta PU3UKH, 1 )KOJICH 3 HUX
HE MOXe OyTH BU3HAHUH yHIBepcainbHO KpamuM. [lepekanay moBUHEH BpaxoByBaTu
cnenudiky Oi3Hec-chepu, y sIKid 3AIACHIOETHCS KOMYHIKAIlis, a TakKoX pPiBEHb
0013HaHOCTI LUJIBOBOI ayauTOpii, MO0 3abe3neunTd HaWkpamui nepeknan. Jlume
OOTpYHTOBaHE Ta BHUBAXKCHE 3aCTOCYBAaHHS 3alO3WMYCHb 1 KAJIbKYBaHHS JO3BOJIUTH

JOCSITTH  BUCOKOTO PIBHS 3pO3yMIJIOCTI, 30epiraroud Mpu LbOMY KYJbTYPHY
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IICHTUYHICTh MOBU. TaKUM 4YHHOM, TeEpeKaaa Oi3HEC-TEKCUKU € JTUHAMIYHUM
MIPOIIECOM, III0 BUMAra€ TBOPYOrO Ta THYYKOTO MITX0Ty, aalTOBAHOTO JI0 CYJacHUX
BUKJIMKIB 1 TEHICHIIIN MI>XHAPOHOI KOMYHIKaIlii.

A~~~
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KHUCEJBOB A. O., KIMMEHKO O. JI.

(3anopizbkuil HayioHANbHULL YHIGEpCUmMen)

OCOBJUBOCTI BIATBOPEHHA EKCIIPECUBHUX 3ACOBIB B
YKPAIHCBKOMY MEPEKJIAJII CEPIAJTY ,,JANE EYRE”

AKTyanpHICT TeMH OOYMOBJIEHa 3 OJHOTO OOKYy HEBIUHHUM PO3BUTKOM
TEXHOJIOT1H, 3 1HIIIOrO - HEOOX1IHICTIO KOMIIJIEKCHOT'O BUBUYCHHS
JIHTBOCTWIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN MEpeKyIagy ayioBi3yaJbHHX TBOPIB, 30KpemMa
TeJIecepialliB, 10 CTAIOTh BAXKJIMBUM KaHAJIOM MOIIMPEHHS KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.
CyuacHuil kiHematorpad BIIIrpae BaXKJIUBY pojib Yy IioOamizauii KyJbTypH, CTal0uu
MOTY>KHUM 3aCO00M MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli. 3aBISKH KIHOTEPEKIaay TBOPU
KIHO ¥ TeneOadyeHHs OTPUMYIOTh JOCTYIl O MIKHAPOAHOI ayauTopii, CIPUSIOUN
KyJIbTYpPHOMY OOMIHY 1 B3a€EMOpPO3YMIHHIO.

Onnak, mpolec TMepekiIaay KIHOMPOAYKIT € HaA3BUYAMHO CKJIATHUM 1
OararorpaHHUM 3aBJAHHAM, sIK€ TOTpeOye 30€peKeHHs HE JMIIe 3MICTy, a W
CTHJIICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH, €MOLIWHOI aTMocepu ¥ KyJbTypHOI creuudiku
opwurinany [Lllesuenko 2017, c. 88].

[lepenycim, ciif BUBHAYUTHUCA 31 CTPYKTYpPOIO ayAl0BI3yalbHOTO TEKCTIB, aKe
BOHa OararomrapoBa Ta Taka, IO CIPsSMOBaHA HAa BUKIUK €MOIlIA ab0 pPO3ayMiB.
CtpykTypa (opMyeThCs 3a JOTIOMOTOI0 BepOadbHUX Ta HEBEpOaThbHUX €JIEMEHTIB.
B3aeMOBiHOIIIEHHS T PO3MO/1T 3MICTOBOTO HABAHTAXKEHHS MK IIUMU CKJIaJ0BUMHU
MarOTh BJIACTUBICTh 3MIHIOBATHCS B 3aJIKHOCTI BiJl 3aBJaHb 1 3ayMy aBTOPCHKOTO

kosekTuBy [Kpominosa 2009, c. 9].
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[lin yac mepekiagy ayAioBI3yaJlbHUX TEKCTIB 30€pEKEHHS EKCIPECUBHUX
3ac001B, TaKHX SIK MeTadopH, MOPIBHIHHS Ta EMITETH, Ma€ BUPILIATbHE 3HAUCHHS JIS
nepeaavyi eMOIIMHOro 3a0apBIICHHS J1ajoriB, XapaKTepy IMEPCOHaXIB 1 3arajibHOL
atmocepu. Lli 3acobu HagaroTh MOBI 6araTo3HA4YHOCTI Ta €MOLINWHOI TITUOUHU, IO
JorioMarae risjadeBl Kpaiie 3po3yMiTH BHYTPIIIHIA CBIT T'€pOiB Ta OCHOBHY 1JI€H0
¢binpMy abo cepianmy. Y mporeci amamTtariii g0 1HIIOI KyJbTypH Iepekiajad Mae
30epertu i CTUJIICTHYHI €JIEMEHTH, BOJHOYAC YHUKAIOUM BTPATH CMHCIIOBOTO 1
XYyJI0’)KHbOTO HaBaHTakeHHA [lemenbka, @enopuenko 2010, c. 239].

«/Ixeitn Efip» (amrn. Jane Eyre) — me aganramiss OJHOHMEHHOTO POMaHY
anrmiiicekoi nucbmenHuill L. bponTe. ¥V cepiani maiicTepHO BIITBOpEHO atMochepy
BIKTOPIAHCHKOT €MOXU 3 1i CYBOPMMH COILIAJIBHUMH HOPMaMu 1 MarpiapXajbHUM
YCTPOEM CYCIUIbCTBA. B ajanTaiiii po3KpUTI TUIIOBI JIsl BIKTOPIAHCHKOI JOOW TEMM:
BAKJIMBICTh MOPAJBHUX IIIHHOCTEH, MUTAHHS >KIHOUOI eMaHcHumallii, KOHQIIKT MK
NOYYTTSAMH Ta OOOB'A3KOM, a TaKOX CyBOpl OOMEXKEHHs, sIKI HAKJIaJajio TOroyacHe
CYCH1JILCTBO Ha KUTTS >KIHOK.

JocnimpkyBaHuii ~ cepial  MICTUTh  YWCJCHHI  BHUMAJAKH  BHUKOPUCTAHHS
MEPCOHAKAMH E€KCIPECUBHUX 3ac001B, TOX PO3IJISTHEMO NEPEKIaNalbKl PIIIEHHS B
YKpaiHCBKIHM ajanTaili IaHOTO Telecepiany.

PosrnsHemMo mnepekianainbke pillleHHS 1100 TNepekiany nopiBHsAHHS. Exsapn
PouyecTep, 0J1uH 13 rOJIOBHUX T'€pOiB pOMaHy, MOPIBHIOE ce0e 3 KayUyKOBUM M’ SUYEM:
,I’'m as hard and tough as an India rubber ball ”, migkpecatoroun CBiii KUTTEBHUIA
JIOCBIJI 1 CTIAKICTh. Y TIepeKiial el Bupa3 ajganToBaHo K «S TBepIuid 1 MPYKHUH,
sk TyMoBUM M’su». [Ipum mpomy reHepaiizoBano tepmin India rubber ball
(kayuyyKOBHI M’S14) SIK «TYMOBUH M’su», 1110 30epirae 3po3yMuTICTh Ui YKPaiHChKOi
ayJIMToOpii, aje HIBEIIOE€ KOJOHIANIbHUM KOHTEKCT BUpa3y 1 ICTOPUYHY cHenuikKy
opurinany. [loxii cepianmy BiOyBarOThCS B TIEPio/l MOTYTHOCTI bputanchkoi iMmepii,
a came y BikTopiaHChKY €MOXYy, 3BIIKH 1 HOXOJUTh OPUTIHAJILHUIN TEPMiH, aJKe caMe
TOJ KyJIbTBaIlis KayuyyKy B [Hai1 HaOyJia MpOMHUCIOBOTO MaciiTaly.

JlociaKyoun BUKOPUCTAHHS MeTa(op Yy MOBJICHHI MEPCOHAXKIB, MU 3BEPHYIH

yBary Ha HacTYNHHMH emi3o] Tenecepiany. PodecTep, KaKydd MpPO CBOE KUTTS,
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HaBOJUTH MikaBy meradopy: ,, To live for me is to stand on a crater crust that may
crack and spew fire at any moment”. Oxpim Oe3nocepeqabo meradopu B
OpUTIHAJIBHOMY BHpa3l 4YITKO BOayaeTcs BUKOPHUCTaHHS amiTeparlii (MMOBTOpPEHHS
MPUTOJIOCHHX), B JAHOMY BUMAAKY — X KOMOIHaIIis CF, IKa IOBTOPIOETHCS 1 3BYYHUTH
JIOBOJTI P13KO, IO TEepPeIae 11eF0 KPUXKOCTI YOroCh, IO He3a0apoM MOKe po30UTHCH,
0 BiAOMBAa€ OCHOBHMUM 3MICT CKa3aHOTo. Y TepeKiaal Xod 1 30epekeHo
MmeTtadopuyHHii 00pa3, ajge HIBeIbOBAHO OPUTIHAIBHY aniTepalito: «Kutu 11s MeHe
MOBOHM CTOSITM Ha TOHKIM KOpi ByJikaHy. BoHa MoOXe TpiCHYTH KOXHOi XBHWJIMHHU 1
MOJIyM’sl IIYyTHE HAa30BHI». SKIIO NOCTaBUTH TNepen co0Or0 3aBAaHHS 30epertu
ajiTepaniio y nepekiiajl, To 1€ peUeHHs] MOKHA MEePeKIacTH Tak: «JlJisi MeHe XUtu
— 1I€ CTOSITH Ha KParo Kparepa, 0 MOXKE TPICHYTH 1 BUKUHYTH TOJIyM'st OyIb-sKOi
MUTI». TakuM 4MHOM, MU 30€piraeMo MOBTOPEHHS 3BYKIB, a caMe: Kp, Kp, mp, SKi
CIIPABJISIIOTh HEOOXITHUM e(HEeKT KPUXKOCTI.

Po3risiHpMO TakoX mepeksiajialibke PIillleHHS CTOCOBHO MEpEKyIaay emiTeTy Y
cepiani. Onucyun cBiii craH, Podecrep kaxe: ,, After years of wandering you come
home, heart weary and soul withered” B ykpaiHcbkoMy 3akapOBOMY TMepeKiai
3MIHEHO MOPAJIOK CJIIB 1 LISl PEerulika 03By4€Ha HACTYITHUM YMHOM: «I OCb, 13 TyTOI0 B
CepIll Ta CITyCTOIICHOIO YIS BH IOBEPTAETECHh 13 JOOPOBUIBHOTO BUTHAHHS.
Takuii mepexsaa 13 BUKOPUCTAHHIM TMPUAOMY CMHCIOBOT MOJYJAIII BiAMOBiIa€E
3MICTY CKa3aHOT'O B OPUTIHAJI, X0U 1 HE € JJOCTIBHUM nepekiaagom. Hanmpukian, Bupa3
soul withered mepenano sik cnycmowena oywa. Tyt 30epiraerbcst MeTahOPUIHICTD
00paziB 1 3BYYHICTbh ISl YKPaiHCbKOT MOBH, TOJA1 SIK JOCTIBHUM mepexian (31B’suia
Iylla) 3By4aB OM €10 HENPUPOIHO.

['pa ciiB Takok € OJHUM 13 TOIMIMUPEHUX EKCIpecHBHUX 3aco0iB. JlocmiaiMo
Mepekyiajl 1bOro EeKCIPECHBHOrO 3aco0y Ha Marepiany cepiany. Pouecrep
3BepTaeThes 10 JDkewn: ,, You re examining me. You find me handsome? No, Sir.”
['pa ciiB TyT nossirae y Tomy, 1o Podectep mpoMOBHB /iBa CBOIX pPEUECHHS Maii’ke He
pobiyisiun may3y, Mo BOYeBUIb 30ui0 J[KeWH 3 maHTeIuKy, 1 BOHA BIJMOBLIA
HEraTUBHO Ha oOuzBa 3anmuTaHs. CKIAQOHICTIO MiJ 9ac MEpeKiIaay TyT MOTJIa CTaTH

came mepezaya Ipu CIiB yepe3 BHCOKHMM Temmn Jianory. Lleil Bumamok miikpecitoe
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TOM (akr, MO Mg 4Yac MepeKiaay ayAioBi3yaJbHUX TEKCTIB BAXKJIMBE HE JIUIIIE
OyKBaJIbHE 3HAYCHHSI KOHKPETHOTO CJIOBA, @ TaKOXK 1HTOHAIS 1 TEMII, 3 SIKUM BOHO
OyJ10 BUMOBJICHE, L0 CIIPHUSE Nepeaadl eKCIPECUBHOCTI BUPa3y.

TakuMm 9MHOM, CTa€ OYEBUIHHM, IO €KCIPECHUBHI 3aCO0M fAK Takl BIAIrParOTh
BAXJIMBY pOJIb y Tepenaul 3araibHOi aTMocdepu 1 apXaiuHOro CTHIIIO cepiaiy.
MoBIieHHsI MEPCOHAXIB JOCIIKYBAHOTO Tellecepialy MICTHTh YMCIICHHI BHUITQJIKU
BUKOPHUCTAHHA MeTa(op, MOPIBHIHB, €MITETIB TOIIO. Pe3ynbTat mpoBeACHOr0 HaMU
JOCTIIKEHHST MIJKPECIOTh, L0 Y ayJl0BI3yaJlbHUX TBOpaX Ha KIITAIT cepiaiy
,,Jane Eyre” npu nepekiiaji eKCIpeCUBHUX 3aCO01B BaXXJIMBO BPaXOBYBAaTH HE JIUIIIE
OyKBaJIbHUI 3MICT, ajie¢ W (yHKI[IOHAJIbHI Ta EMOIIMHI AaCTEeKTU OPUTIHAIBHUX

BI/ICJIOBiB, a TaKOXX TCMII OpHFiHaJIBHOFO BUCJIOBJIFOBAHH:.
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Kponinosa T. B. Ilepexnan KiHOTEKCTY: creludika KiHOTEKCTY SK MEepeKIalalbKoro 00’€KTa.
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MA3YP O. B.

(IIpuxapnamcwvruii nayionanehuil yHieepcumem imeni Bacuns Cmeghanuxa)

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJLY AHTJIIACBHKOIO MOBOIO ITAY3
XE3UTALII SIK 3ACOBIB KOT'E3Ii (HA MATEPIAJII TEKCTIB
YKPATHCBKMX HOCTMOJEPHICTIB)

Koresist — TekcToBa Kareropis, sika OINOCEPEIKOBYE PO3BUTOK TEMH TEKCTY,

dhopmyBaHHs Horo iHGOpMalIfHOTO MacHuBY, 3a0e31euy€e THTEeTrpallilo yCiX TeKCTOBUX
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pPIBHIB 3 METOI0 CTBOPEHHS €AMHOTO IJIOr0 Ta 3a0e3MeueHHs CHPUUHATTA 1
po3yminHs Tekcty azapecarom [CemiBanoBa 2008]. Y MoBIeHHI ¥ TEKCTI Koresis
MOB'SI3y€e HE JIUIIE JeKCUYHI (OpMHU CIIiB, a M 1XH1 3Ha4YeHHs Ta iHTeHIli. Koresis — 1e
Te, o 00'eHy€ MBi (a00 OLIbINE) HE3AIEKHI YACTUHU B OJTHY 3HAYYIILY OJUHUIIIO.

3a A. Ximnom, icHye Tpu THIH 3ac001B Kore3ii. OKpiM CerMEHTHHX MOKa3HUKIB
Koresii (JIEKCMYHMX, TpaMaTUYHUX, CHHTAKCUYHHUX 1 CTHJIICTHYHUX 3aco0iB),
TOCIITHAK BHOKPEMIIIOBAB TaKOX TI03aCETMEHTHI (HANpUWKIAI, CHTYyallis abo
acoitriaiiii), a Tako HaJCETMEHTHI (IHTOHAIlif, MMay3H, Harojoc) 3acodu. Tak, may3u
XE3UTallli € OIHUM 13 3ac001B Kore3sii, 110 MOB'SI3y€ KOMIOHEHTH TEKCTY M COOO00
[CeniBanosa 2008].

Xeswurarris (rpen. hesitation — koJlMBaHHS, 3aTUHAHHS) — 11€ CBOEPIJIHA Tay3a,
COPUYMHEHA OOMIPKOBYBAHHSIM MOXJIMBUX BaplaHTIB MPOJOBXKEHHS MOBIJICHHS,
MONIIYKOM TIOTPIOHOTO €JIeMEHTa MOBHOTO KOJy, NepeOyJdoBOI0 CTPYKTypHU
MOBITIOMJICHHSI B Tpotieci BepOaizaiiii Tomo [banesnu 2004]. Bona Hece cMuciioBe
HaBaHTAXXEHHSI, OCKIJIbKY HE TUIBKH JUIMThH TEKCT HA CMUCIIOBI BIAPi3KH, a il 00'eHyE
111 YaCTUHU B 3aBEPIIEHY TYMKY.

[cHye naBa TN TMay3 Xe3uTallii: MOBYa3HA Tay3a Ta 3amoBHEeHa mnaysa [Shofa
2008]. Ilix yac MOB4YA3HOI May3uW MOBEIb HE BHUIAE KOJHOTO 3BYKY, OCKUIBKH IIE
nepioj THUIN MiXK OCHOBHHMH 3MICTOBUMHU OAMHHUIIMU BuciaoBmoBanus [Carroll
1985]. ¥V nuceMoBOMY TEKCTi BOHa MOX€ OyTH MOKa3aHa 3a JOIMOMOTOI0 PO3A1IOBUX
3HAKIB (TpPHU KpaIKh) YU PO3IPBAHUX pPEUEHBb. 3alOBHEHI TMay3d BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUI YHUKaHHS THIII 33 JOIMOMOTO HEJIEKCHYHHMX 3BYKIB a00 jekcukanizamii [Rose
1998]. [lns yYHUKHEHHS MOBYaHHS MOBEIb 1 IHCBMEHHHK MOXYTh TaKOX
BUKOPHCTOBYBATH YaCTKW YK BCTaBHI CJIOBA.

Bukopucranns mnay3 xesuTarlii B JOCIIDKCHHI 31MCHIOBAJIOCS Ha MPHUKIAIL
TBOpY «Bopomminosrpaay ykpaincekoro aBropa Ceprist XKamana Ta fioro mepekiany
aHTIHCHhKOI0 MOBOIO, 3aiicHeHni Peiini Kocriran-I"romc ta Aiizekom Bimepom.

3aCTOCOBaHO OMMCOBUNA METOJI (JIJIs1 ONKCY MOHATH Ta TEPMIHIB), 31CTABHUM (117151
3iCTaBI€HHSI TEKCTy OBOX MOB) Ta NEAYKIs (MmiATBEepAKeHHS (akTiB Mpo May3u

XE3UTallli K 3ac001B KOTe3ii).
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[TopiBHIOIOYM TEKCTH OpHUTIHATY Ta TMEpeKiagy, MOXHa TMPOCTSKHUTH JIBA
crioco0u Tepeaadi Kore3iiHux 3aco0iB (1 may3 xe3uTarliil): 30epekeHHs 3ac00iB Ta ix
TpaHchopmariisi. 30epekeHHs 3aco0iB — 1€ JOCHIBHMM Mepekyiaja CiiB, 4YH
BiJITBOPIOBAHHS THX K€ MyHKTYyallIHHUX 3HaKiB. Tpancdopmarlis 3aco0iB — 11€ 3MiHH,
10 3aCTOCOBaHi ISl JOCATHEHHS IMEpeKIalalbKoi eKBIBAIEHTHOCTI («aJIeKBATHOCTI
nepeKIIaay»), He3BaKarounl Ha BIIMIHHOCTI Y (JOpMabHUX 1 CEMAHTUYHUX CHCTEMax
JIBOX MOB. BHOKpeMJIEeHO 4YOTHpH CIOCOOM MepeKIagalbKux TpaHchopmaiin —
MepecTaHOBKa, 3aMiHa, TOJIaBaHHS Ta OIYIICHHS.

Tabnuys 1. llpuxknaou nepexnady mMoguasHoi nay3u xeaumayii

Opurinain

ITepexman

— Hivoro He kazama. Xopoia

1 | niBuuna. CkpoMHa.

“She didn 't say anything, really. She's a
good... modest girl.”

— He 3Halo, BIAIIOBIB 1,

2 | mouMHaK4M HepByBaTH. — BumHo

Oyne. bpar noixas, 3Haerte. ..

“Don’t know,” I said, starting to get
anxious. “We'll see how thing play out.
I'm sure you know my brother's

gone...”

Hikonaiu Tex HampyXuBCs, MPOTE

3 | cipoOyBaB HE BHUKa3yBaTH
pO3ry0eHOCTI, 310paBcs 3 TyMKaMH

1 IPOJOBKHUB:

Nikolaich tensed up too, but he tried to
keep his compsure and continued:

who don't want to find common

ground. Do you see what | mean,

— ... 4Kl HE BMIIOTb NOMOBISATUCA. | Herman?”

Bu posymiere, I'epmane?

VY Ttabmumi 1 HaBeAeHO BUMAAKU TEpEKaqy MOBYA3HUX May3 Xe3uTaiii. Y
npukiaaai (1) mepeknagady BHKOPHCTOBYE 3aMiHy 3aco0iB. 3aMicTh OJHOCKIAIHUX
IMEHHUKOBHUX PEUYCHb, SKi MOKA3yIOTh IMAay3W, BUKOPHUCTOBYETHCS IYHKTYaIlil 3HAK
«TpU Kpamkw», SKUW OUIbII BUPA3HO TIOKa3ye May3y B PEIUIIl IEepPCOHAXa,
3B’SI3YI0UM CKJIAJIOBI pedeHHs B enuHe. [lpuknan (2) mokaszye 30epeXeHHs May3u
XEe3WUTaIli y TOMY BUIJISIAl, SKUM OyB y oOpuTiHaIbHOMY TekcTi. Ilepconax

CYMHIBA€THCA Y MPOJOBKEHHI PEIUTIKH, TOMY 3aJIHIIAE ii HE3aBEPILIECHOIO, aleI0I0un
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710 KOHTEKCTY, 3B’ S3YI0UHM PEIUIIKY 3 YK€ 1CHYI04OI0 paHie iHdopmamiero. [lpuknazn
(3) yHaouHroe may3um Xe3WTallil HE HANPUKIHII TEKCTy, a Ha MOYaTKy PEILTiKH.
ITepexnamau 30epirae 110 0COOJMBICTD, siIka 00’ €IHyE HOBY 1H(GOpMAIIilO, MOJaHy B
peruIiLi 3 y’Ke ICHYI400. AJie BOJHOYAC MEepe/iae CyMHIBU MEPCOHAXKA, aleIIOI0YH
710 Cy0’€KTHUBHOTO JIOCBITy YMTaYa.

Tabnuys 2. Ilpuxknaou nepexnady 3ano8HeHoi nay3u xe3umayii

Opurinain [Tepexnan

— Ta nHy, — 3aHuB TOH, — Hy TH 110, | "D0 we have t0?" he moaned. "Are
1 | mammHa crapa, me 3iamaeTbes 1o | you for real? My car is old, God

J0pOo3i. forbid it breaks sown along the

way."

— I'm, — 3axxypuBcs Epuct. — llypa — | “Hmm,” said Ernst, turning sullen.
2 | 90JOBIK IMITYThbCUBHUH. “Injured is rather impulsive.”

— [{uranBa? — He 3pO3yMiB 4. “Gypsies?”
3 | — Ara, niuraHBa. “Uh-huh, Gypsies.”

Tabnuusg 2 yHaouHIOE OCOOJMBOCTI MEpEKIIaay 3arOBHEHOI May3W Xe3WTallil:
30epeKeHHS YW TpaHcpopmaillito IUX 3aco0iB Koresii. Y mepuioMy MNpuKiIai
MepeKya] BUKOPUCTOBYE CTPATErii0 «OMYILIEHHS». BiH 3aMiHIOE BCTaBHI CJIOBA, IO
BKa3ylOTh Ha Tay3d W CyYMHIBM Ha JIBa OKpeMI 3amuTalbHI peueHHs. BiH 3amiHIOE
nay3y Xe3WTallii, IpuONparoyu CyMHIBH, 1 10AAI0UYM MUTAJIBHOI 1HTOHAaIi. TekcT Bce
II€ 3aJMIIAETHCS 3B’ SI3HUM, MIPOTE yKe 0e3 3aTUHAHHS, a 13 BIEBHEHUM 3alTUTaHHSIM.
[Ipuknan nBa mokaszye 30epeKeHHS Xe3uTallli y BUIIISIAI HEJIEKCUYHHUX 3BYKIB, SIKi
BKa3ylOTh Ha Tay3y MOBIEHHS MepcoHaxka. TpeTiil mpuKiIajg TaKkoX YHAOUHIOE
BUKOPUCTAHHS HEJIEKCHYHUX 3BYKIB SIK MIOKa3HUKA XE3UTAIlll, MPOTE B OPUTIHAII HOTO
HeMae. B opuriHaim TekcTy MM 0auyuMO MPOCTE CTBEPKECHHS 10 3aluTaHHs. Aue
nepeKyiagady 3a JONOMOTOI0 HEJIEKCHYHHMX NPOTSHKHMX 3BYKIB YHAOUHIOE TMay3y,
PO3yMH MEPCOHAXkKA 13 3aTyYeHHSIM NepeKIafalbKoi cTpaTerii 40 JaBaHHs.

MoBuasHi i 3alI0BHEHI TTay3U Xe3uTallli BAKOPUCTOBYIOTHCS SIK 3aci0 cTHIizallii,

aIlICJIIOBaHHHA A0 I[OCBiI[y qyuTadya, a TaKOXK iAK 3B,}IBYBaHH$I JaCTUH TCKCTY MIXK
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co0010, TOKJIIMKAIOUKCh HA ICHYIOWYy iH(OpMaIlii0o B TEKCTi, 3aMIHIOIOYM CJIOBA Ha
PO3MAUIOBI 3HAKW, HENEKCUYHI 3BYKH, YW BUKOPHCTOBYIOUM BCTaBHI CJIOBa, I1100
3poOWTH Tay3y B MOBJIEHHI, JaTH IIIAHC «OJyMaTW» HE TUIBKH TIEPCOHAXY, a
yuTaueBi. ToMy may3W Xe3uTalli MOXKHA BBaXKaTH HAJCETMEHTHHMH 3aco0aMu
Koresii, Skl 3B’SI3yl0Th 1H(OpPMAIil0O B TEKCTi, 1 MOB’S3YIOTh ii 13 3HAHHSAMH W

JIOCBI1JIOM YHTayYa.
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MUXAMJIOBA A. C., )KYJIABCBKA 0. O.

(Cymcewruii oeporcasnuii ynieepcumen)

ETUMOJIOI'TA I TEPEKJIAZL IIIOM

IgioMmn — 1e HeBig €MHA 4YacTHHA MOBHOI CHCTEMH, SKI HAJalOTh MOBI
SACKPaBOCTi, BUPA3HOCTI Ta IHAUBIIYyaIbHOCTI. BOHM 4YacTo MaroTh MNPUXOBAHUM,
oOpa3HMii 3MICT, 1110 3HAYHO YCKJIAJIHIOE 1X MEpeKyaj Ta POo3yMiHHS 1HIIOMOBHUMU
KopuctyBadamu. [lepeknas i1i0M — 1€ HEMPOCTE 3aBAAHHS JJIS MEPEKJIaadiB, sSKe
notpedye 3HaHHS MOBU Ta KYJbTYPHOI'O KOHTEKCTY. TOMY JTOCHII>KEHHS €TUMOJIOTII 1

NepeKIajabkuX METOMAIB JUIsl 1JIOM € BaXJIMBUM acleKTOM y raiysi
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MePEKIaA03HABCTBA, a/)Ke BOHO CHpHUsiE 30€pEKCHHIO TOYHOCTI Ta €KCIPECUBHOCTI
pv MDKMOBHIN KOMYHIKaIIii.

MeTorw0 [OCHIIKEHHS € BUSIBIECHHS OCOOJMBOCTEH NEpeKiaay aHTIIMChKUX
171IOM yKpaiHCHKOI0 MOBOIO Ta aHaJli3 OCHOBHUX METOIB Tepenaadi iioMaTHIHUX
BHUpa3iB 3 ypaxyBaHHSM CTWJIICTHYHHX, CEMAHTHYHHUX 1 KYJIbTYPHUX BIMIHHOCTEH.
JInst noCcsATHEHHS Memuy JOCTIKEHHS HE0O0X1THO BUPIIIUTH TaKl 3aBJaHHS: BUITYIUTH
171I0MH 13 BUXIJTHUX TEKCTIB Ta TEKCTIB MEPEKIIAIB, BU3HAYNTH OCHOBHI MPUHAOMHU Ta
METOAM TEepeKyIaay 1J110M; MpOaHaTiI3yBaTH OIIBHICTE 3aCTOCYBAHHS KOXHOTO
METO.Y.

IIpenmeTomM JOCHIIKEHHS TOCTalOTh MPUHOMHU Ta METOAM TEpeKIany
AQHTJINCBKUX 1IOM YKPaiHCBKOIO MOBOIO, 00 €KTOM — aHTJIHMCHKI 1110MaTHYHI
BHUpA3H Ta iXHI BIAMOBITHUKHU B YKPATHCHKIA MOBI.

Pi3ni acnexktu mnepekiamay 3aco0iB 0oOpa3HOCTI B aHTJIOMOBHOMY JHMCKYpCi
JTOCTDKYBaJIM Taki HaykoBill, sk O. CsemnikoBa, H. Ilerpoa, O. MaTBieHKIB Ta
iHuI. Teopist mepekyiaay BUIUISE I’SITh OCHOBHUX CIOCOOIB mepenadi i110M, BUOIp
SKAX 3aJeKUTh B OCOOJMBOCTEH 1MIOMHM Ta KOHTEKCTY: BHKOPHUCTAHHS
(hpazeosioriyHOro €KBIBAJICHTA, 1A10MAaTUYHOTO aHaJora, KajbKyBaHHS, OIMKUCOBOTO
MepeKaay Ta 3aMiHHU BIJMOBIAHO JO KOHTEKCTY.

®Dpazeonociunuil  exgigaienm — T1ie oOpa3Ha (paszeosoriyHa OJUHUIA B
VKpaiHCBbKIA MOBI, sIKa TIOBHICTIO 30Ira€ThCs 3a 3MICTOM 3 AHIJIHCBKUM
¢bpazeonorizamom 1 6a3yeThcs Ha crijbHOMY 00pa3i. Hampukman: Heel of Achilles —
Axinnecosa n’sma; to take the bull by the horns — ezsmu 6uxa 3a poeu; there is no
smoke without fire — oumy 6e3 6oenio ne 6ysac [bapanues 2006, c. 184, c. 485, c.
923, c¢. 939]. ®paseosioriuHi CKBIBAICHTH MOXYThb OYTH MOBHUMH, TOOTO
BI/IMOBIZIATH 32 JIEKCUYHHUM CKJIaJIOM 1 TpaMaTUYHOI0 CTPYKTYpPOIO, a00 HEMOBHUMH, 3
HE3HAYHUMH JIGKCUYHHUMH YW TpaMaTUYHUMH BigMiHHOcTsMu. lle omgun 3
HalpocTimux crnoco0i nepexnany iaiom [Language Center. Lackland Air Force Base
2003].

loiomamuynuti ananoe — 1e obpasHa (paszeosoriyHa OJWHHI B YKPaiHCHKIN

MOBI, fKa Tepeaae 3HAYEHHS AaHTJINHCBHKOI 110MH, ajie TPYHTYEThCS Ha I1HIIOMY
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obpa3i. Hampuknan: to be born with a silver spoon in the mouth — napooumucsa nio
wacnusoio 3ipkoto [bapanties 2006, ¢.922]. B anrmiiicekii MOBI Iieii BUpa3 Mae
3HAYCHHS — MaTH BUCOKHI comianeHuii craryc [English Dictionary, Translations &
Thesaurus] a6o nHapogmthcsi y 3aMoxHid poamHi. CaM BUpa3 MOXOAUTH 3 4YaciB
OyOOHHOI UyMH, KOJIM B €BpOIIl JIITH 13 3aMOKHUX POJUH CMOKTAJIU CPiOHI JIOKKH,
o6 30epertu cBoe 370poB’s [Chawla 2024]. B ykpaiHchkiii MOBI i igioMa Mae
HAONMKEHEe 3HAYEHHS, a caMe — «OyTH IIACTUBUM, yJauluBUM». Taka iiiomMa sK:
between the devil and the (blue) sea — onunumucs misc monomom i kosadnom / mixc
0goma 6ozHAMU B 000X MOBaxX Ma€ CMHOHIMIYHI 3HAYEHHsSI — MaTH JBa BHUOOpPH, SIKi
o0Ou1Ba OJHAKOBO HEMpHUeEMHI a00 He3pyuHi. [10X0KeHHs aHTIICHKOrO €KBIBAJICHTY
Ma€e JaTUHChKE KOpiHHS. JIaTMHCBKI eKBiBaJeHTH Iii€l (pasu, [Ki ii mepir BioMi
KopuctyBaul HaBoawiu y XVII cromitri, cBigyaTh, 110 BOHA, HaWIMOBIpHIIIE,
MOXOJIUTH BiJl 00pa3y BUOOPY MK MPOKISTTIM («IUSBOI») 1 MOTOIUICHHIM («MOpPE»)
[Tréguer 2024]. ITomyk BiAMOBIAHOI iAIOMH BHMarae BiJ TepeKiagada BiIbHOTO
BOJIOJIIHHSL BCIMa pecypcamMu YKpPaiHChbKOi MOBH, a TaKOX YBaXHOTO 30€peKEeHHS
CTHJIICTHYHOI Ta >KaHPOBOT BIJMOBIAHOCTI aHAJIOTA JIO OPUTIHAIBLHOT 17110MH.
®pazeosiori3Mu 31 3rajkol0 TeorpaiyHuX OAMHUIB YU ICTOPUYHHMX IEPCOH
JIOIJIBHO TIepeiaBaTH YKPAiHCHbKUMHU (pa3eosIOTIYHUMH OJUHUIISIMH, K1 HE MalOTh
takoro 3abapsnenns, Hanpukian: to fight like Kilkenny cats — 6opomucs ne na
acummsi, a Ha cmepms, bopomucs 0o 3aeuny [Language Center. Lackland Air Force
Base 2003], sixa 3’sBuIach MpOTATOM CTOJITh, O1M3bK0 1802 poKy, KOJM COJIIATH,
posmimieHi B KinkeHHi, mo0 po3BaXUTH cede, 3B’S3yBaIM XBOCTH JBOX KOTIB,
MIJBIITYBAIM 1X HaJ MPaJIbHOK MAIIUHOK 1 JO3BOJISIIN iM OOPOTHCS OAWH 3 OJHUM
[Kilkenny Activity Center 2024]. Tak, imioma to be from Missouri — Xoma nesipnuii
MOXOJUTH BiJl 11loMU TIpo Miccypi MOB’3aH01 3 MPOMOBOIO KOHTpecMeHa Bimmapaa
Bannisepa B 1899 pori, sikuii 3asBuB: «S 3 mTary, 10 BUPOIIYE KYKypya3y,
0aBOBHY, Oy/ISIKM Ta JEMOKPATIB, 1 MUIITHOMOBHA KPACHOMOBHICTh aH1 IEPEKOHYE, aH1
3a/10BoJIbHIE MeHe. S 3 Miccypi, 1 BaM JOBEJETHCS MEHI 11€ JOBECTH». Y TOM yac sK
yKpaiHChKa iioMa Mae 6i0umiitHe moxomkeHHs [Missouri Secretary of State 1989].

Kanvkysannss — 1e JDOCHIBHUM TIepeKIIaJl aHTIIIMCHKOI 1710MH, SIKUM MEHII
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e(deKTUBHUN y TIOPIBHSAHHI 3 JIBOMa MOMEPEAHIMU METOJaMH 1 BUKOPUCTOBYETHCA Y
BUIIAJIKaX, KOJU B YKpaiHCHKIA MOBI BIJICYTHIM €KBIBaJIeHT a00 aHAJIOT aHTNIIHCHKOI
imiomu [Language Center. Lackland Air Force Base 2003]. Hanpuxman: After all,
tomorrow is another day! — spewmoro, 3asmpa nosuii oenw; keep a dog and bark
oneself — mpumamu cobaxy, a easkamu camomy.

Onucosuti nepekiad BUKOPUCTOBYETHCS I TEpeaadl 3HAUYEHHS aHTINChKOT
17l0MA  BUTBHUM  CIIOBOCTIOJTYYEHHSIM YKPAiHCBKOIO MOBOIO, 1[0 HEMHHYyYE
MPU3BOJUTh 10 BTpaTH OOPa3HOCTI Ta EKCIpecHMBHOCTI opuriHamy. lleit merton
3aCTOCOBY€ETHCS, KOJIM HEMOXKIIMBO CKOPUCTATUCS >KOJIHUM 13 MOMEPEIHIX CHOCO0IB,
Hanpukiaa: Peeping Tom — oouna 3 ne30opooro yikasicmio, maemHo Cmexcums 3d
inwumu;, the real McCoy — siominna piu, woce oysice yinne.

Konmexcmyanvua 3amina nonsirae y BUKOPUCTAHHI TaKOi YKPAaiHCBKOI 1110MH,
sIKa, X04 1 HE BIJIMOBIJIa€ 3HAYCHHIO aHTJIHCHKOTO (hpa3eosIoriaMmy IpH 130JIb0BAHOMY
PO3IJISAll, JOCTATHBO TOYHO TEpeia€ HOro 3MiICT 1 CTUIIb Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.
Hanpuxnan, y ¢pasi «The ridiculous letters the Liberals sent to Mr. Churchill
declaring that Tories must not use the word Liberal in describing their policies, for
electoral reasons, are a bad joke» anrmiiicbka imioma bad joke mociiBHO
MEePEKIATAETHCS K MOTaHHUM kKapT, ajie Yy [IbOMY BUMAJKY YKPAaiHCHKUW BapiaHT He
8I0 XOpowio2o dHcumms Kpaiie nepenae 3mict. Takuil mepexian € KOHTEKCTyallbHUM,
ajie CJIJ 3a3HA4YWTH, IO TaKa 3aMiHa MOXKE HE IMIXOAWTH IS 1HIIUX KOHTEKCTIB
[Bapannes 2006, c. 14].

OTtxe, nepekiaa i10M € CKJIaJIHUM 1 0araToacrieKTHUM 3aBJIaHHM, 1[0 BUMAarae
BiJI Tepekiiajaya TIIMOOKOro 3HAHHS MOBHU Ta KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, B SIKOMY
BHUKOPHUCTOBYETHCA 171iloMa. ICHy€e KiJlbka OCHOBHHX CIIOCOOIB mepeaayl 171ioM, KOXKeH
3 SIKMX TIAXOIWUTH JJI PI3HUX BUMAAKIB Ta 3aJICKHUTh BlJ] HASBHOCTI €KBIBAJICHTIB B
YKpaiHCbKii MOBi. BukopuctanHs (pa3eosOTiYHUX EKBIBAJCHTIB 1 aHAJIOTIB
703BOJIsi€ 30eperTi oOpa3HICTh Ta BUPA3HICTh OPHUTIHANY, TOAl SIK KaJdbKyBaHHS Ta
OMKMCOBHUM TEpeKyaj JAONOMaraloTh y BUINAJKaX, KOJU TaKl €KBIBAJEHTU BIJCYTHI.
KoHTekcTyanbHa 3amiHa, CBOEIO YEpProlo, Ja€ MOXKJIUBICTH MEpPEIaTH 3MICT 1A10MH

HaWOIIBII aJIcKBAaTHO B KOHKPETHUX CUTyaIlisax. KoMIekcHuM miaxia 10 nepexiagy
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171lOM J03BOJISIE TIEPEKIaJadueBl MaKCUMalIbHO TOYHO TMepeAaTH CMHUCIOBI Ta
CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI OPHUTIHAIBHOTO TEKCTYy, 30epirailouu Horo BUPA3HICTh Ta

BIIJIMB Ha YHUTa4da.
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HIKITIOK 41. B.

(Banopizvkuil nayionanvruil yruisepcument)

OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJALIBKOI CTPATETII
MIKEJIE JIEOHI (HA MATEPIAJII HIEKCIIIPOBUX IT’EC)

Mikene Jleoni (1776-1858) — xmiodoBa ¢irypa B ITATHCBKIA KyJIbTYPpI,
B1JIOMa HacamIiepe]] CBOiIMH HOBaTopchkuMH nepeknanamu n’ec Illekcmipa. 3a Bech
nepioJ1 CBOET mepekiiananbkoi aisuibHOCTI M. JIeoH1 npeAcTaBuB CBITY YOTUPHAALISTD
MEePEKIIAAIB TBOPIB aHTIIIMCHKOTO ITeHlsA, MEepPeBaXKHO y BipmoBaHiid Gopmi. M. Jleoni
BUIBHO BOJIOJIIB aHTJIHACHKOIO, TPELBKOIO Ta JATUHCHKOIO MOBaMH, aj€ MPHU I[bOMY
0e3 CyMHIBy OpaB [0 yBard poOOTHM IHIIMX KoJser-nepekianadiB. [lepeknagau
HEOTHOPA30BO IMHCAB MPO TE, IO BIH IOCKOHAJIO BUBYAB JIOCBIJI CBOIX MOMEPEIHUKIB,
1 BU3HABAB BAXKJIMBICTb BUBUYEHHS 3JJ00YTKIB 1HIIMX MEPEKIaNayiB JJisi PO3BUTKY
BJIACHOTO CTWIIO. 3HaiioMcTBO M. JleoHi 3 TekcTamMu I1HIIUX JITEPATOPIB CTAO
MPOAYKTUBHUM JIJIs1 BAPOOJIECHHS OT0 BIACHOTO MEPEKIATAI[bKOTO METOY.

Came M. Jleoni 3anouatkyBap nomyssipusaiiito Illekcmipa cepen itamiicbkux
YUTayiB, JONOMAaraluud MOA0JaTH 3HA4YHY KyJIbTYpHY IMpIpBY, fKa ICHyBajJa B
MOTIEPE/THI POKU MIXK 1TAIMCHKUM MIUPOKUM 3arajioM Ta 3100ytkamu [llekcmipa.

[TouaTok mepeknamamnbkoi TBopuocTi M. JIeoHi, SKui aKTUBHO JIOJIy4YaBCs 0
MONyJISIpU3allii KyJIbTypHHUX 3100YTKIB 1HIIUX HAPOJIB CE€pejl Ooro CIIBBITUU3HUKIB,
OyB BHpIIMIATLHUM IS BIIKPUTTSA 1TATINCHKOIO IMYyOJIIKOIO TBOPYOCTI 1HO3EMHHX
nucbMeHHUKIB. Y 1811 poui M. Jleoni nepekinar «tOmist [e3apsi», a y 1814 - «Pomeo
i Jbxyneerty». B owikyBaHHI BepoHChbkoro BuianHs coro lllekcmipa (1814), M.
Jleoni nepeknaB «Kopoust Jlipa» Ta icropuuni xpoHiku «Pigapna 11», «enpix [Vy». ¥V
MepeaMoOBl 70 BHUJIAHHS, KyId BBIMIUIM Tepekiaad mux TBopiB, M. JleoHi
BHCJIOBJIIOBAB CBOE 3aXOIUICHHS BHUCOKOI «IOCTHYHICTIO» ICTOPUYHHUX Tparemii
[Ilekcmipa 1 CKapKUBCA HA CKJIAMHICTh 1 HaBITh «HEMOXJIMBICTH X iTaidizariin,

30KpeMa, 4yepe3 «eKCTpaBaraHTHICThY» iMeH repois [Berghe 2019, ¢.64].
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[ToBHa KoJeK1Iis HOTO MEepeKIIaiB 3 aHTIIHCHKO1 Oya Buiiniuia gpykoM y 1814-
1815 poxax. Y 1818 pori, iTamiiichkuii TUCBMEHHHK 1 JIIJIEp MATPIOTUYHOTO PyXy
[T'erpo bopcbepi, saxuit OyB TOJOBHUM PEJAKTOPOM HOBATOPCHKOTO MEPIOUYHOTO
Bunanusa «Il Conciliatore», HazBaB M. Jleoni «I'epkynecom cepea mepekianadiBy.
[1uT. 3a Berghe 2019, c.62].

[Tinxin Jleoni no mnepekiany OYB JOCHUTh HOBAaTOPCHKUM. ITamiichKuii
NUCPMEHHUK HE mpocTo mepeknanaB TekcTu lllexcmipa, BiH mparHyB CTBOPHUTH
EMOIIIMHUN KOHTAaKT MK aHIUIMNCBKMM aBTOPOM Ta ITANMCBKUM YHTa4eM,
BIITBOPUTH 3aco0amMu pigHOI MOBM ToeTHuHICTh 1 JipusM m'ec llekcmipa. Lle
MIPU3BEJIO /10 TOSIBU NEPEKIaaiB, sIKI Oyiu Jyke ONM3bKl 10 TEKCTIB OPUTIHAIIB
(3po3yMmiJio, 110 B Ti YacH MPO €KBIBAJICHTHICTh MEPEKIaAiB B3arajii He WIIIOCs), aje
1 BIpTYO3HI B IJIaHI OETHUYHOI TEXHIKH, IO MOCUIIIOBAIIO X €MOLIMHO-€CTETUYHHIMA
BIUIMB Ha iTamichkux untadiB. [lepexnanamnpka TexHika JICOHI BIUIMHYJIA Ha TaKUX
BIJOMHUX iTalificbkux mnepeknagadiB sk Kapimo Pyckoni (1812-1889) rta xymio
Kapkano (1812-1884), 3abe3neuuBIIM CTUIICTUYHY CHAAKOEMHICTh 1TaTIACBKUX
Bepciii Tparemiit Illexcmipa [Bianco 2017, c¢. 2]. Buecok Mikene Jleoni OyB
OCHOBOIIOJIOXHIM y momyispusanii 1lexcripa B Itanii. Foro moertnuni mepexiianu
BCTAaHOBWJIM CTAHIAPT JUIsl JIITEPATypHOTO MEpEeKIaay Ta HAAUXHYJIH Ha riaudiie Ta
noBHiie po3yMinHs TBopiB Illekcmipa B iTamiichKiil KyJIbTypi.

Boanouac, st po3ymiHHA nepekiaaanbkoi crpaterii M. Jleone ciig Matu Ha
yBa3zi, IO BCSA MOro JiTepaTypHa TBOPYICTH (opMyBajacsi B KOHTEKCTI
HEOKJIACUIIU3MY, KaHOHM SIKOTO JI0 TMEBHOI MIpU HE CHiBMNaJalid, a 1HKOJU HaBITh 1
cynepeunmnu mnoeronoriuauM npunuunaMm IllexcmipoBoi apamaryprii. M. Jleoni
MeTadOpUYHO TOM'SKIIYE CMUIMBICTH 1 oroseHy mpsmotry MoBu Illekcmipa i
MPUBHOCUTH CTUJIICTUYHI MPUHOMH, OLIBII 3BUYHI JUIsl TOTOYACHOTO 1TaJIiHChKOIrO
penumienTa. [lepexnanad caMOCTIHHO afanTye aHTIIACHKUIA TEKCT, ITHOPYIOUYH MPH
IIbOMY BXKE€ ICHYIOUl IHTepIpeTaliii (ppaHIy3bKuX TepekiaaadiB. BiH, mpumipowm,
«BUpI3a€» (parMEeHTH CIIEH, /1€ HasBHI JXKapTv, 10 0a3yrThCSd Ha AHTJIHCHKUX
MOBHUX KanmamOypax, BIATBOPEHHS SKUX 3aBXIU OYJ0 CKIAQIHUM 3aBIAHHSIM IS

KOXKHOTO nepekiaaada. M. Jleoni y mepeamMoBi 10 cBoro nepekinany «kOmis Lezaps»,
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CTBEpIKY€E, 1m0 BuUkopucrtaB nepeknas Jle Typruepa numie nias Toro, mo6 rauoine
3pO3yMITH OpPUTiHAJ, YacOM 3arajJKOBUM, aje BOAHOYAC BIH PI3KO KPUTUKYE TEKCT
cBoro (panmyspkoro koseru [Crino 1950, c. 77]. Tlepexnan «tOmis Ilezaps»
M. Jleoni OyB BUgaHUIl TpU pa3u, ajie *KOJHOTO Pa3y aBTOPOM IEPEKIaay TEKCT He
3MIHIOBaBCSI.

Merononoris  JleoHi ICTOTHO  BIApI3HsUTacs  Big  METOAOJIOTii  Horo
MOTIEPETHUKIB. Y TOHM Yac SK TOIMepeaHi mepekaaaadi OuTbie 30cepeKyBaliucs Ha
JOCIIBHUX Tepekiaaax, JICOHI HaroJonryBaB Ha BaXJIMBOCTI BIATBOPEHHS PUTMIYHUX
1 moetnuHuXx ocobnmBocteit TekcTi lllekcmipa. Moro minxiz MaB Ha MeTi BIOBUTH
EMOIL[IIiHY TJIMOMHY Ta JIPUYHY Kpacy OpPHIIHAJIB, SIKI BUKIUKAJINA PE30HAHC SIK Y
1TAMIMChKUX YUTAUIB, TaK 1 Y TOTOYACHUX 1TATIHCHKUX MOETIB.

[Tepexnaau JleoH1 BIUIMHYJIM HA MOAANbBII 1ITATIMCHKI MEpEeKIaan Ta aganTarii
Illexcripa B XIX cromitri. Moro cTHib CTBOPHB MpeleNeHT is MaifbyTHiX
MepeKyaaayiB, sKI 4acTO MparHyJid MOBTOPUTH XapakTtepHe Juist cTparerii M. JleoHi
VHIKQJIbHE TOE€IHAHHS BIPHOCTI TEKCTY 3 XYIOXKHbOKO eKcropeciero. Taxa
nepekaganbka MaHepa (MakCUMalIbHO 30€perTv IMOETUKY OpHUTIHANY 1 3poOuTH
BUXIJHUM TEKCT OJIM3bKMM JO CBOTO PELMIIEHTA) AONOMOTIa 3MIIHUTH MICIE
[Mekcripa B iTamiiChKiN JliTepaTypi, JO3BOJUBIINA OUTBII TTHOOKO 3pO3yMITH HOTO
Tparenii 1 3poOUTH 1X 3ByYaHHS aKTyaJdbHUM JUIS KYJIBTYpPHOTO KOHTEKCTY
ToroyacHoi Iranii.

Takum unnoMm, Mikene JIeoHi cTaB KiIt04OBOIO (PIryporo B iCTOPIi 1TATICHKOTO
XYJIO0KHBOTO TIEPEKJIamy, akKe HOro TOCTHYHWUHA METOJ TPOKIAB ILIAX IS
HAaCTYyIHUX MOKOJIIHb NEepeKyafadiB. 3aBIsSKH HOTO Mnepekiagam, o chopmyBanu
CTaBJICHHS 1TAMMCHKOT ayauTopii JO TBOPUYOCTI AHTJIINCHKOTO TEHis, Tparemii
[lekcripa cTajJid BaKJIMBOK YAaCTUHOIO ITANIMCHKOI JiTepaTypHOi KynbTypu XIX
CTOJIITTA.
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IHAPXOMEHKO A. 1., KIMMEHKO O. JI.

(3anopizvKuil HayYioOHANLHUL YHIgepcument)

JIHI'BOCTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI IIEPEKJVIALY MYJIbTO®IVIBMY
“THE GRINCH” YKPAIHCBKOIO MOBOIO

[Tepexnan MynbT(iIbMIB € 0COOIUBO CKIIATHUM 3aBJaHHSAM Yepe3 HEOOX1THICTh
30epeKeHHs] EMOIIITHOr0 3a0apBIICHHS, KOMIYHOTO €(EeKTy Ta CHHXPOHI3allli TEKCTY 3
Bi3yaJbHUMH 1 ayaialbHUMH eneMmeHTaMu [Pérez-Gonzalez, 2014]. VYkpaiHcbkwuii
nepekiaa MyiabThieMy «['piHY» BUKOPUCTOBYE €(DEKTHBHI CTpaTerii agamnTarlii, sKi
BPaxoOBYIOTb KYJbTYpHY cHeuu(iKy, TEXHIYHI BUMOTM Ta BIKOBY ayAHMTOPIIO
[Oittinen, 2000]. Vkpaincbka amantaiiss Myabdiaemy “T'piHd” aeMoHCTpye Baami
MepeKIafanbki PINICHHs, $KI COPUAIOTh KYJIBTYpHIM ajanTariii KOHTCHTY s
HaIllOHAJIBHOI ayauTOpii. 3aBASKM BUKOPUCTAHHIO TaKUX MIIXOJIB, SIK JOKai3allis,
KpeaTHWBHA ajanTailis Ta Tpanchopmarris, nepexnan 30epirae sk Xya0KHIO IIHHICTb,
TaK 1 JIOCTYMHICTh IJIs1 YKPATHCHKOIO IJIsiiava.

MynbTdiabMu Ik 0COOTUBUIA XKaHP MEPEKIIATy Ma€ PiJl 0OCOOTMBOCTEN

* MynbrdinbMu  TOTPEeOYIOTh TMOETHAHHS JITEPATypPHOTO 1 TEXHIYHOTO
MIJIXOMIB, IO J03BOJIAE 30€pEerTH SK XYJOXKHIO I[IHHICTh TEKCTy, TaK 1 TEXHIYHY
BIJIMTOBITHICTb.

 Cnenudika nepexiaany BKIOYAE aanTalliio peaiiid, Tpu CiliB, ppa3eoaori3MiB
1 CJICHTI3MIB, 5Kl CTBOPIOIOTh YHIKAJIbHUN T'YMOPUCTHYHHM €EeKT.
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VY mopiBHSHHI 3 aHTJINCHKUM BapiaHTOM, YKPAiHCHKUN Mepekiaa MyJIbTHUIbMY
«I'piHY» BHUKOPUCTOBYE pI3HI TUIU MEepeKIafalbKuxX TpaHchopmarlliil BiAMOBIIHO 10
MOBHHMX HOpPM Ta KyJbTypHHX BIAMIHHOCTeH. B mepeknami iMeH Ta Has3B
CIIOCTEPITa€ThCSI BUKOPUCTAHHS BIAMOBIIHUX TEPMIHIB 1 KOHIICMIIiH, 110 a/JaTOBaHi
710 YKPaTHCBKOT ayIUTOPIi.

VYkpaincbkuii nepekiag MyinbTgiibMmy «['piHu» BiioOpa)kae Ba)KIUBI ACTIEKTH
KyJIbTYPHUX Ta JIIHTBICTHYHUX OCOOJHMBOCTEH YKpaiHChKOI MOBH, POOJSUM HOTO
JOCTYIIHUM Ta 3pO3YyMLIUM JJisl ayauTopii. Lle migkpeciioe BaKIMBICTh BpaxXyBaHHS
MICLIEBUX KOHTEKCTIB Ta HOPM Yy MpOLECI NepeKiaay MyJIbTUMEIIMHUX MPOIYKTIB,
TaKHX SK:

1. CroxxeTHa OCHOBA Ta IEPCOHAXKI.

Mynbrdinem "I'pinu" Oazyetbcs Ha kHuU31l [Jokropa Croza "Sk I'piHu Bkpas
PizgBo". T'onoBHmit repoi, ['piHY, € 3eneHUM, OYpKOTIUBUM CTBOPIHHSIM, SIKE
HEHAaBUJIUTh CBATKYBaHHS Pi3aBa y cycimHbomy Micti XyBul. Ilepconaxi, Taki sik
Kingep, Makc 1 Kpinki, gonoMararoTb CTBOPUTH aTMOc(epy MPUToj] Ta MOPAIBHOTO
BUCHHS.

2. Tema MpUAHATTS Ta TOJIEPAHTHOCTI.

MynbTdineM TIUOOKO BKOPIHEHHUN y TeMl MNPUUHATTA Ta TOJEPAHTHOCTI.
['onoBHu#t mepcoHax, ['piHY, BUpIilIy€e MPUUHATHA 1 3MIHUTH CBOE BiJIHOIICHHS IO
CBATKYBaHHS Pi3/1Ba Ta CHiKyBaHHSA 3 MEUIKaHLSIMM XYBUTy, IO BiJIOMBA€THCS HA
HOTO PO3BUTKY SIK OCOOUCTOCTI.

3. I'pa akTopiB 1 aHIMAaIIisl.

VY mynbTdinibMi BAANO BUKOPHUCTAHO TOJOCH BioMuX akTopiB. Kpim Toro,
Bpakaroua aHiMallis Ta Bi3yalbHI €(EeKTH CTBOPIOIOTH HYapiBHY aTMmocdepy, ska
3aXOIUTIOE TTsiAaua.

4. TloBUasbHUI 3MICT.

MynbT}ibM MICTUTH TTOBYATBHUI 3MICT MPO BAXKJIHUBICTh APYHKOU, MPUUHATTS
Ta BHYTPIIIHBOI NMEPEMOTH HaJl HEraTUBHUMU NMOUYYTTsAMU. BiH Hanuxae rignadiB Ha
PO3IyMH MPO 3HAUYEHHS CIPABKHBOT PaFOCTI Ta IIACTSI.

5. VHiKkanbpHUHN CTUIIBL 1 aTMOC(hepa.
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"I'piny" BiA3HAYAETHCS CBOIM YHIKAJIbHUM CTHUJIEM MATIOHKY, IO Haramgye
umoctpanii 3 kHur J[loktopa Cro3a, a TakoX 3axOIUTUBOIO aTMmocdeporo, ska
NpUBaAOIIIOE K MAJICHbKUX, TaK 1 BETMKUX TJIsA/1a4iB.

6. 3HaueHHS CIMEHHUX IIHHOCTEH.

MynbThJIBM MIAKPECTIOE BaXIJIMBICTh CIMEHMHHUX I[IHHOCTEH Ta PO3YMIHHS, IO
CIPaBXHS PaicTh MPUXOJUTD BiJ] CIUIKYBAaHHS Ta MPOBOJKEHHS Yacy Ta MOMEHTIB 3
OJIM3BKUMH.

VY mepexnani iMeH Ta Ha3B MyJIbTOUIBMY «I'piHY» yKpaiHCBKI JIOKaIi3aToOpH
BUKOPUCTOBYIOTh OpPUTiHAJIbHI IMEHA TepoiB Ta Ha3BU MICIlb, & TaAKOXX HAJAIOTh iM
BIINOBITHUI 3BYKOBHI BUpa3:

1. I'pinu (The Grinch): Im's "The Grinch" mMoxe OyTH TpaHCIITEPOBAHO K
"I'piny" abo mnepeknanene sk "3momit PizaBa" abo "3moumnens Pizgea", mio
B1JI00pakae TOJIOBHY TeMy Ta xapakrtep ['piHua.

2. Kingep (Cindy Lou Who): Im's Kingep moxke 3anumuTrcs 6e3 3MiH abo OyTu
nepeknaaeHum sk "Cinai JIy Xy", mo 30epirae Horo yHikaiabHICTb.

3. Xysin (Whoville): Ha3ea micra XyBin Moxke OyTu nepekianeHa sk " Xysin"
a6o "Xyxynanais", 30epirarouu Mariyny armocdepy Micls.

4. Makc (Max): Im'ss Makc Moske 3anumurtucs 0e3 3MiH a00 OyTH epeKIaieHUM
sk "MakcuMm" I YKpaiHCBKUX TJIs1aviB.

5. Kpinkin (Cindy Lou's father): Im's Kpinka moxe Oytu nepeknaaene sk "Kpic"
a60 "Kpic Kpinkin", mo Bka3zye Ha HOTO pojb y CIM'T.

B ykpaincbkomy mepexnani MyabTQuibMy «I'piHY» MOXXEMO BHU3HAUYMTH Taki
0COOIMBOCTI

1. BiaTBOpeHHs BIAaCHUX Ha3B:

* Bracui Ha3Bu, Taki sk Grinch au Whoville, 3xe6inbmoro 30epiratotecs y
TpaHCKpUOOBaHi# dhopmi 1715t 30epeKEHHS] aBTEHTUYHOCTI Ta BITI3HABAHOCTI.

» Ananramis imeH, sk Cindy Lou Who, migkpecntoe KyabTypHU KOHTEKCT Ta
HaOIMKEHICTD JI0 Ay IUTOPIi.

2. [lepexmnan rymopy Ta TpH CIIiB:

* YV MynbT(hUIBMI BUKOPUCTOBYEThCS 0araro kajnamMOypiB 1 IpOHIYHUX BHPa3iB.
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Hanpuknan, Grinchy grump mnepeknameHo sk «OypkommBuid ['piHu» 1018
30epeKeHHsI TYMOPUCTUYHOTO €EKTy.

« I'pa cnmiB Ta aBTOPCHKI HEOJIOTI3MU aJANTYIOThCA 4YEpe3 CTBOPEHHS
AHAJIOTIYHUX MOBHHX KOHCTPYKIi, Hampukian, Grinchiness mepekiamaeTscs sk
«TPIHYYBATICTHY.

3. Metadopu Ta dhpaszeosorizmMu:.

» Meradopwu, sk his heart was two sizes too small, moxxyrs OyTH mepemani 3a
JOTIOMOTOI0 KaJbKyBaHHs «HOro cepiie Oyjio Ha JBa pO3Mipy MEHIIE», 0 Nepeae
€MOIIIiHE Ta KyJIbTypHE 3a0apBIICHHS OPUTTHAILY.

* @pazeonorisMu MEPeKIaAal0TbCs Yepe3 ajamnraifito, Mmoo 3a0e3MeunTH
3pO3YMUTICTh JJI TUTSYOL ayUTOPIii.

4. CneHri3aMu Ta MOJIOJIKHA JIEKCHKA!

* CrneHr ajmantyeThcsi JUIsl YKpAiHCBKOI ayAMTOpii Yepe3 KOHTEKCTYyalbHI
BIJINOBITHUKH, Hanpukiaa, Bah! Humbug! nepexnaneno sk «HiceHiTHuIs ! »

5. Peami Pi3nBa:

* Enementn cBsarkoBux Tpamuiiii, sk Christmas stockings, amanToBaHi SK
«pI3ABSIHI LIKAPIETKW, 11100 30€perTd aBTeHTUYHICTD 1 3p03yMUTICTh AJIS [JISI1a41B.

B pesynbrari pocmikeHHs OyJ10 BCTaHOBIICHO, IO TMepeKiagadi yKpaiHChKO1
Bepcli MynbTinemy «I'piHYY BAAJIO BUKOPUCTOBYBAJIM PI3HOMAHITHI CTpaTerii Ta
TpaHcdopmarllii Juisl aganTaiii IMEH Ta Ha3B, 3a0e3Neuyloyd 3pO3yMUIICTh Ta
BIITBOPEHHSI AayTEHTHUYHOTO CMHCIY IS YKpaiHChbKO1 aynutopii. Bukopucranus
odiiHUX JHKEpeIT Ta aHaji3 J0CIKEHb 3 MUTaHb MEPeKIaay 103BOJIMIO OTPUMATH

iH(OpMaTUBHI JaH1 Ta 3pOOUTH BUCHOBKH MPO €(EeKTUBHICTH MPOLIECY aIalTallli.

Jlimepamypa
Pérez-Gonzdlez, L. Audiovisual Translation : Theories, Methods and Issues. London : Routledge.
2014. 356 p.
Oittinen, R. Translating for Children. New York : Garland. 2000. 224 p.
The Grinch. URL:https://www.netflix.com/gb/title/80996790
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ITACKAJI O. B., XAIIEP T O.

(3anopizvKuil HAYiOHANLHUL YHIGEpcUument)

KYJbTYPOJOTTUHUNA ACITEKT NEPEKJIAJTY MI®OJIOTTYHUX
TEPMIHIB TA BJIACHUX HA3B IIEPCOHAXKIB HA ITPUKJIA LI
MYJbTOIIIBMY «MABKA. JIICOBA IHICHS»

VY 6epe3ni 2023 poky BUHIIOB y MPOKaT TOBMOOYIKYBaHUNA MPOEKT aHIMAIiTHOT
cTyali «Animagrad» cTBOpeHHit 3a MOTUBaMH JpaMu-(peepii Jleci Ykpainku «MaBka.
JlicoBa micHs». Lleit MynbTdiapM HApOIKYBaBCS B YMOBaX KOPOHABIpPYyCy, poOOTYy
HaJl HUM BeJIM &8 pOKIB, a BHUMIIOB BIH Ha BEJIUKUH €KpaH B yMOBax
MMOBHOMAINITAOHOTO BOEHHOTO KOH(IIKTY. 3apa3 MaBKy MOKa3yrOTh 1 32 KOPJAOHAMH
VYkpainu Ha peKOpIHO MIMPOKIHA ayauTopii — 3 80 KpaiHaMu MiANKCAH] JOTOBOPHU MPO
npokaT MynabThuUIbMy. Lleit mpoekTt He nuie crpusie TOMmysspu3allli yKpaiHChKOi
KyJIbTYypH, @ W 3a BIATYKaMHU TIJIs1a4iB HAJAUXa€ Ta HAJa€ JTyXOBHUX PECYPCIB
[TIMXH].

VHIKaNbHICTh CTBOPEHHS AYyOJSDKY Il MydbThuibMy «Magka. JlicoBa micHs»
MoJjIsirae yTomy, 0 MOBOIO OpuTiHany Oyina aHrmiiiceka. [lepen aBropamu crieHapito
Ta KOMAaHJ010, IO MpalioBajia HaJ IyOJskeM, MOCTajlo HENpoCTe MUTAHHS — SK
CTBOPHUTH OPUTIHAIIBHUNA TEKCT MYJIbTHLIBMY aHTJ1HCHKO MOBOIO PO MEPCOHAKIB 3
yKpaiHcbkoi Miosorii Tak, o0 mepeaaTy KOJIOPUT MEPCOHAXKIB, 1 OJHOYACHO 3 ITUM
3pOOHUTH HOTO 3pO3YMITTUM JJI IHO3EMHHUX PEIUTTIEHTIB.

3a CIOKETOM TOJIOBHY TrepoiHio MaBky oOupaioTh «XpaHUTEIbKOIO
npajaBHLOTO Jicy». B opurinaneHOMY TekcTi 11 Ha3uBanu «The Forest Guardiany.
Ilepexnan maHoro TepMiHy He BianoBigae kKoHTekcTy. Ockinbku Ilpagasniit Jlic 3
yciMa Horo Mi(oJIOTIYHUMH MEIIKAHIIMU MPEJCTaBIsie 3 ce0e MUTy Ta TapMOHINHY
exocucteMy MiosoriuHux 00pasiB, M0 MaIM TICHUN 3B 30K, SIK CIIPABKHS POJIMHA,
TO KpallluM BapiaHToM Oyiio O mepekyiactu HoBUM TuTyn MaBku sk «beperunsiy. Jlo
TOTO JK, Ha TUTI camMOl MaBKM HaMaJlbOBaHI CTapOCJIOB’SIHCHKI pPyHU OeperwHi.

MoxMBO, Take Nepekiafalbke pilleHHs Oyslo MpUHATE y 3B’A3KYy 3 THUM, WIO
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nonepeaHuk Magku JlicoBuk OyB 0CO00I0 YOJOBIUOI CTaTi, a CIOBa «OEPEruHs» y
YOJIOBIUOMY PO/Ii HE iICHYE.

Kareropii MidoJsioriyHuX CTBOpPIHb y PI3HUX HApOAIB MalTh CHUIBHI PHUCH,
MPOTE BIAPI3HAIOTHCA Ha3BaMH W TICBHUMU OCOOJMBOCTSIMH. Tak, KaTeropis
aHTpONOMOP(HUX CTBOPiIHL >KIHOYOI CTaTi, Ha SKUX Ha AYMKY HaIIuX TMPEIKiB
MIePETBOPIOBAIMCS 3arvOJIi JiBYaTa, B CJIOB’SHCHKIM M1(oJIOTii Ha3UBAIMCS PYCATKH
[Tankina 1998, c¢. 121]. B opuriHambHOMY TEKCTI MyIbTPUIBMY iX Ha3BaIH
«nympthy, a y mepexiaji Ha yKpalHCbKY — «pyCalKhy. 3 TOUKH 30py MEPeKIaay, e
HE a0COJIIOTHUM BIAMOBIJHUK, a KOHTEKCTyajbHA 3aMiHA, MPOTE Take PIIICHHS Ja€
3MOTy pELUIIIEHTaM 3HAallOMHM 13 JaBHbOIPELBKOI MI(OJIOTri€r0 i HE3HAHOMHUM 31
CTapOCJIOB’ THCHKUMH MiaMu 3p03yMITH, TIPO KOTO HJie MOBA.

SkOM 1m0 Tpymy IEpCOHaXIB Ha3Baau «Mmermaids», y OULIBIIOCTI IIIsIadiB
yTBOPHUBCS 0 3B’S130K 3 IICHEEBCHKOIO PycanoHbKkoIo, 1110 Majia XBOCTa U MPOKUBAJIA y
Mopi. Himbu k HeoOOB’S3KOBO KWK Yy BOJI M HE Majud XBOCTa. Y CIIOB’SHCBHKIM
Tpaauiii HiM( He ICHYBaJo, a PyCajJKd MOTJIMA KUTH Yy MO, JIICI YU CTeMy.

Posmozin pycanok 3a JIOKaqbHOIO O3HAKOIO HA BOJSHUX, MOJBOBUX Ta JICOBUX
CTaB OCHOBOIO /IJI1 CTBOPEHHS IMEHI OAHIET 1 3 TepOiHb y MynbThibM1 — Boasauii. Y
aHITHCHKIA Bepcil MynbTdiapMy i gamu iM’s Ondina. 3 Touku 30py (OHETHKHU Ta
JTNCUHKY Il IMEHa HE TapMOHYIOTh OJHE 3 OJIHUM, TMPOTE 3 TOYKH 30py came
KyJbTYPOJIOTIYHOTO acCIleKTy JaHe MepeKiafanbke pillleHHS YyJOBO Ja€ 3MOTY
pCLMITIEHTaM HECJIOB THCHKOTO TMOXO/KeHHS dYepe3 iM’st Ondina ta orpumatu
0AaTKOBY 1H(oOpMaIlito mpo oOpa3 repoidi. Y repMaHchbKid Midosorii yHIIHaMU
Ha3UBaJIM BOJSHMX JyXIB, Ha SKUX MEPETBOPIOBAIMCA 3aru0ji depe3 HeIlaciuBe
koxaHHs aiByara [Ondine].

Bpanum nepexiamanbkuMm  pimeHHsM OyB A001p BIAMOBIIHMKIB JUIsI IMEH
TOJIOBHOTO MEpCOHaka Ta Horo asapka — Jlykam-Lukas, JleB-Leo. Bukopucrano
MeTon (OHETUYHHMX acolfiaiii. 3aBIsKH TaKOMy pIIICHHIO IMEHa TapMOHIYHO
BIIMUCYIOTHCS B aHIMaIlll0 MyJIbT)UIBMY, HE 3aBa)KalOTh JIICUHKY Ta CTBOPIOIOTH
BiAMOBiHI oOpa3u. Lucas ta Leo — 3HaiioMi aHTJIOMOBHHM TJIs1adyaM iMEHa, Tak

caMmo sk 1 JleB ta Jlykam mns ykpaidiiB. Takum 4vHOM TJIs1adi BIJHOCSTH iX Ha
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M17CBIAOMOMY PiBHI 0 MO3UTHUBHUX NEPCOHAXKIB, PO SKUX 1 /1€ OTOBI/Ib.

CrhipHuM TMepekiIafalbkuM pIIIEHHSIM € 1M’ CTaporo XpaHuTens Jicy —
JlicoBuk—Lesh. 3 oxgHoro Ooky, Lesh — Bapiamist TpamuiiiiHOro mepekiagy Ha3BU
CTapOCJIOB’SIHCBKOTO JyXa Jicy. 3Haiomi 31 CIIOB’SHCHKUMHU Miamu 1HO3eMHI
riigayl TakuM YMHOM MAalOTh 3MOTY BII3HATH Treposi. 3 IHIIOTO OOKy, Iie
TPAHCKPHUIILIA 1HIIOTO 1HO3€MHOTO ciioBa «Jlermeroy.

JlexiibpKa BIACHUX Ha3B Yy MYJIbT(LIbMI BIIHOCITHCS O KaTEropii KOMIYHOTO.
IxHiii mepexan 3acayroBye ocobIMBOi yBaru, OCKUILKU TyT FOJOBHOIO METOK 0YJI0
BUKJIMKATH y TJsS7aviB BIJMOBIJHI T'yMOPUCTHYHI acomiamii. 3a croxeroM Jlykamry
Jal0Th TPI3BUCBKO «Shmucasy, ske € ToeaHaHHAM KopeHs sShmuck, o
MEePEKIAAAEThCS SIK AYPHUK, 1 JPYyroi 4aCcTUHU #oro BiacHoro iMmeHi Lucas. B
YKpaiHCBKOMY IyOJISDKI 1€ TIPI3BHCHKO 3BY4YHTh K «llykauy. YV manomy BUMaaKy
BUKOHAHO JI001p €KBIBAJICHTY.

[ame mpizBuchko repos «Jlykam HesrpabueHko» B aHTINCHKIN BepcCii 3ByYUTH
sk «Clumsy Black-and-Blue-cus». «Black-and-Blue»y — aHrmiHChKHMIA 1110MaTHYHUI
BHUCIIIB, Yepe3 KU MH PO3yMI€EMO, III0 XJIONEIb MocTiiHO OyB y cunipgix [DBBID].
YacTuHKa —cus JOJA€ThCA SIK 3aKiHUYEHHsA Horo imeHi. B ykpaiHcbkiid Bepcii
iH(dopMaIliss PO CHUHII OIYCKA€ThCs, a Mpi3BUCHKO «Hesrpabuenko» rpaMaTuyHO
OyIy€eThCsl 32 aHAJIOTIEI0 TPATUIIIHHUX YKPATHCHKUX MPI3BUIIL, 110 3aKIHUYIOTHCS HA —
eHko. BinOyBaeTbcs rpamMaTtiyHa TpaHncpopMalis MPUKMETHUKA B IMEHHHUK.

Xova aBTOpU CIIEHApPIIO CTBEPKYIOTh y CBOIX IHTEPB’IO, IO YCi MEPCOHaXI
MalTh MPOTOTHUIIIB Cepel YKpaiHChKOi Mi(oyorii, y XOJHOMY JAOCITIIKEHHI
donpkiiopy He Mae iHdopMaIlli Mpo MOXOKEHHS KaOoKuilb. YUepe3 1€ BaxKKO
aHaTI3yBaTH KOPEKTHICTh MEpeKIaay MaHoro nepcoHaxa. Cama aBTOpKa MepcoHaka
Onswra IleTpeHKO CTBEPIKYE, M0 «IEH MEPCOHAX TOPUIHUN, TAKOTO Yy TIPUPOJII HE
icHye — HamiBxabka, HamiBkoTHk» [[HIIM ]. SIkmio BBaxkatu HOro aBTOPCHKHM, TO
cama Ha3Ba «Kittyfrog» mepeknaneHa ykpaiHChKOIO «KaOOKHUIb» 3 BUKOPHUCTAHHSIM
METONy TpaHcmo3ullii. IM’a «Swampy» eTUMOJIOTIEI0 BUKIUKAE Yy aHTJIOMOBHOIO
rJIsg/1a4ua acorfianii 3 60JI0TOM Ta MOXOM, JIe TePOH 1 MpokuBae. Takoxk Takui BapiaHT

IMEH1 MOXHA BBa)KAaTH BIJICHJIKOIO JI0 BIJOMOi OJIHOIMEHHOI I'pH, TOJIOBHHM T'€POEM
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akoi OyB 3eneHuil kpokoawn. Ha ykpaiHceky ne im’sa mepekinageHo «KBycby.
VIMoBipHO, Takuii BapiaHT NmepekIaay MaB BUKITHKATH aCOIAIlii 3i CTTOBOM «KyCh» Ta
3 KOIICHSTaMH, SIKI KyCcaroTh rpatoun. AOO 11e IHTepIIpeTallis >kKaOMHOTO «KBay.

e ogarM aBTOPCHKUM MepcoHaXkeM cTaB ['yk. B opuriHaibHOMY TEKCTI 1€ «a
noise keeper Hushy, ume iM’s mMae mpsiMuii 3B’S30K 3 THINCIO. B ykpaiHChbKOMY
nyOJIsKI BUKOPUCTAHO aHTOHIMIYHUM TEepeKIIa, 1 Horo iM’s 3BYYUTh SIK «ITYMHHUK
['yx», 1110 € CIIIB3BYYHUM 31 CIIOBOM «3BYK» Ta JIIECTIOBOM «TYKATH».

Takum 4MHOM, TMpU CTBOpPEHHI AYyOJSDKY 10 MynbTduibmy «Maska. JlicoBa
MICHSD JJIS PIILICHHS NEepeKIaalbKuX 3aBJaHb OyJIM BUKOPUCTaHI Takl IPUHOMH, 5K
n00Ip E€KBIBAJEHTIB 3 KYJbTYPHOIO KOHTEKCTY PELUIIEHTIB, 3 ypaxyBaHHSIM
KYJTYPHUX TPAIWIIA MOTEHIIMHUX TJIA1a4iB, METOAM (POHETHYHHUX acolliamii Ta
rpamMaTHYHUX TpaHcopMmauiid. binblia yacTuHa nepekiIafalbKux TpaHCPOpMallii
BJAJIO TEpeAae CYTh CIOKETY Ta XapakTep IMEpPCOHaXIB, Xoua JEAKl acCleKTH Y

MepeKIIaal € CIIPHUMHU.

Jimepamypa
(IHIIM) Icropii HapOJKEHHS MEPCOHAKIB Magku. Projector. URL:
https://prjctr.com/library/video/personazhi-mavki_ (nata 3sepuenns 19.11.2024).
(IIMXH/]) Tlicns "MaBku" XxodYeTbCs HApOKyBaTtu miTeil" — pexucep MynbTdinemy Orer
Manomyx po BIJITYKH TJIS1/1a4iB. Cycninvne Kumomup. URL:
https://suspilne.media/zhytomyr/439590-pisla-mavki-hocetsa-narodzuvati-ditej-reziser-multfilmu-
oleg-malomuz-pro-vidguki-gladaciv/ (nata 3Bepuenss 19.11.2024).
Tankina H. Midonimu “maBka” 1 “pycanka” B yKpaiHCbKii sitepaTypi kiHig XIX - mouatky XX
cTomitta. Jlimepamypa i icmopia: Matepiasim MbKHap. HayK. KoH(. 3amopixoks : 31Y, 1998.
C. 120 - 122.
(DBBID) Definition of black and blue in the Idioms Dictionary by The Free Dictionary. The Free
Dictionary. URL: https://idioms.thefreedictionary.com/black+and+blue  (mara 3BepHeHHS
19.11.2024).
Ondine. Monstropedia. URL: https://www.monstropedia.org/index.php?title=Ondine  (xara
3BepHenHs 19.11.2024).
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IHHOI'OHELD B. B., CA/IOBCBKA 1. B.

(Banopizvkuil nayionanvruil yruisepcument)

BIATBOPEHHS KOHLEIITY HORROR / JKAX Y HEPEKJIAJI
(HA MATEPIAJII POMARY C. KIHT'A “THE SHINING”)

Hocnimkennss mpucssiuene konnenty HORROR Ta iioro BiATBOpeHHIO B
nepeknaai. KoHIenTu BiAirparoTh KIOYOBY pPOJb Yy CTBOPEHHI, CHPUIHATTI Ta
PO3YMIHHI XYJOKHBOTO TEKCTY, aJ[)K€ BOHHU SIBJISIIOTH COOOI0 HE JIMIIE MEHTAJIbHI
OJIMHMIIL, a 1Ie ¥ MOXKYTh BiJIOOpakaTH OCOOUCTI 17iei, acolialli, 1HIuBIIyaJTbHUI Ta
KyJIbTYpHUN TOCBIJ] aBTOPA.

Crunp 1 Tematuka TBOpiB CriBeHa KiHra BiJIpI3HSETHCS CKIIATHICTIO KOHLEIITIB.
VY #ioro TBOpax MOENHYIOTHCS >XKaX Ta OCMHUCJICHHS JIOJACBKUX CTpaxiB, a TaKOX
O0araro I1HIMMX BKpal BaXXJIMBUX MUTaHb CYYaCHOCTI, OT-SIK TICHUXOJOTIYHI a0o
comianbHi uTaHHsA. TBopu C. KiHra He CTUIbKH JIIKalOTh, SIK, HATOMICTb, 3MYIIYIOTh
3aMHUCIIMTUCS HAaJl TIPUPOJIOI0 JIIOAWHM SIK ICTOTH, sIKa axae OlbIle, HDK YsIBHI
MOHCTPH, HaJ BIAaCHUMHU BHYTPIIIHIMH IEMOHAMH TOIIIO.

AKTyanbHICTh AOCIIHKEHHS 3yMOBJICHA BEJTUKUM IHTEPECOM JI0 YKAHPY KaxXiB B
miTepatypl Ta kiHematorpadi, a Takox mnomyispHicTio TBopiB C. Kinra, 3o0kpema
OJIHOTO 3 HOT0 KyJIbTOBUX poMaHiB “The Shining”.

KoHuent — 11e moHATTS, sike BIIEpIe BUHUKJIO Y MOBO3HABCTBI Ta ¢inocodii. B
XXI cToMITTI 1Ie MOHATTS BXKE BUKOPUCTOBYETHCA B Oararbox I1HIMIMX cdepax Ta
HayKax: JITepaTypO3HABCTBi, JIHTBICTUIN, TICHUXOJIOTIi Tolo. AJjie camM TepMiH
«KOHIICTIT» TOXOJUTH 13 JIATWMHH, IO O3HAYae ‘‘CONCeptus” — 3apojaoK, 3ayaTTs,
3arTiAHeHHs. Po3riissHeMo Neski BU3HAYCHHsI MOHATTS «KOHIEnT». CepeTHbOBIYHUIMA
bpanmy3ekuii pinocod IT’ep Abensp posrmsgaB me nutanHg e B XII cromiTri.
Konnent 3a I1. Abenspom MakcuMalibHO Cy0’€KTUBHUM 1 (HOPMYETHCS 32 JOTIOMOTOIO
MOBJICHHSI, 1110 TTPOJIYKY€EThCSI NYXOBHUMHU cuiamu. [bino6posceka 2024, c. 30]

Ha mincraBi pynnamentansuux gociimxensb K. [enesa 1 @. I'BaTrapi MoxHa

3pOOUTH BUCHOBOK, IIIO TOHSTTS «KOHIENT» 3/aTHE 30epiraTd HaOyTUH CTOJITTIMHU
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JIOCBiZl Ta BOJHOYAC aNalTyBaTHUCA O KOHTEKCTHOTO 3MICTY, aKTyali3yIOUHuCh Y
NEBHIH KyIbTypHO-iCTOpUYHIN cuTyaiii. [BopoHoBchka 2023, c. 43]

Xo4a KOHIIENT — MepenyciM, MEHTaJIbHA OJMHMIIS W €JIeMEHT CB1JOMOCTI, IO
BUCTYTIA€ TMONEPETHUKOM MIXK PEAIbHUM CBITOM 1 MOBOIO, BiH OXOIUTIOE 1 KYJIBTYPHY
iHpopmMariito, y skiii BoHa (QUIBTPYEThCS, MEPEPOOISIETCA W CHUCTEMATHU3YETHCS.
Bonu HasBHI y CBIIOMOCTI (MEHTAJIBHOMY CBITI) JIIOJAMHH Yy BHUIVISIAL «ITYy4YKiB)»
MOHATh, 3HAHb, AacoIliallii, NepeKWBaHb, SKI HE TUIBKM MHUCIATBCA, a W
nepexuBaroTbes. [[Tomoxun 2015, c. 215]

Konmentu, sK BHIBWIOCS, TOHATTA OaraTorpaHHe, 1 1€ BHMAara€ IEeBHOI
kiacudikaiii. byno 0araro cnpo0 kinacudikyBaTH KOHIENTH, 1 1€ BUKJIUKAE MEBHI
CYTIepeUKH Ccepe]l HayKOBIIIB, /)K€ KOKEH MPOIOHYE BiacH1 kiacudikaiii. OnHiero 3
HaWIMOMIMPEHINX KJIacu(ikaliii BBaXarOTh MOJIJ KOHIIENTIB HAa yHIBEpCalbHI Ta
HalllOHAJBbHI. YHIBEpCaJbHI MPEACTABISIIOTh Yy BUIJISAI 3arajibHOJIOJCHKUX 3HAHb.
BoHu He MatoTh KynabTypHOI crienudiku (Hampukiajg, paaicTe — rope, 100po — 310,
KOXaHHS — HeHaBHCTh) [Basmiko 2017].

PosrnsaemMo onuH 3 emi30diB pOMaHy, SKHH SICKpaBO 1IIOCTPYE KOHIICTIT
HORROR: neit emizon 3 JleHHi, XJI0MIUKOM, SIKH Ma€ HaATPUPOIHI 3M10HOCTI, Ta
MEpPTBOIO KIHKOIO B HOMepi. Emi3on MOBHICTIO pPO3KpPUBA€E HOro CWiM, a came
3/1aTHICTh OAYUTH Ta BIAYYyBaTH HEB1JIOME, 4 TAKOXK JIEMOHCTPYE YUTA4YEBl TEMHI CHIIH
roTesnto, poOisyn oro HeOe3nmeuyHuM Juisl MemkaHuiB. [Ipu 1pomMy CTBOpIOETHCA
MOTOpOIITHA aTMoc(epa, aKe XJIOMYUK € 0€33aXHCHUM Ta CTUKAEThCS BiU-Ha-BiU 3
’KaXJIMBUM ITPHUBHJIOM.

Hapenemo mutaty aHTIMCBEKOI0, MOBOIO OpUTIHATY, Ta YKPAIHCHKOIO MOBOIO:

“So he pulled the shower curtain back. The woman in the tub had been dead for
a long time. She was bloated and purple, her gas-filled belly rising out of the cold,
ice-rimmed water like some fleshy island. Her eyes were fixed on Danny s, glassy and
huge, like marbles. She was grinning, her purple lips pulled back in a grimace. Her
hands were frozen on the knurled porcelain sides of the tub like crab claws ”.

«Tox BiH BiacyHyB mTopy BOik. JKiHKa y BaHHI Oyna MEpPTBOIO BXKE BiJJaBHA.

Po3nyxsa, CHHIOIITHOTO KOJBOPY, i1 HAAYTUM ra3aMU >KUBIT 3IMMaBCs HaJl XOJIOIHOIO,
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BKPHUTOI0 KPHKAHOIO IITYyTOI0 BOJIOKO, HaY€ TUIOTCHKHM OCTpiB. BoHa BTymuiacs B odi
JleHH1 cBOiMH OYMMa, CKJISTHUCTUMH W BEIMKHAMH, SIK s, BoHa BHIIKipwtacs
CBOIMH PO3TATHYTMMH B TPUMACi CHHIONIHMMHK ryb6amu. Ii manbli Buenmiucs B
pudIeHi BIHIA MOPLENSHOBOI BaHHU, HEMOB KpaboBi KiemiHi». Burmsnae mificHO
JISTYHO, BPaXOBYIOUH BiK XJIOITYMKA, SKUI HATPaIKB HA I[bOTO MPUBUIAY.

[Ipy nmociimpkeHHI TEKCTIB OPUTIHAIY Ta IMepekiaaay HaMu Oysao BUSBJICHO Ta
MPOAHAII30BaHO HACTYMHI TpaHcopMallii, 10 JAOMOMararTh MepeKiIaaadeBi
po3kputu koHent HORROR:

Onymennsi. She was bloated and purple — Posnyxaa, cuniownozo xonvopy. Y
MepeKyaal MpoIylieHl MJIMET Ta JII€CIOBO. BIACYTHICTH MigMETa CTBOPIOE €(EeKT
3araJIKOBOCTI Ta MiJACHIIIOE HATIPYTY.

Y upoMy K TpUKIaAi MH MOXeMo Oauutu moayJasiniro: She was bloated and
purple — Posnyxna, cuniowmnozo rxonvopy. Purple — cunrommHuii komip. Y mpomy
BUITAJIKy CJOBO JIIHCHO MOXKE€ O3HAYaTH caMe€ CHHIOIIHUNA KOJIp, MpUTaMaHHUN
Tpymam. 3a JOMTOMOTOI0 MOAYJIAIIT 3HAYCHHSI CJIOBA YTOYHIOETHCS T4 PO3BUBAETHCS.

I'pamaruuna 3amina. He was bloated and purple, her gas-filled belly rising out
of the cold, ice-rimmed water — Posnyxaa, cuntowno2o koivopy, it hadymuii cazamu
HCUBIM  30UMABCSL HAO XOAOOHOIO, BKPUMONW KPUIICAHOIO UWy2ot0 600010. B
YKpaiHChKii MOBI HeMae TOYHOro mnepeknany Bupasy “gas-filled belly”, came Tomy
BUKOPUCTAaHHA caMe Li€i TpaHchopMmallii € BIyYHHM, IO CTBOPIOE BUCIIB «HATYTHI
ra3aMu KUBITY.

['pamatnyHa 3amiHa TaKOX € Yy BHINE3TaJlaHOMy pEYEHHI, a caMe y HOro
HacTynHiii wactuni: Her hands were frozen — [i namwyi euenunuca. Tpu mpomy
I IKPECITIOETHCS aKTUBHICT 111, 3aMICTh ITACUBHOCTI.

[Ie ogHa rpamMaTHyHa 3aMiHa € y HacTynmHOMY mpukiami: Her eyes were fixed on
Danny’s — Bona eémynunaca 6 oui /lenni ceoimu ouuma. B opuriHayii TOJOBHUI
aKIEHT pPOoOMTHCSA Ha miaMeTi Ta ¥oro crani (eyes were fixed), y Toi yac sk B
nepeKsal akieHT Ha fAii (BTymwiiacs). 3a JOMOMOroro i€l TpaHchopmMariii Jis cTae
OLTBIIT TUHAMIYHOTO.

Takoxk, y IbOMY MPHUKIIAJl MOKHA MPOCTEKUTH A0AABAHHSA, a/)KE OpPUTIHAI HE
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MICTUTh CITiB «cBoiMu ounmay (Her eyes were fixed on Danny’s — Bona emynunacsi 6
oui [lenni ceoimu ouuma). lle 3pobrneHo nans mocuiieHHS e(eKTy MUIBHOTO
CIIOCTepiraHHs K1HKOIO 3a JIeHH1 1 poOUTh peueHHs OUIBII 3PO3yMITIUM.

I'enepadizamis. Her eyes were fixed on Danny’s, glassy and huge, like marbles
— Bona emynunacs 6 oui /lenni ceoimu ouuma, CKIAHUCMUMU U GETUKUMU, AK AUUYAL.
CkJ1siHI KyJll y TIepeKiIajii MepEeTBOPUIIUCS Ha SIS, 1€ € OUTbII HTUPOKUM TEPMIHOM, a
TaK0X CTBOPIOE €EKT CTpaxy yepe3 Te, L0 SNl MOPIBHIOIOTHCS 3 OYaMHM KIHKH 1 11€
IJIKPECITIOE 11 KaXJIMBUN CTaH Ta 30BHIMIHIN BUTIISI.

Konkpermsauis. Y gexuibka pa3 3rajaHiid BHILE LUATATI MU BUOKPEMUIH
KoHKkpeTusauito: Her hands were frozen — Ii' nanvyi suenunucs. Came e cioBo
OUTBIII JCTAJIBHO OMHCYE A0 Tija. Y 1bOMY BHUMNAAKY II€ POOUTH CEHC OUIbII
3pO3YyMUIHM.

OToX, y IIbOMY JTOCITIKeHHI OyJIO MpOoaHali30BaHO OCOOJMBOCTI BITBOPEHHS
koHrenty HORROR y mepexnani pomany CriBena Kinra The “Shining”. Byio
BUSIBJICHO, 1[0 KOHIICTIT JXaXy B OPHTIHAJBHOMY TEKCTI Ta HOT0 YKpaiHCBKOMY
MepeKiaal  TMepefacTbcsi Yepe3 pI3HOMAHITHI —Mepekiafaibki  TpaHcdopmariii,
3aCTOCYBaHHS SIKMX JO3BOJIAE aJanTyBaTH Ta 30€perTd NpH IbOMY aTtMochepy
TPUBOTHU Ta Kaxy.
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OECIK II. ., XAIIEP I'. O.

(3anopizvKuill HaYiOHANLHUU YHIgepcUumen)

OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHS CTUWIICTUYHUX 3ACOBIB POMAHIB
C. KIHT'A B YKPATHCBKOMY NEPEKJIAJI

Crieen Kinr € ogHum 13 HallBUAATHINIUX aBTOPIB AMEpPUKH, YHi TBOPH
BUKJIMKAIOTh Y YHTAYiB MOTOPOILIHI MepeKUBaHHA. MIOro TBOPH XapakTepH3YIOThCs
0arator0 CTUJIICTUKOIO, sKa BKJIIOYa€e MeTadopu, IPOHII0, CIEHI, MIKTEKCTYyaJbHI
BIICUJIKM Ta Bi3yaibHl oOpa3u. Ewmomii, Taki fK ’ax, cTpax, TpuUBOra Ta
HEBU3HAYCHICTh, TMEPENAIOThCA B MHOro TEKCTaX Yepe3 JIETali30BaHUil OMHC
E€MOIIMHUX CTaHIB MEPCOHAXIB, IO MIJCUIIIOE )KaHPOBY aTMOC(hEpy Ta BUOKPEMITIOIO
aBTOpa cepejl IHIUX MTUChMEHHUKIB.

Emoriiinuii cran repoiB y tBopax CriBena KiHra mepegaeThcsi 3a JOMOMOTOO
KOMILJIEKCY JIIHTBOCTHJIICTUYHHUX 3ac001B. [TucbMEeHHMK BAAaeThes 10 nepcoHidikarii,
eniTeTiB, MeTadop, napaienizmy, MOBTOPiB, YMOBYaHb Ta PUTOPUYHUX MHUTaHb, 1100
onucat TUMOBI Mcuxodizionoriydi peakuii. Haitwactime C. Kinr excrikye
EMOIIIfiHI CTaHW TIEPCOHAXIB uepe3 (Pi31070TiYHI 3MIHM, TakKi SK 3allileHIHHSA,
MIPUIIBHUJIIICHE CEPIICOUTTS, IMABUINEHE MOTOBHIUICHHS, XOJIOAHI KIHIIIBKH, IOsSBa
MYypaIioK TOIIIO.

Jocmmkeras nmokasaino, mo, C. KiHr a1 mo3HadeHHs MCUXOJIOTIYHOTO CTaHy
MEPCOHAXIB YaCTO BUKOPHUCTOBYE TaKi JIEKCEMHU, SIK: apprehension (noborweawms),
anxiety (mpueoea), horror (dicax, cmpax), dread (cmpax, scax), danger (nebesneka),
alarm (mpueoea), terror (xcax), fright (nepensx), panic (nawixa) Ta 1HII.
Posrimsaaemo npuknan:

His heart was racing; his scalp felt coolant abruptly too small to cover his
skull; he could feel the surge of adrenaline behind his eyes. Human eyes really did
bug out when fear was extreme, he knew; they did not just widen but actually
bulged as blood pressure climbed and the hydrostatic pressure of the cranial fluids

increased [King]. — Cepue zynano sk ckasxcene, wikipa na 20106i cmana
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KPUMCanoto, i panmom 30a1ocs, wo ii naomo mano, abu eékpumu eecv yepen. Bin
8i0uyeas, sAK Ni0 Nogikamu Oyuiylome Xeuai aopenaniny. Bin 3uag. oui cnpasoi
MOJHCYMb GUNIZMU 3 OpOIM, AKWO THOOUHA NEPed’CUBAE HEPEATbHUIL cmpax. Y maxux
BUNAOKAX HE NPOCMO POSUWUPSAIOMbCA 3IHUYL, A CaMi OYHI A0IYKA UOATYULYIOMbCS —
3pocmac Kpoe’sanuil, a 3 HuUM i 2i0pOCMAMUYHUI MUCK GHYMPIUWIHbOUEPENHOT
piounu [Kiur 2020, c. 30].

YPUBOK NEMOHCTPY€E TICUXOJOTIYHUN CTaH Teposi, 30KpeMa TPUKMETHUKH
confused i frightened, meradopa surge of adrenaline, nmepconidikarii heart was
racing i blood pressure climbed e sckpaBumu npukiagamu. ABTOP BHKOPHCTOBYE
eMpaTUIHy KOHCTPYKIiI0 3 jgieciioBoM dO y ¢opMi MHHYJIOTO Yacy 3 METOIO
eMoIliifHoro mnocuieHHs (pa3u. [loxonooanHs wKipu, npuckopene cepyedoumms,
3DOCMANHI KPOB SAHO20 MUCKY Ul PO3WUPEHHs 3iHUYb OMHUCYIOTh CTaH Teposi, MOTo
TPUBOTY 1 3Kax, IO BiIYyBa€ TOJIOBHUI repoil.

Takox mist pomaniB C. Kinra xapakrepHa 3HauHa KUIbKICTH MeTadop, 5Kl BiH
BUKOPUCTOBYE JJIsl TIIUOIIOTO PO3KPUTTS TEM 1 CTBOPEHHS aTMOC(epH, TOMOBHIOIOUU
PO3BUTOK CIOXKETY Ta XapaKTepHU3alliio epcoHaxiB. Po3risneMo npukiaam:

... but I always thought: it was really for us, to keep us from seeing the awful
tide of dismay in their eyes as they realizing they were going to die with their knees
bent [King 2008, p.5] — ... azre 5 3a6xcou dymas, wo nacnpasodi ye 0as HAC: Wob mu
He Oauunu moz20 MHCACKO20 NPURIUBY NepenaKy 6 IXHIX o0u4ax, KOAU 6OHU
VCBIOOMMIOBANU, WO NOMpYmb i3 3ienymumu konainemu [Kiar 2018, c. 6]

Metadopuune cioBocrnonyuenns tide of dismay mnepekiamaeTbcst TOCIIBHO
«mpuruiB  niepensky». CrnoBo tide 'mpumiuB' 3a3BUuail BUKOPUCTOBYETHCS, KOJH
MOBa e Tpo BOAY, aji€ B JAHOMY BHUIIQJKy TIEPCHECEHHS 3HAYEHHS HEOOXiTHEe IS
BHPAXEHHS MTOCTYITOBOTO HAPOCTAHHS XapaKTEPHOTO CTaHY.

The tears which had threatened all day now came in a cloudburst and she
leaned into the fragrant, curling steam of the tea and wept [King 2008, p.7] —
Cnbo3u, wo 3a2podicysanu yinuii Oensb, menep PUHYIu 31U8010, i, HAXUTUBUUUCL 00
napyuoi Oyxmanor, 36U8UCmol0 naporo yawiku, éona 3apuoana [Kinar 2018, c. 8].

Y mpomy pasi, MmeTadoporo SIBJISETHCS CoBocmoyueHHs the tears came in a
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cloudburst. B ykpaincekomy mepexnani, s MmeTtadopa nepemaHa SK «PUHYIH
3MUBOIO», IO JOCHUTh TOYHO BimoOpakae 3aayM aBTOpa, ajie BTpaydae BIATIHOK
panToBOCTI, SIKUM € KIYOBUM y aHriiiickkoMy cioBi cloudburst. Braxaemo, 1o
JOIUTBHAM € TICPEKIIAl «puHyau Oypegiemy, MO OIBII TOYHO TEpPEaE OpPUTIHAI.
Takoxk, BUOKPEMIIIOEMO €MITET «fragrant, curling steam of the tea», SKUIl aKUEHTYE
yBary Ha apomati Ta (opMi Tmapu BiJ Yaw, IO JOJAA€ TEKCTy CEHCOPHOCTI. Y
NepeKsIal BUKOPUCTAHO «NAPYIOYOi OVXMAHOI0, 36UBUCMOI0 NAPOIO0 YAWKUY, IO
JeTanbHO Tiepenae 3aaym aBtopa. s mepeknany metadop B pomanax C. Kinra
KJIFOUOBUM € OallaHC MK 30€peXEeHHSIM CTHIII0 aBTOpPa 1 JOCTYIHICTIO TEKCTY JIS
yyuTaya 1HOIOI KyJnbTypu. BukopucTanHs pi3HMX TpaHcpopMmallid 3ajeXHuTbh Bij
KOHTEKCTY Ta creruiku o0pasiB, sKl X04e MepeiaTh aBTop.

Takox TBopu C. KiHra xapakTepu3yrTbCs 3HAYHUM B1JICOTKOM BHKOPHUCTAHHS
1poHii, sIKa YacTO Ma€ TOJBIifHE 3HAYEHHS, MOEAHYIOUM >KapT 13 TJIMOIMUM
miarekcroM. Hanpuknan dpasa «Sometimes dead is bettery nocuth 6araTo3HayHa Ta
nepenae gpinococbky AyMKy. B ykpaiHCbKkOMY mepekianl BUKOPUCTOBYIOTh «[HOOI
Kpawe 3anuuamucs mepmeumy, sKa BIITBOPIOE 3MICT, ajieé BTpaya€e SICKpaBy
TOHAJIBHICTH 1POHII.

[Tapaneni3m, MOBTOpH Ta IMyHKTYaIlis, IKY BUKOPUCTOBYE aBTOP y CBOIX TBOpax
MalCTEepHO MEPEAAI0Th BAXKKUN 1 TPUBOKHUI MCUXOJIOTTYHUMA CTaH Horo repois. Bin
TaK0XX 4aCTO BUKOPUCTOBYE BI3yalibHI MIJIKa3KU. Y MEpeKiaiax BaXXJIUBO 30€perTu 11l
€JIEMEHTH, TOMY 1110 BOHHU BIUITMBAIOTh HA PUTM 1 TOH PO3MOBI/II, 10 IPUKIAIY:

It’s Gage! Mommy! It’s Gage! it’s Gage! Gage is alive! Gage has got the
knife from Daddy’s bag! Don’t let him get me! Don’t let him get Daddy! [King
2012, p. 251] — Ie Ieiioanc' Mamo! Lle Ieiionc' Ie Ieioxnce! Bin ncusuit! Ieiionc
sumseHys Hoxca 3 mamogoi cymku! He oait tiomy dicmamuca 0o mene! He oaii
itomy oicmamucsa oo mamxa! [Kiur 2014, c. 303].

VYpUBOK nepenae HanpyKeHy, EMOILIIITHO HACHUEHY CLIEHY, HACHYEHY NaHIKOIO Ta
ctpaxoM. OpuriHan BUKOPUCTOBYE KOPOTKI MOBTOPU JUIsl CTBOpPEHHS atMmocdepu
naHikyd. Y mepekiajl 1e 30epekeHo 3aBAsSKU MOBTOPEHHIO, 110 BiITBOPIOE PUTMIYHY

CTPYKTYpY ¥ Tiepeqiae 1HTEHCHUBHICTh MOMEHTY 1 BiamoBigae ctuito Kinra. ®dpaza
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«Gage is alive! Gage has got the knife from Daddy’s bag!» mae pi3ke emoIlliiine
IiHECEHHs, IKE Y IEPEKIIai TOYHO nepenane: «Bin ocueuii! Tetiooc eumsaziye noca
3 mamoeoi cymxu!». BUKOPUCTaHHS MPOCTUX PEUYEHb y MEpeKiaji mepenae MmaHiky
MEPCOHAXA.

ITepexnan crwmictTuuHUX 3aco0iB pomaHiB CriBeHa Kinra BuMarae Bia
nepekiajadya He JUIIe 3HaHHS MOBHHUX Ta KYJbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH, ane W
TBOPYOTO MiAXOMY AJisi 30€peKEeHHS aBTOPCHKOTO CTUJIIO. 3aBASKH BUKOPHCTAHHIO
ajanTarlii, JeKCUYHUX, TpaMaTUYHUX W CTHIIICTUYHUX TpaHchopmalliil, YKpaiHChKi
nepekiaaaaydl 3a0e3neuyoTh BIAMOBIIHICTh MEPEKIAIB OUIKYBAaHHAM ayAMTOpii Ta

BIITBOPIOIOTH HEMOBTOPHY arMocdepy TBopiB C. Kinra.
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IIUMBAJI H.,, MUXAWJIOBA 1.

(Hayionanvnuti ynieepcumem «(Qoecbka NOIIMEXHIKAY)

HAYKOBA TEPMIHOJIOTIS SIK IPEAMET MEPEKJIAJO3HABYNX
JTOCJITKEHD

Ba TEPMIHOJIOTIS PI3HUX Tajay3eil 3HAHb KTOM II JIAI03HABYMX
HaykoBa Tepminosorist pi3 ay3eil 3HaHb € 00 €KTOM MepeKIIago3Ha

JOCHIDKeHb, OCKUIBKM CaMe€ CHuCcTeMa TepMiHIB 3abe3leuye TOYHICTH Ta
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OJIHO3HAYHICTh Tepefadl CHeliaJbHUX 3HaHb MDK MoBaMmH. HaykoBi TepMiHU
PENpPEe3eHTYIOTh CHEeU(iYHl KOHIIENTH W MOHSTTS PI3HUX Taly3eil 3HaHb, a OTXKeE,
iXHIA aJIeKBaTHUW TEpeKiajl € KPUTUYHO BAXKIMBUM I 30€pEeKEeHHS CEMaHTHUYHOI
TOYHOCTI Ta IITICHOCTI HAYKOBOT'O JTUCKYPCY.

TeopeTnyHuM  TIAIPYHTSAM  MEPEKIIAJO3HABYMX  JIOCTIIKEHb  HAYKOBOL
TEPMIHOJIOTII € TIpalll TakKuxX HayKoBIlB, sk 1. I'youu, A. ['ynmansx, H. IBanuiuH,
B. Kapa6an, T.Kwusk, O.Kopbyr, T.KypbaroBa, P. Maxavamsim, JI. MocieBuy,
C. ITanmpueBcrka, O. CemiBanoBa, JI. CiuBka, C. UYepnsscbka, M. ®apran
(M. Farghal) Ta in.

HaykoB1ii BUAUISIIOTH Taki NMEpeKialo3HaBYl acMeKTH JOCIIKEHHS HayKOBOI
TEPMIHOJIOTi:

1)  Vuighikayis ma cmanoapmuzayis mepminis. Yepe3 Mi>KMOBHI BiIMIHHOCTI
HAayKOBa TEPMIHOJIOTISI YaCcTO XapaKTEPU3YETHCS HASBHICTIO YHCICHHHUX BaplaHTIB
MepeKaay, o CTBOPIOE EPEIYMOBH JIJIsl HEOAHO3HAUYHOCTI B 1HTEpIIpETallii TEKCTY.
OpgHuM 13 KIIIOYOBMX 3aBJaHb NEPEKIaJ03HABCTBA € po3poOKa CTaHAAPTIB JIA
VHI(DIKOBAHOTO TIEpeKIagy HAYKOBUX TEPMIHIB, M0 MIHIMI3yE MOXIIUBICTh
KOTHITUBHUX JUCOHAHCIB Y MEKaX HaAyKOBOT KOMYHIKAIIIi.

2)  Mixcmoeni ma  midckyaemypHi  poszbisxcnocmi. HaykoBi Tepminu (3
ypaxyBaHHSAM iX OHOMACIOJIOTIYHO1 0a3u y MEeBHIA MOBI) YacCTO MICTITh KYJIBTYPHO
Ta HalllOHAJILHO 3YMOBJIEHI CEMAHTHUYHI KOHOTAIlli, 110 YCKJIQJHIOE iX ajanTalii y
MOBY Tiepekiafny. Ilepexnano3naBui JOCHIHPKEHHS aHAI3YIOTh 11l aCTEeKTH 3 METOIO
3HUKEHHS CEMaHTHUYHMX BTpaT y mporeci nepexnamay. Chig 3a3HAuUTH, 110
«OCHOBHOIO MOMMJIKOIO TPH MEPeKIaal TakKuX TEPMIHIB € Te, 110 MepeKiaaadl 1HOIl
HaMararThCsl 3HATH OyKBaJIbHUI BIAMOBIIHUK aHTIIHCHKOTO TEPMiIHY B YKPaTHCHKIN
MOBI. Takuil miaxil He 30BCIM KOPEKTHUM, OCKUJIbKH BAXKJIMBO MepeAaTH crerudiky
iHO3eMHuX peaniin» [Crauko 2023, ¢.148].

3) Memoou mepminonociunoi adanmayii. Bubip cTpaterii mepexiagy
TEPMiHIB (HANpPUKIAJ, KaJIbKyBaHHS, 3alO3WMYEHHS, JECKPUNTHUBHUN MepeKia,
TpaHCITEpAIlisl TOIIO) 3aJICKUTh BiJl CHEMU(DIKA MOBU-PEIUIIEHTA, TaTy3eBOl

HAJICKHOCTI TEPMiHA Ta MOTPeO IIILOBOT Ay AUTOPII.
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4)  Heonocizayis ma Hosi mepminu. IHTCHCUBHUN PO3BUTOK HAYKH IMOCTIHHO
3YMOBIIIOE€ TIOSIBY HOBHX TEpPMIHIB, SIKI MOXKYThb HE MaTH MpPSIMHUX EKBIBAJCHTIB Yy
MOBax-Tiepekiiaziax. SIK BIJOMO, OCHOBHMMH CIIOCOOAMH TMEpeKIaay € «...Mmiaoip
BIJIMOBIHOTO €KBIBAaJEHTa Y MOBI MEpeKyaay, TPAaHCKPHUIIS Ta TpaHCIITepalis,
3aM03MYEHHS Ta KaJlbKyBaHHS, MOSCHIOBAJILHUN Ta OMUCOBUH MEpeKIIajl, MOSICHEHHS,
3aM03MYEHHS. y CYIPOBOJI 3 ONUCOBUM IMEPEKIaOM, CEMaHTHYHHM crocid
MepeKIaay, SKUi 3A1IHCHIOETECS Ha OCHOBI KOHTEKCTY, MiI0Ip «IIPUOIM3HOTO» abo
«YMOBHOTO» €KBIBAJICHTA, KaJIbKyBaHHS 3 JESIKUMHU 3MIHaMH, I1100 HEOJIOTI3M
BIIMCYBABCS y (POHOJOTI0 / MOpP(]OIOTi0 MEepeKIafHOI MOBH, CTBOPEHHS HOBOIO
cioBay [[lanpueBchka, I[BanmmumH, ['yoma 2023, c. 142]. V 1mpoMy KOHTEKCTI
nepekazadl  CTUKAIOThCS 3 HEOOXITHICTIO PO3POOKHM HOBHX E€KBIBJICHTIB a0o0
ajanTallii HEoJIOT13MiB BIITIOBITHO 10 HOPM I[IJTbOBOI MOBH.

5) Koumexcmyanizayis ma nonaicemisi mepminis. bararo3HauHICTh OKpEMHUX
TEPMIHIB y PI3HUX HAYKOBUX JHUCIMIUIIHAX 3YMOBIIOE HEOOXIJHICTh YBa)XHOTO
KOHTEKCTyalbHOTO  aHalizy My 3a0e3ledeHHsT CEeMaHTHYHOI — aJeKBAaTHOCTI
nepekiaanay. BakauBo 3BepHYTH yBary Ha Mi>KMOBHY OMOHIMIIO.

6) [Ilonepeodscennss mepminonociunux nomunox. CEMaHTHYHI TMOXHOKH Yy
MepeKyaal TEePMiHIB MOXYTh MPU3BOAWTH JO ICTOTHUX BHUKPHUBIEHb HAyKOBOTO
3micTy. Ilepeknamo3naBcTBO (POKyCyeThCs Ha i1eHTU(]IKAIIT TUMOBUX TOMHIOK 1
pPO3pOOCHHI METOIUYHUX PEKOMEH ALl 1100 TXHBOTO YHUKHEHHS.

Touna mepengada 3HAYCHHS TEPMIHIB 1 30€pEeKEHHS SICHOCTI MPH TEPEeKiIaal €
dbyHIaMEHTaIbHUMU CTpaTEeTisIMH B HAayKOBOMY Tiepekiani. Tomy mepekiamgayd
MOBUHEH PETENBHO PO3TJISHYTH, UM MaroTh ClioBa 1 (hpa3u Take caMe 3HAYCHHS B
OpuTiHaMi, sIK 1 B Iepekyai. besyMoBHO, 1€ CKJIaJHE 3aBJaHHS — MEPEKIIaaTH CIOBa
1HIIIOI0 MOBOIO, HE 3MIHIOIOYM IX 3HAYEHHS, 10 MOTpedye cepilo3HOi MIATOTOBKH,
HAyKOBOI'O JOCBiAy B BIAMOBIAHIN Tamy3i ¥ 3HaHB pPi3HOI TepMiHOJIOrI oOoMa
MOBaMH.

[lepexnagauy HEOOXIAHO PETYISIPHO OMNpallbOBYBAaTH 0arato KHUT, HAyKOBUX
poOiT, a TakoX akKaJeMIYHMX 1 HAYKOBHX CTaTeW, 100 3a0e3MeunTH TOYHICTH 1

Oe3moMIIIKOBUH nepekan. [lepekanay moBUHEH 3BepTaTUCS /10 (haxiBIlIB-CKCIIEPTIB
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NEBHUX Trajly3edl 3HaHb 3a KOHCYJIbTaLlIAMU B pa3l notpebu. [lpu nepeknani 3 oaHiel
MOBH Ha IHIITY BHUSIBJISIETHCS, 110 TPAMATHYHI, MOBHO-CTHJIICTUYHI, KOMYHIKQTUBHI Ta
KAHPOBO-PETICTPOBI XapaKTEPUCTUKH MalOTh CHEIU(}IKy Yy KOXHIA MOBL. Y
pe3ynbTaTi MNepeKiagady Moxke eQEeKTUBHO mepedopMyNioBaTH TEKCT Mia dYac
nepexiamy, 1o A0IoMarae aiekBaTHO Mepe/laTh 3MICT TEKCTY.

ITepexknamay Moxe 3ITKHYTHCS 3 TOMUJIKAMH B BHUXIJTHOMY TEKCTi, SKI BiH
nepeknagae. OCKUIBKM KOXXKHAa TIOMHJIKa B OpPUTIHAJIBHOMY Marepiajli MOXe
MPU3BECTH JI0 MOJAIBIINX MOMUJIOK MepeKiany, mpodeciiiHuil nepekiiagay MnoBUHEH
MaTH BIJMOBIIHUM TOCBIJ 1J11 BUITPABIEHHS IUX MPOOJIEM.

Bapro 3a3HauuTH, 110 OCHOBHUM CIIOCOOOM TEPMIHOTBOPEHHS Yy OLIBLIOCTI
rajiy3eil 3HaHb y Halll 4ac € TBOPEHHS TEPMIHOJOTIYHUX CJIOBOCIOIYYEHD MLISTXOM
KOHKpeTH3alii omopHoro kommoHeHta [Makhachashvili, Mosiyevych, Kurbatova
2023, c. 9]. Yum Oinbla KigbKICTh KOMIIOHEHTIB Y CJIOBOCIOJYYEHHI, TUM OiJbIia
KUIBKICTh MOXJIMBUX CTPYKTYPHHX MOJIEI€H, 110 CTBOPIOE IMEBHI TPYIHOII MpU
nepekiaal. YacTo BMHUKAIOTh MPOOJEMH MpU NEpeKiaal TePMiHIB-CKIaJHHUX CIIIB
(KOMTIO3UTIB, FOKCTAIO3UTIB). BapTo 3BepHYTH yBary Ha e€roHIMU, HOMEHHU, CUMBOJIH,
uuppu, Tabmuui, rpadikv, BKIIOYEHI B TEKCT, 4acTO 1€ MOTpeOye BUKOPUCTAHHSA
JI0JIAaTKOBHX TMPOTpaM Ta 3aCTOCYHKIB, IO BHUMAarae OILJbIIe 4Yacy, HDK MPOCTO
nepeKIaj] TEKCTY.

VYci  BHILIEHA3BaHI acCMEKTH TNEpeKiIaay HayKOBO-TEXHIYHOI TEpPMIHOJIOTIT
BXKJIMBI 1 IOBMHHI BPaxOBYBAaTHUCS MepEKIagaqaMu; 1HAKIIEe MOXKHA MPOMYCTUTH a00
HETMPaBWIHHO TEPEKJIACTH OJWH 3 LUX EJIEMEHTIB, 110 MPU3BEAE 0 1CTOTHOI 3MIHU
(cIOTBOpEHHSI) TEKCTy 3 BKpail HETaTUBHUMHM KOMYHIKATUBHUMM HACIHIJKAMH.
[lepexnagad MOBMHEH YBaXKHO 1 TOYHO MEPETISHYTH MEPEKIAICHIUN HAYKOBHM TEKCT
micys #oro 3aBepieHHs. Ilicist Toro, sk meil kpok Oyjae 3po0sieHo, BIH MOBUHEH
MOTIPOCUTH THIIOTO KBaJi(PiKOBAHOTO TEpeKyajada 3 JIOCBIIOM pOOOTH B Il Tays3i
MEPETIITHYTH HOTO 1Ie pa3, o0 MepeKOHATUCS, 10 BCl TOMUJIKK B TIepekiaal Oymu
BUSIBJICHI.

OTtox, y mepekiagada Mae OyTH BEMKUN JOCBII MEepPEKIaAabKoil JisUTbHOCTI Y

chepi HaAyKH B LIIJIOMY, OCOOJIMBO B TEMATHII], Ky BIH IMEPEKIaJae Ta IIMO0KI 3HAHHS
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3 TEpPMIHO3HABCTBA. be33amepedyHor0 € BaXKIUBICTh 3a0€3Me4YeHHS TOYHOI
1HTepIIpeTallii HayKOBHX TEKCTIB, aJpKE II€ K Pe3yJbTaT MepeKIa albKoil TisIbHOCTI

cripusiec ePEeKTUBHOMY Ta KOPEKTHOMY OOMiHY 3HaHHSIMU Ha MI>KHAPOTHOMY PiBHI.
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HOJA3UT'YH A. 10., AHKOBEID O. B.
(Hauionanvna axademis Jlepoicasnoi npukopoonnoi ciyscou Yrpainu

im. boeoana Xmenvnuyokoeo)

TPYJHOILI MEPEKJAIY AHIJIIIICBKOTO MOJIOAIKHOTO
CJIEHT'Y HA YKPATHCBKY MOBY (HA IPUKJIA I HIJUIITKOBUX
CEPIAJIIB)

MoJIOADKHAN CIEHI € HaA3BUYAHHO AUHAMIYHUM SIBUIIEM. Moro BUpa3U
IIBUJIKO 3’ SIBJISIFOTHCS, 3MIHIOIOTHCSI 1 3HUKAIOTh, B1JIOOpaXKarouu aKkTyaabHl COLAIbHI
TPEHAM Ta KyJbTypHi 3MmiHu. lle quHamiuHe cepemoBuiiie 00yMOBIICHE YHCICHHUMU
(dakTOpamMu, BKJIIOYAIOYM PO3BUTOK TEXHOJOTIH, BIUIMB TioOamizarii i 3MiHH B
CyCNUIbHMX HOpMmax. Hampukman, TepMiHM, L0 MOMYJSIPHI CHOTOAHI, MOXYTh
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IIBUJIKO BTPATUTHU CBOIO aKTYalbHICTb, SIKIIO 3'SBISETbCA HOBA, OIBII MOAHA (pasa.
CnoBo «lity, sike BHUKOPHCTOBYBAJOCS MJIsi OINHCY YOTOCh 3aXOIUTIOIOYOTO abo
BECEJIOr0, CTaJO MOMYJSIPHUM 3aBJASIKA COLIAJIbHUM Mejia, aje BXKe uyepe3 KijbKa
POKIB TIOYAJIO MOCTYMATUCS MICIIEM 1HIIIUM BUpa3aM, sIK-0T «fire» abo «sicky.

Taxki mnardopmu, sk TikTok, Instagram, Twitter 1 YouTube, ciyxaTh
KaTaaizaTopaMu IIBUAKOTO TMOUIMPEHHS HOBHUX CIIEHTOBUX BHMpa3iB cepejl MOJIOII.
Hanpuxman, xemrern Ta MeMH, Kl CTalOTh BIPyCHHMHM, YacTO BBOJSATH B OOIr HOBI
tepMminud. CieHroBi (pas3u, sKi BUKOPUCTOBYIOTHCA B TMONYJSPHUX Bijleo abo
MyOJTiKaIlisgaX, MOXKYTh IIBUJIKO CTAaTH YAaCTHMHOIO 3arajlbHOr0 JIEGKCUKOHY MOJOJIHX
moaei. Tepmin «kFOMO» (Fear Of Missing Out) — 1ie npukiaj TepMiHa, 0 BUHUK
1 CTaB MOMYJISPHUM 3aBASKUA COIIAJIbHUM MeJlia, 1 TeTep IMHUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS
IS OTIMCY TPUBOTH, 10 BUHUKAE TIPU MIPOITYCKY MO/IMH.

MOoJoADKHUI CIIGHT € HEBIA'€MHOI0 YacTHHOK Cy4YacHOi KOMYHIKaIli. Y
Tesnecepianax CICHI YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl CTBOPEHHS SICKpPABUX MEPCOHAXIB,
o 3anam'siToByloThcs. Lle He Tuibku 3a0e3nedyye aBTEHTUYHICTh 1 JOCTOBIPHICTH
mianoriB, aje u BijoOpakae KyJIbTYpHUNU 1 COINAIbHUN KOHTEKCTH, B SIKUX
B110yBarOThCS MOIT cepiaiy.

MonoaikHUIl CJEHr y TOBCSKICHHOMY CHUIKYBaHHI MOJIOJI € CBOEPIIHUM
MMOKa3HUKOM ii piBHSI PO3BUTKY, 3alliKaBJIeHb, CMaKiB, MOTPeO i aKTUBHO BijgoOpaxkae
3MIHA Yy CYCIUIBHOMY >KWTTI KpaiHM, MOB’SI3aHI 3 COLIAJIbHO-€KOHOMIYHUMH Ta
nojiTiaHuME pedopmamu [JIeBuenko 2022, c. 81]

Cepianu € HEBIJ €MHOIO YaCTUHU MOJOJIKHOI CYOKYJIbTYPH Cy4YaCHUX MIUTITKIB
i momomi («Just Add Magic», «Ghostwritery», «iCarly» Ta iHIIi). BUKOPHUCTaHHS
CJICHTY B MOJIOADKHHUX cepiajiaxX € IIJIKOM 3aKOHOMIPHUM SIBUIIIEM.

CrneHr Mo’ke BKa3yBaTH Ha COLIAJIbHUN CTAaTyC, BIKOBY KaTeropito, KyJIbTypHI Ta
perioHanbHI BiqMIHHOCTI. Hampukian, TepMiHd Ta BUpas3H, Ki BAKOPUCTOBYIOTHCS B
IJUTITKOBUX CcepiajlaX, YacTO BIJIOOpakarOTh TEHJICHINI Ta IHTEPECH ITIITKOBOI
aynutopii. Ile mo3Bossie rismadam kpaie iaeHTU(]iKyBaTH cebe 3 MmepcoHaKaMH Ta
iXHIMU cUTyalisMu. BaXIUBICTh CIEHTY B I[bOMY KOHTEKCTI MOJISATAE B TOMY, 1110 BiH

CTBOpIOE atMocepy, siIka € YaCTHMHOK KYJbTYPHOTO KONy, SIKY ayJIUTOpis MOXKeE
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3po3ymita Ta ominuTy [JleBuenko 2015,34].

PosrnsHemMo Kkinbka TPUKIAAIB CICHTOBUX BHUPA3iB, SKI JAEMOHCTPYIOTh
KyJIbTYPHUN KOHTEKCT:

"On fleek™" — TepmiH, 110 BUHUK B aMEPUKAHCHKOMY CIICHTY 1 CTaB MOMYJISIPHAM
yepe3 collaigbHl Meaia. BiH BHKOpUCTOBYBaBCS [JIsi OIMUCY YOTOCh, IO BUIJISIAE
i7eaibHO 200 Oe3moraHHo. 3 YacoM Iied BHUpa3 CTaB YACTHHOIO MOJHOT JIEKCHUKH 1
BUKOPHUCTOBYBABCS JJIs OMHCY 1€aTbHOTO BUTJISIAY a00 CTHIIS.

"YOLO" (You Only Live Once) — TepMiH, IO CTaB MOMYJISIPHUM dYepe3
colllayibHI MeJla 1 MOMmyJsipHY KyinbTypy. BiH Bupaxkae ¢dirocodiro, mo moTpioHO
BUKOPUCTOBYBATH BC1 MOXJIMBOCTI JKUTTA, 00 BOHO OJIHE.

MonoaiKHUI CIIEHT BiAIrpae KIIOYOBY pojib y (OpMyBaHHI aBTEHTUYHOCTI
repoiB TenecepianiB. CIEHTOBI TEPMIHM JO3BOJISIOTH CIIEHAPUCTAM 1 aKTOpam
CTBOPIOBATH TEPCOHAXIB, SIKI BUTIISAJAIOTH PEATICTUYHUMHU Ta MPaBAONOAIOHUMH.
Buxopucranns cnenudiyHuX TEpMiHIB 1 (pa3 Jomomarae po3KpUTH OCOOUCTOCTI
repoiB, IXHI 3BHUKH, COIIaJIbHE OTOUYEHHS Ta CTOCYHKH OJHH 3 OJHHM.

[lepexnag MOJOMDKHOTO J>KAprOHY € CKIAQJHUM 3aBIaHHSIM 4Yepe3 KUIbKa
KJIFOYOBUX MOMEHTIB.

1. 30epexeHHS KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTY: CIIGHT 4YacTO Mae€ crenudiusi
KyJbTYpHI Ta COLIaJbHI 3HAYEHHS, SIK1 JIIOJISM 3 IHIIUX KYJIbTYpP MOXKE OYTH BajKKO
3po3ymiTu. llepeknanaydl moBUHHI OpaTh A0 yBaru KyJbTypHHM KOHTEKCT, LI00
nepefaT MPaBWIBHUM 3MICT 1 TOH pO3MOBHMX BHpasiB. [Homi 1e o3Havae
KOPUT'YBAaHHS Iepekiiagy abo 3aMiHy TepMiHa BIANOBIIHUM €KBIBAJIEHTOM, 10 MOXeE
3MIHMTH OpUTiHaIbHE 3HaYeHHs [ AHTomKiHa 2017, ¢.178].

2. JluHamika CIIGHTY: MOJIOADKHHU CJCHT 3MIHIOEThCS Iyke IBUAKO. HoBi
BHUpa3u 3'SBISIOTHCS 1 3HUKAIOTh, 110 YCKJIAIHIOE 3aBAaHHS Mepekianada. TepwiH,
AKU OyB MOMYJSpHUNA Ha MOMEHT myOJikamii cepii, Moke 3acTapiTd abo 3MIHUTH
CBO€ 3HAYEHHS /10 MOMEHTY MyOJIiKallii nepeKsiany 4 JOKajli30BaHOi Bepcli.

3. BiACyTHICTh €KBIBaJICHTIB: JESKI PO3MOBHI BHUpa3d HE MalOTh MPSIMOTO
MepEeKIaay UM eKBIBAJICHTIB IIJThOBOIO MOBOIO. [le Moke BuMaratu Bij epeKiaaadiB

CTBOPEHHSI HOBUX BHUpa3iB a00 BUKOPUCTAHHSA METOJIB OMUCY, 1100 MepenaTu CyTh
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OpUTiHATY.

4. Anarrartisi 10 IITbOBOI TPYIIN: TEPEKIIA]] CIICHTY TaKOXX CTOCYEThCS aIanTaIii
KOHTEHTY J10 1IJIboBO1 Tpynu. Lle Bkiroyae B cebe BUOIp BIAMOBIIHUX TEPMIHIB, SKI €
3pO3yMIIMMU Ta TPUMHATHUMHU JUIS MICIIEBOi ayAMTOpii, HaMararo4uch 30epertu
OpUTIHAJIBHY aTMOc(epy Ta TOH cepiaiy.

[lepmia npuynHa TPyAHOUIB aJ€KBATHOIO MEPEKIIaay HECTaHIAPTHUX OJUHMUIIb
aHTJICHKOT MOBU Ha YKPATHCBKY — 1€ PO3XO/KEHHS CKJIaIy JEKCUKO-CEMaHTHUYHUX
TPyl CJiB, X04a B I[IJIOMY HaIMPSIMOK JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOT'O BapilOBAHHS CIIIB y ITUX
MoOBax 30iraerbcs. | ogUHUII aHTIIACHKOrO CIEHTY Ta KaproHiB, 1 YKPaiHCHKOIO
MPOCTOPIUYSl YTBOPEHI 3a JOMOMOTOK JIEKCMKO-CEMAaHTHUYHOTO BapirOBaHHS
00OMEKEHO1 KIJIbKOCTI CIIiB JiTepaTypHOi MOBU. CIUCKH JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TPYII
CNiB, SIKI JAlOTh IpU BapllOBaHHI HECTAHAAPTHI OJWHHUII [JIsl AHTJIHACBKOI Ta
YKpaiHChKOi MOB MPHUOJM3HO 301ratoThCs. AJie y CKIIAJl Map BIAMOBIIHUX JIEKCUKO-
CEMaHTUYHUX TPyHn B aHIJINCHKIM Ta YKpaiHCBKIM MOBax ICHYIOTh CYTTEBI
PO3XOKEHHS. YKpaiHChKI CJIOBA, SIK1 BIJMOBIIaIOTh 3@ CBOIM OCHOBHHMM 3HAUCHHSIM
aHTJINACHKUM, ajleé HE MAaloTh EKCIIPECUBHO-TIPOCTOPIYHUX JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUX
BapIlaHTIB, HE MOXYTb OyTH BUKOPHUCTaHI NpHU MEepeKIail.

Jlpyra mnpuuynHa YCKJIAQIHEHb IMPH TMEpeKyiajii HECTAaHAApPTHUX OJIMHHUID 3
aHTJIACHKOT MOBHM Ha YKPAaiHCBKY — II€ PO301KHICTh MparMaTUYHUX KOMITOHEHTIB
3HAYEHHS CJIiB, EKBIBAJICHTHUX 3a CBOIMH OCHOBHHMH JIEKCHKO-CEMAHTUYHUMHU
BaplaHTaMM, IO CIPUYMHSE PO3XOMKEHHS pE3yJbTaTIB JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO
BapirOBaHHs IUX CJIiB B aHTJIHCHKIHN Ta ykpaiHchKiid MoBax [Kimumenko 2003].

CrneHr 4acto rauOOKO BKOPIHEHHUH y COILIaIbHOMY Ta KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI,
0 YCKJIAQJHIOE TIepeKya] 1 PO3YyMIHHS 33 MEXaMW PITHOT KyJIbTypuU. 3HAYCHHS
PO3MOBHUX BHpa3iB MOXKE 3MIHIOBATUCS 3aJIEKHO Bl COLIAJIBbHOI TPYMH,
KyJIbTYPHOTO CEpEJIOBHINA Y HaBITh TeorpadiyHoro posramryBaHHa. Hampuxnan, B
CIIA cnoBo «savage» MOX€ BHUKOPHUCTOBYBATHUCS I OMHCY KOTrOCh, XTO € JTyXKe
CMIJTUBUM a00 «GKOPCTKHMM», ajie B IHILIKX KpaiHax 1€ CIOBO MOXKE HE MaTH TaKOro X

3Ha4YeHHS a00 acoIlitoBaThCs 3 IHMUMU pucamu [Mensauk 2014, ¢.192].
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Cexuiq 8.
AKTYAJIBHI MUTAHHS 3AXI/THOEBPOIIENCHKOI'O
JITEPATYPHOI'O INIPOHECCY

BACHUJINHA K. M.

(3anopizvKuil HaYiOHANLHUL YHIgepcUument)

LIIEKCHIP ¥ B'SI3HULI: BAXOBHMIT MOTEHLIAJI INEKCOIPIBCbKOI
JIPAMM B POMAHI MAPTAPET ETBY I ""HAG-SEED" (2016)

Mapraper ETByn — BijomMa kaHajchka TUCHMEHHUIIS, OJHA 3 HAWBU3HAYHIMINX
nocTaTeii cyuacHoi miteparypu. i mepy HanexaTh MOHAJ LIICTAECATH TBOPIB: MOE3il,
PI3HOXAHPOB1 NPO30B1 TBOPHU SIK ISl AOPOCIUX, TaK 1 IS AiTel, rpadiuHi poMaHH,
NiTepaTypHO-KpUTHYHI ece Ta nochimkenns [Bickford 2023, p.11]. Ii tBopuicTs, ska
cTaja 3HakoBOIo il KaHaau, 3aCBIIUMBIIM BIAMIHHICTh KaHAJICHKOI JITEpPaTypy Bij

OputaHCchKOl Ta amepumkaHchkoi [Staines 2021, p. 22], Big3Ha4YaeThcs TIUOOKHM
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MIPOHUKHEHHSIM y TICHUXOJIOTIIO JKIHKH, TOCTPUM COIIaIbHUM aHATI30M ChOTOJCHHS,
KPUTHKOIO TMAaTpiapXaJbHUX CTEPEOTHUIIIB, YBArokl 0 TMCHUXOJIOTii Ta MPOHHU3IMBUM
aHaII30M JIIOJCHKUX MOYYTTIB.

Poman mig masBoro “Hag-Seed” OyB Bumanuii y 2016 pori y paMKax MpOEKTY
“Hogarth Shakespeare”. Ileii mpoekr, mpucsuenuii 400-piuuro B. Illekcrmipa,
o0’elHAB Cy4yaCHUX MHUCbMEHHHUKIB 3 PI3HUX KpaiH, 3alporoOHyBaBIIA iM
MPEICTAaBUTH HOBITHE TIEPENPOUYUTAHHS II’€C BEJIMKOro apamarypra. LlikaBum
aCIeKTOM IIbOTO TIEPENHCYBaHHS cTajla TpaHchopMallisl >KaHpy, aJKe JApaMu
[lexcnipa Oynu meperBopeHi Bizomumu pomanicramu [Gopnik 2016]. 3a 3amxymkoro
TBOPLIB TMPOEKTY TMependayanocsi MPEACTaBUTH Cy4daCHY BEpPCI0 BCIX TBOPIB
[ekcmipa, BTIM, MUPOKiHA MmyOuimi Oyiau MpeACTaBiCHI JUIIE CIM JITepaTypHUX
mparlb.

Poman “Hag-Seed” [Atwood 2016] € opuriHaJbHOK IHTEpPHpETAIIi€O
mekcmnipiBebkoi «bypi». M. ETByn nepeHocuts aito y cydacHy Kanany, 3aHyprorouu
yyuTaya y BHUp TeaTpaibHUX IHTpUr. ['onoBHUII repoil TBopy — pexucep Dernikc
@diminc — micias HECNHpPaBeIJIMBOTO 3BUIBHEHHS 4epe3 IHTPUTH KOJIEr, MpIi€ TMpo
nomcty. Sk 1 Ilpocnepo, sikuil yepes3 MIACTYN OMMHUBCA B 130JIA1I11, T€poil poMaHy
M. ETByl BUMYIICHMI 3alUIIUTH 3aTUINHUANA 1 TaKUil PIAHUA HOMY CBIT Tearpy
MeiikmiiBer Ta T0OpPOBIIBHO YCaAMITHUTHUCS, BIJJIAIOYUCh MApPEHHSM IPO IACIIVBE
KUTTA 31 CBO€0 MipaH/Io0l0 Ta CHpaBeUIMBY BIAMIATY 3a Kpubay. Camoizosiis
dernikca € CBIIOMUM aKTOM MPOTECTY MPOTU HECIPABEIMBOCTI CBITY Ta OCOOHMCTOI
Tparenii. Floro nouka Mipana, fiKa CyIpOBOKYE HOTO MPOTATOM JBAHAILATH POKIB
CaMITHHUIITBA — II€ TUIJI MOTO YysIBU, aJKe peajbHa JIIBYMHKA MOMEpJia 3aJ0Bro [0
ONMUCAaHUX TMOJiH, 3aIMIIMBIIM TIUOOKY paHy Ha cepli MHUTLS. Y KOMIIaHii I[bOTO
(dhanTOMa pexucep po3po0Jsie TIaH BUTOHYEHOT moMcTu. J[Jis peanizallii cBO€i MeTu
BiH BJIAIIITOBYETHCS HA MTOCATy BUKJIaa49a 3a MPOTPAMOIO MiIBUIIEHHS TPAMOTHOCTI Y
B’SI3HULISAX BUIIPABHOTO 1HCTUTYTY OKpyry ®retuep. [lix yac pobOTH 31 3MOUMHIISIMH,
POTAroHICT YKJIAJa€ BIACHY HaBUajbHY mporpamy Ha ocHoBI m’ec B. [llekcnipa. A
KyJbMIHAIII€I0 HOTO 3aJyMy Mae cTaTu mocraHoBka «bypi», mig vac skoi 3momii

MarOTb ITOHCCTH IMOKapaHH:.
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[lepenocsun mpoBigHi Temu m'ecu lllexcmipa (BUTrHaHHS, 130711, 3paja Ta
MOMCTa TOII0) y CYYaCHUU CBIT, MHUCHbMEHHULA POOUTH AKIICHT Ha CHJI TeaTpy Ta
fioro TpaHnchopMaliitHOI poil Y KHUTTI «3aryoJIeHuX IyID», Takux sk caM dDesikc Ta
foro yuHi. Y4yacTh y TeaTpaJlbHUX IOCTAHOBKAaxX J03BOJISIE HE JIMIIE BUIPABUTU
MOJIOAMX 3JIOYMHINB, ane ¥ TpaHchopmyBaTtH cBiTOrIsiA camoro Demikca, SKHMA
3BIIBHSAETHCS BIJI CBOiX TPIXIB Ta Bijamyckae MipaHay, 3MUPHUBIINCH 13 i BTpaTOIO.
Brnacune poman M. ETByn € Takoro-co0i 1HCTPYKIIEO AJI1 BHKIAAAYiB JITEpaTypH,
SAKUM YMHOM XYJOKHIH TEKCT MOXe OyTH IHTErpOBaHHM y HaBUaJbHUI Ipolec 13
OaraTpMa MO3UTUBHUMU PE3yIbTaTaMH.

Otxe, DeniKC MPOMOHYE CBOIM MIJOMIYHUM PETEIbHY pOOOTY HaJ TEKCTaMH
Hlekcmipa, 3aneBHIOYM IO X0y iXHBOI CHIBTBOPUOCTI, 1110 came «byps» Mae cratu
KBIHTECEHIII€I0 1I€T porpamu. Bapro 3ayBaxkutu, mo yacto denikc 3a0yBae mpo Te,
0 BIH BYWTEIb, 1 CIOPUHMAE CBOIX Y4YHIB $K pEaJbHy TeaTpaJbHy TpPYyIy,
MIPOSIBJISIIOYM CBOi PEKUCEPCHKI TalaHTH Ta peaiizyloud MHCTelbKi amoiii. [Ipars
HaJ noctaHoBkamu apaM lllekcmnipa nependavae neBHy €TaNHICTh: PETEIbHE YUTAHHS
TEKCTIB, PO3IOJILI pojiei, 0OTOBOPEHHS JACKOpaIliid Ta KOCTIOMIB, YUCJECHHI PEeNeTHI
1 (iHanbHE TpencTaBieHHA BUCTaBU myOmini. JlomydeHHs yB'S3HEHUX A0 TBOPIB
[lekcmipa mpU3BOAUTH 10 TOTO, 1110 BOHM HABYAIOTHCSI BUCIIOBIIIOBATH CBOI MOYYTTS,
yoro iM OpakyBajo B NOBCSKICHHOMY JKWTTI, 4epe3 BUKOHAHHS poJied BOHU
JOCIIKYIOTh PI3HI €MOIlii, CTpaxu Ta OakaHHS, PO3IIMPIOOYM 3HAHHS MPO CBIT Ta
monen. Inentudikyroun cebe 13 pI3HUMH MEPCOHAKAMH, 3JIOYUHIN OIAHOBYIOTH
3IaTHICTh JI0 €MMaTii, MOYMHAIOTh Kpalle 3po3yMiTH ceOe Ta BJIACHE MICIIE Y CBITI.
KpiMm TOro, BOHM OTpUMYIOTh HABHYKM KOMAaHJIHOI POOOTH, BIAKPUBAIOTH BIIACHHM
TBOPYMM TOTEHIIAJ Ta MiJBUIIYIOTh CaMOOIIHKY. [likaBuM acmekToM corriamizaiii
3JIOYMHIIIB € YAOCKOHAJIEHHS IXHIX KOMYHIKAIIMHUX 3110HOCTEM Ta pPO3IMIMPEHHS
JIEKCUYHOTO 3amacy 3a paxyHok TekcTiB Lllekcmipa. 3okpeMa, nasTucs Ha 3aHATTAX
7103BOJICHO Juine cioBamu [lekcripoBux mepcoHaxiB, amxe DemKc BCTAHOBUB UITKE
npaBuiio: “No conventional swearing. /t’s not allowed: my rules. They can only use
the curse words that are in the actual play” [Atwood 2016, p. 98]. Taka HacTaHOBa

MIJICUITIOE THTEPEC «AKTOPIB» JI0 PETEIBHOTO IMPOUYUTAHHS TEKCTIB 1 POOUTH IXHE
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MOBJICHHS OUTBII BUITYKaHUM 1 KYJIbTYPHUM.

O4eBHuaHO, IO JUIS JIOAEH, K1 CTaly Ha MUISIX 3JI0YMHY, CBIT HIEKCIIPIBCHKUX
JpaM TEePETBOPIOEThCA HAa IMYTIBHY 31pKy 1 HaJa€ iM MOXJIMBICTh 3allOBHUTH Ti
€MOIIiifHI Ta CTOCYHKOB1 JIaKyHH, SIKI YTBOPWJIMCA y iXHbOMY OYypEMHOMY JKHTTI,
J0MOMara€e MOJIOJIUM 3JIOYUHIISIM TTO0JIaTH BJIACHI TPaBMH Ta MOOAYUTH HOBHUM CEHC

OyTTS.
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I'POMKO T. B., TIAHYYK JI. B.

(Hayionanvnuti ynisepcumem « Ooecbka noiimextikay)

®LILBMOI'PA®ISI B KOHTEKCTI CYYACHOI
MIKIUCHUIITHAPHOI METOJAUKH BUKJIAJAHHS «ICTOPI|
3APYBIKHOI JIITEPATYPH»

Mucmeymeo i nimepamypa nNOBUHHI BUX08YEAMU 8 THOOUHI 30AMHICNbG MUCTUMU.
(Anexcanoep Ilon)

CydacHl MeToAM BUKIAJAHHSA Kypcy 3apyOiKHOI JiTepaTypu MNOTPEOYIOTh
iHTerpailii IHHOBAIIHHUX TIEAArOTIYHMUX MIIXOIB, SIKI MOEAHYIOTh KJIACUYHI METOIU
aHaJ13y TEKCTIB 13 Cy4YaCHUMM TEXHOJIOTISIMH Ta MKIAUCIUIUIIHAPHUMHU T1X0IaMH.

Bonu CHpSIMOBaHi Ha TC, H_IO6 AOIIOMOITH CTyACHTaM HE JIMIOIC OIIaHyBaTU
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JiTepaTypHuil mMartepiai, ane i copmyBatu ramboke po3yMiHHS MOTO KyJIbTYypHOTO,
ICTOpUYHOTO Ta COIliaTbHOTO KOHTEKCTy. (OcoONMBHII aKIEHT poOOWTHhCS Ha
IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTISIX, SIKI CTUMYJIOIOTh KPUTUYHE MUCJIEHHS, TBOPYICTh Ta
aKTUBHY y4acTh CTYACHTIB y HABYAJIIbHOMY TIporieci. Takuii miaxijg T03BOJISIE 3pOOUTH
BUBYCHHS JIITEpATypu OUIBIN I[IKaBUM, a TaKOXX PO3BUHYTH Yy CTYJICHTIB HABUYKH,
HEOOX1JIH1 IS aHaMi3y 1 1HTepIpeTalii Xy J0KHIX TeKCTIB y MIUPIIOMY KYIbTYPHOMY
KOHTEKCTI.

Hamu mpononyerbesi pocBinm  ¢dinbmorpadysanus B «lcropii 3apyOixkHOI
JiTepaTypu» B KOHTEKCTI CYYaCHOI MUDKAMCIUIUIIHAPHOT METOJWKH BUKJIaJaHHS,
30kpema aHamiz Jiteparypu emnoxu IIpocBitHunrBa B Anrmi. IIpocBiTHULITBO, K
ernoxa IHTEJICKTyalbHOTO NpOoOy/KeHHs, mo TpuBaida 3 KiHog XVII no xiHmos
XVIII cTomitTs, 3aUmni0 rUOOKUN CIiJT Y PO3BUTKY JIITEpaTypu, MHUCTEITBA Ta
¢dinmocodii. Emoxa IIpocBiTHUIITBAa B AHIIIIT MOCiJa€ IEHTpajdbHE MicIe B icTOpii
CBITOBO1 JIITEpaTypu Ta KYJbTypH, JiTepaTypu, ¢imocodii, HAyKd, MHUCTEITBA
cycniapHOl 1yMku. Tak, cBoro vacy Jlxon JIokk 3a3HauaB: «3HaHHS — 1€ CUJIa, L0
JI0J1a€ BCl TEMpPSIBUY», 1 1€ TBEP/KEHHsS BinoOpakae mparHeHHsa [IpocBiTHUIITBA 10
parfioHaji3My Ta HAyKOBOTO MiIXOAY J0 po3yMiHHs cBiTy [Brewer 1997, c. 23].

AHTTIHACHKI TTMCBbMEHHUKHU-TIpOCcBITUTEN, Taki sk Jlaniens [edo, JI>xonaran
Cidptr Ta Anekcanaep Ilom, y cBoiXx TBopax He JHWIE BHCBITIIOBAIM KJIFOYOBI
CYyCIUJIbHI TPOOJIeMH, a 1 BTUTIOBAJIHM 1€ 1HAMBIIyalbHOI CBOOOAM, MOpaJi Ta mpar,
0 € aKTyaJbHUMHM JJIS CYyCHUIbCTBA B yCi Hach. A BiATaK iXHI TBOPH, 30Kpema
«Pobin3zon Kpyzo» . Hedo, «Mauapu ['ymmiepa» 1. Cidra Ta moeTu4H1 TBOPHU
A. Ilona, cTaHOBJIATH OCHOBY JUIsl PO3YMIHHA JITEPAaTypHUX MPOLECIB M €noxu, i
MOTOYHOI aKTyaJIbHOCTI.

CyyacHi maxoAau A0 BUKJIAJaHHS aKIEHTYIOTh yBary Ha IJIMOMHHOMY aHali3i
IUX TEKCTIB uYepe3 3aCTOCYBaHHs 1HHOBAIIMHMX MeToAiB. BuBuUeHHs niTeparypu
I[bOTO TIEPIOy CIIPUSE HE JUIIE PO3IIMPEHHIO 3HAHB MPO ICTOPUYHUA KOHTEKCT, a i
(hOopMyBaHHIO KPUTUYHOTO MHUCIIEHHS Y CTYJICHTIB.

OkpeMuM  METOIWYHUM  KEHCOM  TIEPEOCMHUCIIOETHCS  TEPIOaU3allis

IIpocBitHUIITBa — TpuBadicTio 3 1688 mo 1790 pokiB, 1m0 po3noyanocs TMicis
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oypxyazHoi pesosroriii XVII cTomiTTs, sika 3akiiaja OCHOBHM HOBOTO CYCITUIBHOTO
ycTpoto. Jliteparypauii po3Butok [IpocBiTHUIITBA B AHTJIIT MOYKHA TIOJIUTUTH HA TPH
KJIFOYOB1 €Talnu, KOXKEH 13 SKuX Mae cBoi ocoOmmBocTi. Ilepmuit mepion (1688—
1730 pp.) xapakTepu3yeThCs PO3KBITOM Toe3ii Ta KypHamicTuku. Anekcauaep Ilom,
BUJIATHUM MIPEJICTABHUK KJIACUIIM3MY, CTBOPUB TBOPH, 110 AKIIEHTYIOTh HA MOPaJIbHIN
KPUTHIIl CYCHIBCTBA, 30KpeMa «3aHenal ernoxmw». ¥ 1eH yac 3’ iBIsiI0oThbCsl CATUPUUHI
KypHaiu, Taki sk «The Spectator» Anmicona ¥ CTiis, 00 CTaIH JITEPATypPHUMH
MalJJaHYuKaMHi JJis OOrOBOpPEHHsI CycmulbHUX mpobOsiem. pyruit nepiox (1730-—
1750 pp.) 3HameHye 3pocTaHHA pomaHy sk xaHpy. TBopu [edo Ta Csidta
3aMoYyaTKyBajlu TPAJWLIl AHIIIHACBKOrO peani3My, HaJaloud 4YuTadyaM MOKIIUBICTb
rlIIe yCBIJOMIIIOBATH B3a€MO3B 30K MDK 1HAUBIIOM 1 comiymoM. JlitepaTypa
IbOr0 TEPIOAY IMOENHYE E€IEMEHTH PEATICTUYHOr0 300pakKeHHs MIMCHOCTI 3
¢bimocopchbkuMH po3ayMaMu MpO MicIle JIOAUHU Yy CBiTi. | HapemTi, TpeTii nepion
(1750-1790 pp.) € mepiogoM KpU3H paIlioHaTi3My Ta IMEPEX0y 0 CCHTUMEHTAI3MY
i mpeopomanTu3My. JliTepaTypHi TBOPHU LBOTO Yacy 3BEPTAIOTHCS A0 BHYTPIIIHHOIO
CBITY  JIIOAWHHM, pO3BHBAIOYM  HOBI  (OPMH  TICHXOJIOTIYHOTO  aHAII3Y.
«CeHnTuMeHTanpHa nojopox» Jlopenca CrepHa, OAMH 13 KIIOYOBUX TBOPIB LIOTO
nepiony, IEMOHCTPYE THTEPEC 10 eMOLIHOI chepu il IHAUBIAYaTbHUX TEPEKUBAHD,
BIJIKPMBAIOUX HOBI TOPU30HTHU JJIs JiiTepaTypHoro muctenrsa ([Brewer 1997; Porter
2001; Spacks 2006; Warner 1998]).

Jliteparypa IIpocBiTHUIITBA BUpI3HSIACS OOPOTHOOIO 3 PENITIHHUMU JTOTMaMH,
KPUTHKOIO COIIAJIBHUX BaJ 1 NpParHeHHSM 10 PO3BUTKY I1HAUBIAyalIi3My, IO
CTBOPIOBAJIO CIIPUATIMBI YMOBH ISl MOSIBM HOBUX >KaHPOBUX (POPM 1 CTHUITICTUUHHUX
HarnpsMiB. BaximmBoro ocoOMMBICTIO JiTepaTypHOro mporecy enoxu [IpocBiTHUIITBA
CTaJIO 3MIILEHHS aKIEHTY 3 TPAAMIIIHOI 1Moe3ii Ha PO3BUTOK CAaTUPH, KYPHATICTUKU
Ta poMaHy. TBOpH MUCbMEHHHUKIB-TIPOCBITHUKIB BiOOpak)aroTh HE JUIIE XYT0XKHI, a
i ¢inocodepki TeHaeHmii yacy. Ak mucaB BumatHuiéi ¢imocod Immanyin Kawnr,
«IIpOCBITHULITBO — 1I€ TMparHeHHs JIOAUHU JI0 CBOOOAM Yepe3 po3ym», IO

BTUIIOETHCS Y JITEpATypl uepe3 300pakeHHs 1HAMWBIIyaIbHUX MPAarHeHb 1 COLlaIbHUX

smiH (guB. [Spacks 2006]).
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Hamu axtyamnizyetbest nmporec GopMyBaHHS KOMIEHAIYMY — OCBITHIHM Keiic, 10
nepeadavae KOHKPETHI Mii, PIIIICHHS Ta CTpaTerii, CIIPSMOBaHI Ha JOCSITHEHHS YiTKO
BU3HAUYCHUX HABYAIBHUX IIJIeH. Y I[bOMY KOHTEKCTI KOMIICHJIIYyM € PE3yJIbTaTOM
METOJIMYHOI pOOOTH BUUTEINA, SIKUM 30Mpae, CUCTEMATU3YE U CTPYKTYPY€E MaTepiaiu,
00 CTBOPUTH ONTHUMAIbHUM HaBYANBHUUA PECypc JIsi CTYIEHTIB. SIK pe3ynbTar,
keiic «Jliteparypa IIpocBiTHHIITBaY 3aBEPIIYETHCS TOTOBUM KOMIEHAIYMOM, SIKUH €
KOMIIAKTHUM PECypcoM [UIsl BUKJIQJaHHA a00 CaMOCTIHHOIO BHBYEHHS TEMU
CTyJIeHTaMU. AJKe cydacHa METOoJIMKa BUKJIafaHHs jitepatypu (1 [IpocBiTHUIITBA B
il KOHTEKCT1) aKIEHTY€ Ha MIKIUCUUILUTIHAPHOMY IIJIXO/1, 1HTErpailii 1HHOBaI[IHHUX
TEXHOJIOT1M 1 PO3BUTKY KPUTUYHOrO MHUCHEHHS. OOHUM 13 KIIOYOBUX METOJIIB €
BUKOpUCTaHHA (ibMorpadii sik 3aco0y BHBYEHHS CHOPIAHEHUX (OpM KyIbTypH,
TaKuX fIK JIITepaTypHI TBOPU Ta iXHI KiHoajnantauii. @iabMu, 3HATI B Pi3HI Yacu B
pI3HMX KpaiHaX, 3a MOTHMBaMH XYJOXKHIX TBOpIB, HE JIMIIE JOMOMAararTh
Bi3yaJli3yBaTH ICTOPUYHUN KOHTEKCT, aje il Jal0Th 3MOTY aHaJli3yBaTH PEKUCEPCHKI
inteprperanii. Ilepernmsan Ttakux uibmiB, sk «Manopu [yinieepa» [Mannapu
I'ymnisepa 2010], «llpucoou Toma [[concan [Ilpuromu Toma [[xonca 1963],
«Pobinzon Kpyzo» [Pobinzon Kpy3o 1997], chnpusie xpamiomy po3yMiHHIO
O0COOJIMBOCTEM JIITEpaTypHOTO TEKCTY ¥ Bi3yaiubHOI KyJbTypu. OOTOBOpPEHHS ITUX
GiTpMIB Yy Tpymax Jo03BOJISIE CTyACHTaM TOPIBHIOBATH aBTOPCHKUN 3aayM 13
PEXKUCEPCHKUMHU PIIICHHSIMU, aHali3yBaTH cHenu@iKy XyI0XKHIX 3ac001B PI3ZHUX
dhopM MHUCTEIITBA.

Merononoris Bukopuctanus ¢iuibMorpadii y BUKIagaHH1 nepeadadae AeKiibKa
etamiB. Cro4aTKy CTYJACHTH YHTAIOTh JITEpaTypHHUI TEKCT, aHATI3yIOYH HOTO CTHIIb,
TEMAaTUKy, Xy/10kH1 3aco0u. Jlami nepernsnatots GpiibM, GOKYyCYIOUHUCHh Ha KITIOUYOBUX
CLIEHAX, SIKI PO3KPHMBAIOTh OCHOBHI 1€l TBOpy. 3aBepllajbHUN eTamn nependadae
rpynoBe 0OTOBOPEHHS, il Yac SKOTO CTYJICHTH MOPIBHIOIOTH JITEPATYPHHUM TEKCT 13
HOTO BI3yallbHOIO aJamTaIll€l0, OINIHIOITh PEKUCEPChKI I1HTEepHpeTarii W iXHIo
BIIMOBIAHICTh mepiokepeny. Sk 3azHauaB Aunekcannep Ilom, «mucrenrBo 1
JiTepaTypa MOBMHHI BHUXOBYBAaTH B JIIOAMHI 3AaTHiCTh muciautu» [Warner 1998,

C.123], a aHami3 KiHOAJaMNTAIllil CIPHUSIE PO3BUTKY KPUTHYHOI'O MHUCICHHS Ta
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MDKIUCITUTITIHAPHUX KOMITETEHITIH.

Buxopuctanus  ¢inbmorpadii  MOKHA ~ JONMOBHIOBATH  IHTEPAKTUBHUMHU
METO/IaMHM, TaKUMH SIK POJBOBI ITPH, CTBOPEHHS CIIEHApIiB a00 HaMMCaHHA
aTbTEPHATUBHUX CIOKETIB. Hampukian, cTyneHTaM MOXKHA — 3alpONOHYBaTH
PO3pOOHTH CIieHapiH, sIKUM Mmoeanye eneMeHTH «Manapi ['yutiBepa» 13 cydacHUMU
coIliaJbHUMHM TIpobsieMamu. Taki TBOpUI 3aBJAaHHS CHPHUSAIOTH PO3BUTKY aHATITUYHUX
1 TBOpPUYMX HABUYOK, IOTIOMAral0vd CTYACHTaM Kpallle 3aCBOITH MaTepiall.

[aTerpamisa QinbMiB 10 BUKIaAaHHS jdiTeparypu [IpocBITHHIITBA TaKOoX MOXKE
BKJIFOYATH CTBOPEHHS IMPE3EHTAIlll, sIKI MOPIBHIOIOTH ICTOPUYHHUI KOHTEKCT TBOPY 3
Moro amanTaiiero y kino. Hanpuknana, nig yac ananizy «PobGinzona Kpy3o» MoxHa
3BEpHYTH yBary Ha 3MiHH y CIPUUHSTTI TEMHU KOJOHIANII3MY Ta COLIAIBHOI 130JIA1I11 Y
cydyacHomy kiHemartorpadi. Taki 3aBaaHHS JO3BOJSIOTH CTYJEHTAM 3PO3YMITH, SK
3MIHIOIOTHCS JIITEPATyPHI 1]1e1 3aJIEKHO BiJ] ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY M ayUTOpIi.

OcoOnmuBHif  aKIIEeHT BapTO POOUTH HA OOTOBOPEHHI BIAMIHHOCTEM MIX
JiTepaTypHUM TEKCTOM 1 Horo (inpMoBOIO anamnraiieto. Ile m03Bossie cTyneHTam
nomivyaTy cnerudiky Xyn0xkHiX 3aco0iB pi3HUX GopM MHUCTENTBA. Tak, nopisHsAIbHULL
ananiz meopie Jlaniens Jledpo Ta cywdacHOi JiTepaTypd MpoO 130JAI1I0, 30Kpema
pomaniB Kaazyo lmiirypo, 103Bosisie JOCTIAUTH TeMY 130JIS11i1 B Pi3HUX KYJIbTYPHO-
icTopuyHUX KOHTeKcTax. Y pomani «Pob6inzon Kpyszo» [ledo i13omsiis repos Ha
O€3II0THOMY OCTpPOBI CIyrye meTadoporo JJAChKOi 00poThOM 3a BUIKUBAHHS Ta
3MaTHOCTI J0 CaMOBIOCKOHAJIeHHS. POOIH30H JI€MOHCTpye, SK dYepe3 Ipallo,
OpraHi3alfito MpocTopy Ta PO3AyMHU HaJ BIACHUM KHUTTAM JIFOJUHA MOXKE TOJI0JIATH
eKCTpeMajbHl YMOBU M JOCSAITH BHYTPIIIHBbOI TapMoHIi. BoaHowac y TBOpYOCTI
[mirypo 13omsmis HaOyBa€ 1HIIONO BHUMIPY: MOro MEpPCOHaXI YacTO 3MYILEHI
3Maratucs HeE JMIIe 13 30BHIIIHIM CEpeJOBUIIEM, ajie W 13 BHYTPIIIHIMU
KoH(ikTamu. Y pomani «He Biamyckail MeHe» 130JI11isl IEPCOHAXKIB Y 3aKPUTOMY
CEPENIOBHUIIll IHTEPHATY CTA€ CUMBOJIOM BiT4Y>KEHHS, BTPATH KOHTPOJIIO HAJl BIIACHOIO
JI0JICI0 Ta OOPOTHOM 3 €K3UCTEHUIMHUMU NMUTAaHHIMU. Takuil MOPIBHSIBHUN T1IX1A
TI03BOJISIE CTYICHTAM 3PO3YMITH, SIK 3MIHIOETHCS CHPUHHSITTS 130JIAII11 3aJIKHO Bij

ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY Ta aBTOPCHKOTO 3aAyMY.
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Buxopuctanust kocnieig sk 1HTEPAaKTUBHOTO METOAY Y BHUBYEHHI JiTepaTypu
enoxu [IpocBiTHUIITBA AO3BOJISIE CTYACHTAM HE JIUIIIE KPaIle 3p03yMITH €ToXYy, ajlie i
3aHYpPUTUCS y KYyJIbTYPHUH KOHTEKCT dyepe3 TBopuud miaxia. I[Ipononyrouun
CTyJEHTaM CTBOPUTH KocTiomMH TepoiB IIpocBiTHunTBa, Takux sk Po6inzon Kpyso,
I'ynmiBep um  repoi  Anekcangepa Iloma, BukiIagad copusie  Bizyamizarii
JITEpaTypHOTO TEKCTY Ta aKTUBHOMY OOTOBOPEHHIO CIIeU(IKY emoxu. Takui miaxis
JI0TIOMAara€e po3BUHYTH Y CTYJICHTIB HE JIMIIC aHATITHYHI, aji¢ ¥ MPaKTU9IHI HaBUYKH,
30KpeMa 3JaTHICTh JI0 IpyNoBoi poOOTH Ta KpeaTUBHOro MucieHHs. Kocriei MoxyTh
CTaTH YaCTUHOIO OCBITHBOTO MPOEKTY, MiJ Yac SKOTO CTYJACHTH IMPE3EHTYIOTh CBOT
KOCTIOMH Ta TOSICHIOIOTh, SIK OOpaHWil 00pa3 Bi0Opaxkae TOJOBHI 17€i TBOpY W
ICTOpUYHY €TI0XY.

@Dancghixu, sx cydacHa QopMa B3aeMojii 3 JIITEPaTypHUMH TEKCTaMH,
J03BOJISIIOTh  CTYJEHTaM TBOPYO IME€PENHUCYBAaTH CIOKETU TBOPIB, AOJAIOYM iM
cyyacHoro kontekcty. Hanpukinan, yssusitoun Po6in3zona Kpy3o B cyuacHOMy CBITI,
CTYJIEHTH MOXYThb CTBOPUTH ICTOpPII MpO 130JSLII0 TEeposi HAa TEXHOJOTIYHO
PO3BHHEHOMY OCTPOBI UM MO0 B3aEMOJIIIO 13 COLIAIBHUMU MepekamMu. Takui Imiaxig
JI03BOJISIE€ TIUOIIE 3pO3yMITH YHIBEpPCaAIbHI TEMU TBOPIB, aANTYIOUH 1X O Cy4acHUX
peaiii, a TaKoXK PO3BUBAE Yy CTYJICHTIB HABUYKU MUCHhMa, IHTEPIIPETAIlll Ta aHATI3Y.
®dandiku cnpusioTh (HOPMYBAHHIO OCOOMCTICHOTO CTaBJEHHS [0 JTEpaTypHUX
repoiB, IO J03BOJISIE CTYJCHTaM HE JIUIIE 3aCBOITH MaTepial, aje i MepeoCMUCITUTH
HOTro Kpi3b NPU3MY BIACHOTO JOCBITY.

VY npoueci BuBYeHHs1 Kypcy «IcTopist 3apyOikHOI JiTepaTypu AJid CTYJIEHTIB
crnemianbHOCcTl 035 ®inonoriss (I'epMaHChbKi MOBH Ta JiTeparypu (TMEpeKiai
BKIIIOYHO), TMepiia — aHriikceka») B HamionamsHOMy yHiBepeuTeTi «Opecbka
MOJITEXHIKA» HaMH BHUKOPUCTOBYETHCS MeToauKa QiabMorpadii, ska MOEAHYE
KJIACUYHUHN JIITepaTypHUN aHaji3 13 Cy4YaCHHUMH TEXHOJIOTISIMU, BIAKPUBA€E HOBI
MO>KJIMBOCTI JUIsl PO3YMIHHS KYJIbTYPHHX HPOIIECIB.

Otxe, gociikeHa HaMM METOJMKa Jlonomarae 3700yBayaM He JIMIIE TInoIie
OCMUCTUTH JiTepaTypy emnoxu I[IpocBiTHuITBA, ane ¥ pPO3BUBATH HABUYKHU

MDKKYJBTYPHOT KOMYHIKaIlll, KpUTUYHOTO MHCJICHHS Ta aHAJIITHYHOTO MIAXOIY 0
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MUCTEIBKUX SIBHIIl SIK Cy4acHI MIXOJH J0 BUKIAJaHHS JIITEPATypH, IO aKIIECHTYIOTh
Ha 1HTerpaimii Meaia-pecypciB Ta MUKIUCIUILUIIHAPHOCTI. 3amydyeHHS OUIBMIB, y
iJIOMy, JO3BOJIAE€ CTyJAEHTaM Kpaile 3pO3yMIiTH KyJIbTYPHHHA Ta iCTOPUYIHUN
KOHTEKCT, TIOPIBHATH JITEPATYPHUI TEKCT 13 BI3yaJIbHOIO QIANTAIlIEI0 Ta POIUPUTH
paMKH TpaauiliiiHoro aHamizy. OOroBopeHHsl €KpaHi3alliii, CTBOPEHHs CLIEHapiiB a0o
IpOBEJICHHS J1e0aTiB JOMOMArarTh IMOIVIMOUTH PO3YMIHHS TEKCTIB 1 3allyqaroTh
CTYJICHTIB JI0 aKTUBHOT'O HABYAJIBHOTO TPOIECy. [HTEerpallis Takux METOMiB pPOOHTH
BUKJIQJIaHHS JIITEPATypH JUHAMIYHUM 1 CIPSMOBAaHUM Ha (DOpMyBaHHS KIIOYOBHUX

KOMIIETEHIIIH.
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(Incmumym nimepamypu im. T. I. Illesuenka HAH Yxpainu)

CIIEIIU®IKA AHTPOIIOHIMIKOHY HIEKCIIPIBChKOI I’ECHU
"KOPIOJIAH" B CBITJII IOPIBHAJIbHOI OHOMACTHUKH

Tparenis Binbama [lekcmipa «Kopionan» (1608) HamexuTh 10 pUMCHKUX I1°€C
Benukoro bapna, ockiibku mojii, 3MaiboBaHI Yy HIM, PO3TOPTAlOTHCA Y
CraponaBHboMy Prmi. B 0CHOBI CIOKeTy — HU3Ka ICTOPUYHHUX KOJI131H, OB’ SI3aHUX 13
BOPOKHEYEI0 MK BOJBCKAMHM 1 PUMIIIHAMH Ta TPUBAIUM MPOTHUCTOSHHAM MIX
MOJIKOBOJILIeM BOJIbCKIB Tymiom ABdimiem, Ta ouiibHUKOM puMisiH Kaem Mapitiem,
akui micas nepemorun mifg Kopiomamu otpumye iM’ss Kopionan. KirouoBum
MOMEHTOM I1’€CH, AKUW HaJae i JpaMaTUYHOTO 3BYUYaHHs, BUCTYIA€ BHUTHAHHS
Kopionana 13 Pumy, sike cnpuyuHIOE mepexisi pUMChKOTO reposi Ha OlK BOJIBCKIB.
Pa3zom 3 konumHiMM BOporamMu Ta iXHIM odlIbHHKOM ABdimiem Kaii Mapiid
BUPYIIIAE y MOXI1J 1100 MOMCTUTHCSA KPUBJIHHUKAM 1 3aBOIOBATH PuM.

V3sBIIM 3a OCHOBY I1CTOpUYHUN crokeT 13 «lIopiBHSIBHUX KUTTEMHUCIBY
[lnyrapxa, Illexkcrmip TPUBHOCUTH HHU3KY HAJA3BUYANHO BaXJIMBUX HIOAHCIB,
BHACIIIJIOK 4YOro BiJIOYBa€ThCsA CyTTEBA TpaHcopmallis perenii MpoTaroHicTa.
SAxmo [lnyrapx He MpHUXOBYE BIACHOTO HETaTMBHOrO ctaBieHHs 10 Kopionana, To
[Ilekcrnip 3MalbOBYE CBOTO MEpCOHa)ka aMOIBaJICHTHUM, TaKUM, IO BUKIUKAE Y
PELUITIEHTIB 3MillIaHi Moy TTs. Han3BuuaiiHO 1IKaBUM aCTIEKTOM, SIKUM HAJEKUTh J10
MOETUKAJbHUX HOBOBBeneHb lllekcmipa, moctae auHaMiKa aHTPONOHIMIYHOI
penpesenTaitii Kopionana, mpakTuyHO BiJICYTHS y icTopiorpadiuniit npami [Imyrapxa.

Y JaBHBOPMMCBHKI Yacu 4YOJIOBIYI iIMEHa CKiIajamucs i3 Tppox 4vactuH (tria
nomina): mpenomena (praenomen) — ocoOuctoro imeHi, HomeHa (nomen) —
CIaIKOBOTO POJOBOrO iMEHi, KOrTHOMeHa (COgNOMen) — mpi3BHUChbKA, a Ii3HIIIEe —
CIIaJIKOBOTO CiMeHHOro iMeHi. IHOa1 10 HUX Ie ¥ JoaaBaiacs 4eTBEpTa YacTHHA —
arHoMeH (agnomen) — npyre npi3BUCbKO. KOTHOMEHH MOTIIM 03HAYATH MTOXODKCHHS

POJly, PUCH XapaKTepy, OCOOJMBOCTI 30BHIIIHOCTI ab0 mam’satHi moxii [ Turpin 2010].
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VY «llapanenpHux xurrenucax» [lmyrapx nae KOpOTKE MOSCHEHHS 3HAUYEHHS YCIX
imen Kopiomnana: «3Bijacu siCHO BUIHO, 1m0 Horo iM s Oyno Kaif; apyre im’s1, Mapii,
OyJio crijbHEe JJIS CIMEHCTBa, YU POJY; TPETE, SIKE BIH OIMICIS MPUMHSB, 3HAMEHYE
abo moxBur, abo BUIIAA, abo Bmady, abo BiaMiHHI BiactuBocTi» [Plutarch 1959,
c. 143]. Brim, y Ilnyrapxa npoTaroHicT juiine Tpudi Ha3BaHuii KopiomaHom, TOX,
OUYEBMJIHO, L0 JABHbOTPELILKUN ICTOPUK Bijjae nepeBary HomeHny. Y lllekcmipa x
CIIOCTEPITaeEMO YK€ IIKaBy KOPEJAIiI0 MK IMEHEM, SIKe BXKHUBA€E IpaMaTypr, cam
repoi, 1HII TEepCOHaXi, Ta KOMYHIKAaTUBHOIO CHUTYAIll€l0 1 MEBHOIO CIOKETHOIO
KOJI3I€10.

Y mnoBHIM BIANOBIIHOCTI 3 ICTOPUYHOIO JIOTIKOKO HA TOYATKY I1’€CH Tepoi
¢irypye sik Kait Mapiii. 3axonusim Kopionu, no cBoro imeni Kait Mapiiiit 3100yB
me # korHomeH «Kopioman», Mpo IO ypOYUCTO 3asiBisie Moro Opar mo 30poi
nonkoBonens Kominiit: «For what he did before Corioli, call him / With all th’
applause and clamour of the host, / Caius Marcius Coriolanus. / Bear th’ addition
nobly ever!» [Shakespeare 2001, c. 883].

VY 0aratbOX HACTYIMHUX CIIEHaX, SKI pO3rOopTalOThCcs Ha TepeHax Pumy 1o
MOMEHTY BUTHAHHS Teposi 3 piHOro MicTa, BiH ¢irypye sik KopionaH: came Tak
Terep Moro HasuBae aBTOp 1 oToueHHA. Cam mpoTaroHict HaszuBae cede Kaem
Mapiiem Kopionanom, xonu 3’siBhsieThest niepen ABdimiem y Tabopi BOJBCKIB. Sk
0aunmo, Illexcnip ay’ke TOYHO PIKCye POJIb KOTHOMEHA Y PUMCBKOMY COIIIyMi, aJIKe
came IIbOMYy KOMIIOHEHTY 1MEH1 BIIJITA€ThCSl aOCOMOTHUIM npuopiteT. Brim, ABdiiid,
CIUJIKYIOYHUCh 13 KOJMIIHIM BOPOTOM, CJiaBl SKOTO BiH 3a3/pUTh, BIJIJIa€ MEpeBary
imen1 Kait Mapuiii. CaM npoTaroHicT, KOJIM BHUPYIIA€ 3 BOJIbCKAMH NPOTH Pumy,
nepectae HazuBatu cede Kopiomanom, 1eMOHCTPYIOYH Y TaKHi CIOCiO CBiif pO3pUB 13
0aTHKIBIIMHOO, sIKa ycaaBuiia oro uM iMeHeM. Y Bycta Kominis Illekcnip Bkiagae
Taki ciosa: «... 'Coriolanus’/ He would not answer to; forbad all names; / He was a
kind of nothing, titleless, / Till he had forg’d himself a name i’ th’ fire / Of burning
Rome» [Shakespeare 2001, c. 908]. V takwmii crocid apamarypr, sSKad 1 maii
npofoBxkye HasuBaTu ioro Kopiomanom, mo cyTi (ikcye 3B’S30K IMEHI Ta

camoieHTudikaii nepconaxa. Kopioman He morpeOye ciaaBH 1 BH3HAHHS BIJ
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PUMIISH, SIKI HOrO 3HEBAXWIM 1 MPUPEKIM Ha BUrHaHHSA. BinmMoBa repos Bif
KOTHOMEHA O3HA4ya€ pPO3PHB 13 MUHYJIHM. Y JIMIHAJIbHIA CHUTyalii BiH 3PIKA€ThCA
IMEHI, sIKe paHimie OyJ0 BTUICHHSIM HOro repoidyHoi mepeMord Haj Boporamu Pumy,
MEPEKPECTIOI0YM  TUM CaMHM BCE€, 10 TIOB’S3yBaJl0 HOT0 3 HEBIASYHUMH
CHIBBITYM3HUKAMH.

[TpukmeTHo, 1m0 ABDiaiil JoOpe yCBIIOMIIIOE, HACKIIBKU 3HAYUMHUM ITOCTAE 1M S
JUTST WOTO KOJMIMHBOTO cymnpoTuBHHKA. [licms Toro, sk Kopioman miag BmiMBOM
MaTEepUHCHKOI MOJIbOU BiIMOBUBCS Bi o0sioru Pumy, AB(iniii rHIBHO 3BUHYBauye 1
oOpakae MOro, akieHTYIOYM yBary Ha TOMY, IO BiH HE JIOCTOMHUN KOTHOMEHa
Kopionan: «Ay, Marcius, Caius Marcius! Dost thou think / I'll grace thee with that
robbery, thy stol’n name / Coriolanus, in Corioli?» [Shakespeare 2001, c. 915]. V
CBOIiM cylepeulll 3 CEHATOpaMu BOJLCKIB ABQIiIii BUCIOBIIOE TYMKY CYTOJIOCHY
1IbOMY 3BHHYBAU€HHIO, Ha3uBaro4yM repoiude muHyse Kopiomana mpoctum mposiBom
«cminoi  ¢optyHu». 3BuHyBauytoun Kas Mapiis y HE3aKOHHOMY NIPHCBOEHHI
KOTHOMEHa, AB(Diiil He JHIle 3HELIHIOE BC1 MOro BIMCHKOBI 3aCiyry, aje U pylHye
Horo mackyniHHICTh. [le rmboko panute Kopionana, sikuif He MOXe TIEPEKUTH TaKy
oOpa3zy: caM BIH CBIJJOMO 3pIKa€ThCAd KOTHOMEHa, ajie koiu AB(Dimii myOnaiuyHO
nporoJjoirye, 1o Kait Mapiiiii He JOCTOMHHI 1TOTO iIMEHI, TaKa 3asBa CIIPUUMAEThCS
TePOEM SIK 3allepEUCHHS MOro BIMCHKOBOI A00JIeCTi, MYyXXHOCTI i repoizmy. Came
TOMYy, K Aymaerbes, KopionaH, cipoBokoBaHMil cioBamu ABQiig npo iM’s, KUJAe
BUKJIMK BoJibckaMm: «Cut me to pieces, Volsces; men and lads, / Stain all your edges
on me. ‘Boy!’ False hound!» [Shakespeare 2001, c. 915].

Takum ywHOM, € TiACTaBU CTBepKyBatd, 1o Illekcmip mocuioe Tparizm
3ByYaHHS BIJIOMOTO ICTOPHYHOTO CIOKETY 1 HOTO IHTEpIIpeTarlito, 3arporoHOBaHYy
[Tnyrapxom y «IlapameapHuX )KUTTENUCAXy», HE JIUIIE Yepe3 BiITBOPCHHS €MOIIIHHO-
MICUXOJIOTIYHOTO CTaHy MPOTAroHICTA, ajie ¥ yepe3 TUHAMIKy WOTO aHTPOIMOHIMIYHOI

penpes3eHTailii, 1o BiI0MBaE KOPEIAIiI0 IMEHI Ta 1IGHTUYHOCTI TepOos.
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KPABYEHKO 41. I1.

(3anopizvKuil HaYiOHANbHUL YHIgepcument)

BIOT'PA®IA BPEHY SIK )KAHP CYYACHOI JITEPATYPU
HOH-®IKIITH

Y cywacHiii KyaeTypi OpeHni € He Juine e()EeKTUBHUM MAapKETUHTOBUM
IHCTpYMEHTOM, a (PEHOMEHOM, III0 Ma€ MIHHICHO-CMHCIIOBY 1 (1710COPCHKY IPUPOTY.
Po3maitTi comianbHO-KYJIbTYpHI TpakTUKU (popmyBaHHS, (QYHKIIOHYBaHHS 1
MPOCYBaHHS OpeHJy B CHCTEMI MAacOBOi KOMYHIKAIlli TpaauIliiHO € MpPeIMETOM
po3MIISIly B JAOCHIDKEHHSX 3 EKOHOMIYHOTO MAapKETUHTY, COIIojorii, Oi3HecC
cTparerii. OgHaK Bce YacTille 1HCTPYMEHTH OpeH-KOMYHIKalli MOTpariiioTh B
moyie 30py TYMaHITapHUX HayK — @uiocodii, TCUXOJOTii, KyJIbTYpOJOTii.
Jliteparypo3HaBuuii acnekT OpEeHA-MEHEDKMEHTY TaK CaMO CTa€ aKTyaJlbHUM B
acneKkTl PO3BUTKY TEHIEHIT «OJIIOJHEHH» OpeHIy 3aco0aMu Xy[0KHbOI Olorpadii.
CrporonHi oHUM 3 €EKTUBHUX MPUHOMIB MPOCYBaHHS OpeHIy y MeIianpocTopi €
MOMYJISIpU3aIlisl HOTO YHIKaIbHOT icTOpii 3acobamu OGiorpadiyHOTO JUCKYpPCY. Y KOJIi
MAaCOBHMX YHUTAILKUX YIIOA00aHb BCE YACTIIIE 3’ IBJISSFOTHCS 3HAUHI 32 00CSITOM KHUTH-
Oiorpagii, meToro sKMX € pemnpe3eHTanis @inocodii Bimomoro OpeHAy, WOro

1IGHTUYHOCTI, IO TIIOB’si3aHa 13 JpaMaTHYHOIO OCOOHMCTOIO 1CTOPI€I0 TBOPIIS-
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3acHOBHUKA. Jlanmii »xaHpoBuil (¢eHomeH HalyBae crenudiuHux QopmanbHO-
3MICTOBHMX O3HAK B MEXaxX OIOBIIHUX CTpaTerid HOH-(IKIIH 1 3aBIASKH IJIOMY
CIIEKTPY XYJI0OXKHIX IIpUHoMIB Oiorpadiku BUXOIUTH 3a MEX1 O13HEC-TITEpaTypH.

MeTta maHOi pO3BIAKM — BCTAHOBUTH >KaHPOBI O3HAKM CydacHOi OpeHA-CTOpi,
BU3HAYUTH CHOKETO- 1 CMHUCJIOTBOPYI CKJIAQJOBI, SKI BIAITPAlOTh KIIOYOBY POJb Y
pernipe3eHTaIli iIeHTUYHOCTI OpeHay. [IpenmeTom posrisay € Oi3Hec-OecTcenepu:
«Denomen Zara» Kasamonru O’llli [O’IIi 2020], «Bsyrrsa-Oyrrsa» @Dina Haiita
[Haiit 2022] 1 «Illnmsax maiictpa» Ixo docrepa [Poctep 2022].

CrisibHa >XKaHPOYTBOpPIOKOYA O3HaKa OpeHa-Olorpadii — nepconidikauis. bpena
MEPCOHIPIKYEThCA  3aBASKM  BUKOPUCTAaHHIO  €JIEMEHTIB  aBTOOIOrpadiqHOro
CTOpITENIHTY, TepeayciM — Sl-HapaTuBy, IO KOHIEMNTYyalli3y€ JIOCBIJl CIUIBHUX 3
aymuTopiero emoriii. Ictopii B3yrreBux Openmie Reebok i Nike omoBimaroTbes
CaMHUMH 3aCHOBHUKAMHM 1 € TPAHUYHO CYO’€KTUBHUM 300paKEHHSIM CIMEMHHMX
CTOCYHKIB, JKUTTE€BUX BPaK€Hb, EMOIliH, TOCBITY OOpOTHOM 1 caMOCTBEp/IKeHHS. B
icropii Nike («B3yrrs-Oyrrsi») @. Haiita croxkeTHa auHamika 3a0e3neqyeTbes
HaIpY>KEHUMHU OCOOMCTICHUMHU KOMI3ISIMH MPOTAroHICTa: MOAOJAHHS OaThKiBCHKOI
BJIQ/IM, ApaMaTHYHa BTpaTa MEPIIOTr0 KOXaHHS, 3IIACHEHHS JIOJIEHOCHOI MOJOPOXKi,
MPOTUCTOSIHHA 13 SAMOHCHKOIO Kopropariieto OHilyKa, OJpYKEHHS, JIpaMaTHuHI
CTOCYHKH 13 CTapUIMM CUHOM TOUIO.

IcTopiss Zara mocrae Kpi3b OpU3MYy €MOLIHHOTO CHPUMHSTTS ONOBIJAYKH, aje
(hoKyc 300pakeHHS 30Cepe/KEHU Ha BUHATKOBIM 0COOMCTOCTI 3aCHOBHUKA OpeH/TyY,
6i3HecmeHa-pinocoda Amancio Opreru. ONOBIIb CKIATAETHCS 3 OKPEMUX €Mi30/11B
foro Oiorpadii, (parMeHTIB pO3MOB, CBIIUEHb HAUOIMKYUX Oi3HEC-TIAPTHEPIB,
CIIOCTEPEXKEHb 1 BHUCHOBKIB omnoBigadku. [IpoBigHi 3acoOu 300pakeHHS, SKUMU
KOPUCTY€ETbCS aBTOpPKa OpeHI-cTopi — rinepOoiizoBaHi (HOpMyIu-y3arajlbHEHHS,
MeTtadopu3aliis, pPOMaHTHYHA 1/1ealti3aliis, MicTudikaiis, Midosorizalis 0COOMCTOCTI
TBOPILS OpeHmy, MeJIoJIpaMaTh3M, E€MOIIIHO-UyTTEB1 BHCJIOBJIIOBAHHS,
aOPUCTUYHICTD, JIeTaJII3allisl PEYOBOIO OTOUYCHHS.

«nsax maiictpay . docrtepa imMiTye APYKHIO PO3MOBY 13 UWTAa4yeM, 3aBJISKH

BUKOPUCTAaHHIO PO3MOBHHUX 3BOPOTIB, JKAPTIB, aJlETOPUYHUX BHUCIIOBIB, MapPaFOKCIB,
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MeTahOpUYHUX YHOAIOHEHb, (OPMYETbCA EMOLIWHUN 3B’SI30K MIDK aBTOPOM 1
guTavYeM, 3aCHOBaHHWI Ha eMmarTii.

HeBin'emHoro dyactuHOO OeneTpu3oBaHoi Oiorpadii sk OpEHAMHTOBOTO
THCTPYMEHTY € TICHXOJIOTi3allisl OnoBiAl. BHYTpIIIHI MOHOJIOTH MPOTAroHicTa, MOro
HaNpy>XeH1 pPO3JyMH, peTesibHa camopeduiekcis — ToMiHy0Th y kKHU3i po Nike. V
Opena-cropi Reebok ncuxonoriam HaOyBae CyTo XYHOXKHIX O3HaK — peTEIbHE
BIITBOPEHHSI JYMOK, HACTPOiB, TIEPESKHWBAHb OINOBiJa4a, €JIEMEHTH IOTOKY
CBIJIOMOCTI, cCaMOaHaji3, IcHUXoJjorizamisa Aetaidi. TakuM YWHOM, Ha BiAMIHY Bif
TPAAMIIITHOTO MapKETHHTOBOTO TOBIJOMJICHHS CITIOKMBAa4 HE IPOCTO TOTJIMHAE
peKJIaMHEe TIOCUJIaHHS, a eK3UCTEHIIMHO TmepexxkuBae Horo. Ilg ocoOnuBiCcTh
OlorpadiyHOr0 MOJYCYy BHBOJHMTH HOTO 3a MEXI BHUKIIOYHO Oi3HEC-KOMYHIKaIlii,
YTWIITAPHOI 32 CBOIM NPU3HAYEHHSM, 1 HAAUISIE MOXIIMBOCTAMHM, SKI MOXHA
MOPIBHATH 3 (hOpMaMu XyJA0KHbBOI JAiSITBHOCTI.

['onoBHu#t cenc Opena-Oiorpadii mossrae y KOHIENTyali3allii MpoBiIHOI 17el.
Biorpadiss OpeHmy He MpPOCTO PO3MOBIAAE ICTOPIIO, BOHA YTBEPIXKYE 170 1CTOPIi
MPOTATOM TPHUBAJIOi KOMYHIKAIlT, SKa Ma€ TOYKH €MOIIIHHOTO ITTHECEHHS, 3racaHHs
Ta PO3B'A3KU, TOOTO IMITY€E CTPYKTYPY XYJI0KHBOTO TBOPY. IcTOpis Mae BiAmOBIIaTH
¢bimocodii OpeHmy, Moaem MWOro TO3MINIOHYBaHHSA, a TaKOX BIAMOBIAATH
MICUXOJIOTIYHUM TIOTpedaM ayauTopli. [cTopiss BU3HAYAETHCS CHUCTEMOIO I[IHHOCTEH
TBOpLS OpeHay: «S BipuB y Oir. S 3HaB: KO JIOAM LIOAHS BUXOJUTUMYTh Ha
mpoODKKY Oomail Ha KidbKa MWIb, CBIT cTaHe Kpammm» [Haitt 2022, c. 71]. Otrxe,
KOHLIENIT, KBIHTECEHI[isl ICTOpli — 1€ mepcoHidikaiis cBiTorasay, GyHAaMEHT
0COOHCTOCTI OIOB1/1aya, [0 € CAMUM BTUICHHSIM OpeHTy.

Otxe cydacHa Oiorpadiss OpeHmy € He nuiie €(hEeKTUBHUM MapKETHHTOBUM
IHCTPYMEHTOM. 3acTOCYyBaHHSI TaKUX MpUMOMIB OeneTpusallii SK aBTOPCHKUN
Cy0’€KTHBI3M, BIATBOPEHHS 1CTOPUYHOTO KOHTEKCTY IO, MCUXOJIOTIYHUA aHai3,
JOKYMEHTAJTI3M, 1HAUBITyaTi3allisa XapakTepiB — 3a0e3neuye (GyHKIIOHYBAHHS JaHOI

KaHPOBO1 (HOPMU y TUIOUTHHI XYA0KHBO-010TpahiyHOTO JTUCKYPCY.
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HIKOJIOBA O. O.

(3anopizbkuil HayioHANbHULL YHIGEpCUmMen)

«AETEKTHUB IIJIIOC ®EHTA3D» - KXAHPOBA MOJEJIb POMAHY
T. HPATYETTA «'J/IMHAHI HOI'»

Teppi Ilpatduerr € BigomMuM OpuTaHChKUM mNHCbMEHHHMKOM XX-XXI crT.,
TBOPIIEM MKy NpO BUTaJaHuil BcecBIT (/lUCKOCBIT), sIKOMy MPHUCBSYEHI Mpaili
Oarathox HaykoBIiB: D. Andersen («Bewitching Writing. An Analysis of Intertextual
Resonance in the Witchsequence of Terry Pratchett’s Discworld»), M. Butler Andrew
(«Terry Pratchett: Guilty Of Literature»), F. Miller («Terry Pratchett: The Soul of
Wit»), A. Rzyman («The Intertextuality of Terry Pratchetts Discworld as a Major
Challenge for the Translator Hardcover») Toro.

OxpeMe Mmicue y LbOMY LMKl HaJEXKHUTh TPYyMHl POMaHiB, L0 300paKyOTh
npuroau BapToBuX (aHTacThyHOro wMmicta Ank-Moprnopk («Baprta! Bapraly,
«O30poen1», «J>XUHTOY», «[ TUHSAHI HOTW» TOIIO): BOHW BHPIZHSIIOTHCS HA T 1HIIAX
Ta 3aCIyTOBYIOTh Ha OKpPEMY yBary JiTepaTypo3HaBliB. Tak, 30Kpema, I[iIiCHOTO,
CHUCTEMHOTO BUCBITJICHHS MOTPeOye MUTaHHS KaHPOBOi crienudiky 1ux TBopiB. Mera
HAIlMX PO3BIIOK — BHU3HAYCHHA IKAHPOBUX OCOOJHMBOCTEH JIMIIE OIHOTO 3
nepepaxoBaHuX BUIE poMaHiB («IJMHSHI HOTW») Ta, BOAHOYAC, OKPECIEHHS
TOPU30HTIB ¥ MEPCHEKTUB MOAAIBIIMX MOLIYKIB y BIAMNOBIIHOMY HAaIpsIMKYy 3aJis
3aMOBHEHHS IaHO1 JIAKYHH Ta BUPIIIEHHS OUTbII IPYHTOBHOT IPOOJIEMH.

Bueni HeomHopaszoBo miakpeciooTh, mo ¢enrtasi T. [Iparuerra € KOMIYHUM

(ipoHIYHHMM, TOCTIPOHIYHUM, TYMOPUCTUYHUM ToOI0). BomaHouac, cMiXOBHI acmekT
189



penpe3eHTallli JTOMOBHIOETbCA 1HTEPTEKCTYyadbHUM Ta apXiTEKCTyaJbHUM, 1 SKIIO
NEepIINi KOPUCTYETHCS TMOMYJISIPHICTIO Cepell MOCHIAHHUKIB, TO APYTMi € 3HAaYHO
MEHIII BUBYEHHUM.

ApiXTeKCTyaJIbHICTh — TepMiH, sikuii HanexuTh JK. XKenerry. «Finally (unless
I've left something out), 1 put under transtextuality that relationship of inclusion that
links each text to the various types of discourse it belongs to. Here we have the
genres, with their determinations that we've already glimpsed: thematic, modal,
formal, and other. It stands to reason that we should call this the architext, and
arclzitextuality, or simply arcltitexture ...» [Genette 1992, c. 82].

Posrnsan apxitekcty TBopuocTi T. IIpatuerta nependavae, 30KkpeMa, 3BEpHEHHS
70 TIMTAHHS 1POHIYHO-TIAPOJIAHOTO OOIrpaBaHHS HUM TPAIUINA PI3HUX KAHPIB y
CBOIX TBOpax. SKILO WIeTbcA IPO LUK POMaHiB, 00’ €THaHUX 300paKeHHSAM MPUTO]T
BapTOBUX AHK-MOpIIOpKY, TO B MEpuly yepry e ACTeKTHUBHUM auckypc. CuHTes
JIBOX MeTakaHpiB — (peHTa31 Ta AETKTUBY — BU3Ha4ae crienudiky HapaTUBHOI MOJENI
i poMany «I THHSHI HOTW.

Sk 1 B TMMOBUX (eHTa3i, NI TYT PO3rOPTAETHCS B MaridyHOMY CBITI, 7€ TAHY€E
MICEeBOICTOpUYHA aTMocdepa, MEIKarTh (aHTACTUYHI ICTOTH (TepcoHaXxi Mi(iB,
Ka30K) Ta inue O6oporbba Mik cuimamu Jlobpa 1 3ma. BogHouac, sk 1 B THIOBHUX
JETEKTUBAaX, CIOKET OyAYyeTbCSl HABKOJO PO3CIIAYBaHHS 3J0YMHY, a TOJOBHHUM
MEPCOHAKEM € POZYMHHM CITUHM, SKUH BPEIITI-PEIUT PO3raay€e TAEMHULIO.

VY (danractuunomy wmicti AHK-MoOpPHOpK, sike (PaKTUYHO KEPYETHCA TOJIOBAMHU
rubAid 1 A€ mopyd 13 JIIOABMHU KUBYTh THOMH, TpPOJ, TOJEMHU, NEPEBEPTHI,
YapiBHUKHU. JPAKOHU, XTOCh MTOYMHAE BOMBATH JIFOJEH Ta 3A1MCHIOE 3aMaX Ha JKUTTS
[IpaButenst Berinapi. Po3scnimyBanusam 3aiimaetscs komanmop Cemtioens Baitm3 Ta
Horo miijiersii — BapToBi.

Baiim3 Haramgye netexktuBa 3 HyapHUX KpuMidHaibHux apam 40-50-x pp. XX cT.:
MI3aHTPOII 1 MECUMICT, KU MaB B MHUHYJIOMY IpPOOJIEMU 3 aJKOTOJIEM, «3aB’s3aB»
yepe3 OApyKEHHS, alieé BCE OJJHO 3MYLIEHUN MOCTIMHO O0pOTHCA 3 Oa’KaHHS BUIHUTH.
BaiimM3 mpuHLMIIOBA JIOAMHA, sIKA BIpUThH B T€, 10 BapTa Mae€ 3aXMINATH CIAOKUX 1

O17HUX, aJie YCBIIOMJIIOE, IO CBIT — HECTIPABEIMBUN Ta KOPCTOKUN. «KaxyTh, 1110
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it 6araTux iCHye OAWH 3aKOH, a Juisl O1MHUX — 1HINWH, aye e He Tak. Hacmpasni
JUTSI TUX, XTO BCTAHOBIIIOE 3aKOHM, 3aKOHY HE ICHY€ B3araji — i Tak camo HE ICHY€
Horo JJIs THX, XTO Ha3aBXKJW MOCTaBUB ceOe moHaja 3akoHom» [lIpatuert 2020, c.
223]. «Y mpocCTHX JIOJAX HEMAE HIYOro 0coO0IrBOro. BoHM HIUMM HE BIAPI3HIIOTHCS
BiJl TPOIIOBUTHUX Ta MOXHOBJIAJIHUX, KPIM TOTO, III0 HE MAIOTh H1 rpouiei, Hi Baaau. |
OT JIJIsl TOro, MO0 XO04Y TPOXHU 1€ BPIBHOBAXKUTH, Ma€ icHyBaTu 3akoH» [lIpaTyert
2020, c. 390].

[H11 BapTOBI — KOMaHa JIIoAeH Ta (paHTAaCTMYHMX 1CTOT, sIKa Haramaye Ti, IO
JIOTh B ICTEKTUBHUX ceplajiax Mmpo noineicbkux. B obpazax pomany T. IIpaTuerTta
JIETKO BrajylOThCsl BIAMOBIIHI TUIU: repori-madyo MopkBa, iioro «0oiioBa mojapyra
nepeBepTeHb-AHIBa, KOMIYHA CynMenekcnepTka THoM CMIMIMHKA, TYMyBaTUH, aje
Bi1anuii crpasi Tpouib [llebens Tomro. Came BoHU mpeacTaBisioTh cuian {oopa, ski
MPOTUCTOSIIOTH 31y — OaraTuM TojioBaM Tulbai Ta J[Ipakony-Bammipy, ski
BUSIBJISIIOTHCS 3aMOBHUKAMU 3aMaxy Ha BeTiHapi.

[IpoTe npaBaa BiApUBAETLCA HE BiJipasy, OUIbIIE TOTO, 32 3aKOHAMU JICTCKTUBY,
CIIOYaTKy CJIJICTBO #ae XMOHHMM IUIAXOM, a CIOKET OYyIyeTbcsl Ha MpUOMI
«3aMOBYYBaHH», 110 CTBOPIOE TOCTPY IHTPUTY Ta HAJA€ TUHAMIYHOCTI OMOBIAlL. Y
pOMaHi OEIHYIOTHCS JIB1 IeTeKTUBHI JiHi1. [lepiia mos’s3aHa 3 mparHeHHsIM OarartiiB
YCYHYTH BiJ BIIaJld 3aKOHHOTO TMpaBUTENsA, abW 3aMIHUTH HOTO KOPOJIEM-
MapiOHETKOI0, SIKMM 3py4yHO OyJe KepyBaTW y BJIAacHUX 1HTepecax. [Jpyra — 3
BOMBCTBaMHU, 110 CKO€HI rojieMoM ((haHTaCTUYHUM CTBOPIHHSM 3 TJIMHHU). Bakiauso,
mo oOuaBa 1i 31aBajiocsi O aOCONIOTHO HE TOB’sI3aHI MK COOOK 3JI0YHMHU
CHOHYKAlOTh YHWTayiB [0 PO3AYMIB HaJ BaXJIMBUMH NUTAHHSAMU IIOAO0 (HopM
JIEp>KaBHOI BIIAJIU Ta MAHIMyJIATUBHUX TEXHOJIOT1H.

Otxe, poman T. Ilpatdyerra € NOPUKIATOM «IOJABIMHOTO KOJXYBaHHS:
(daHTacTUKa Ta JETEKTHBHA ICTOpIS MAalOTh NPHUBEPHYTH yBary Ta 3alliKaBUTU
MacoBOTO 4YHTaua, a TIMOOKHH COMialbHO-(ITOCOOCHKUN MTIATEKCT 3aI0BOJIBHUTH

noTpeOU YyrTaya IHTEJICKTYaJIbHOTO.
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TOPKYT H. M.

(3anopizbkuil HAYIOHANLHULL YHIGEpCUME,

Inemumym nimepamypu im. T. I'. [llesuenka HAH Yxpainu)
HOCHK €. C.

(3anopizbkuil HayioHANbHULL YHIGEpCUmMen)

TEPMIHOJIOTTYHUIA TE3AYPYC TEOPII TPABMHU TA IEPCIIEKTUBA
MOI'O BUKOPUCTAHHS B JIITEPATYPO3HABCTBI

Teopis TpaBMHU, IO aKyMyJIO€ JOCBIJ TaKUX JUCHHUIUIIH, SK TICUXIaTpis,
TICUXOJIOTIS, KYJbTYpOJIOTisi, cormiainbHa (iunocodis Ta (ijosoris, ctaja OJHUM 13
3aTpeOyBaHMX CYy4acHHM COLIyMOM JOCTiAHMIBKMX TiAXOAiB. Ii HOMyIsApHicTH
3yMOBJICHA TIParHEHHIM HAYKH HE JIUIIE 3PO3YMITH XapakTep TpaBMATHYHUX MO,
ane W MIHIMI3YyBaTH HACIIAKMA iX BIUIMBY HA IHOUBIIyaJbHY Ta KOJEKTUBHY
CBIJIOMICTh. Y JITEpaTypO3HABCTBI TEOPIS TPABMU AKTUBHO BUKOPHCTOBYETHCS SIK
THCTPYMEHT JJIsl aHaJli3y TEKCTiB, PO IO CB1IYaTh YHMCIICHHI Mpalll YKPAiHCHKUX Ta
3apyOikHux HaykoBliB (OneHa bexan [bexan 2024], Mapuna danumrok [Jlanumok
2023], Haramist [osranwu [[losranwu 2020], Anacracis MixeeBa [MixeeBa 2022],
Onena Cymmii [Cymmit 2014], ®iminn Kogme [Codde 2010], Mapiann Xipim
[Hirsch2010], Afipia Biccep [Wisser 2018] Ta in.) .

[cTopiss pO3BUTKY HAYKOBOTO AMCKYpPCY JHOCIHIJKEHHS TPAaBMU CSTra€ CBOIM
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KopiHHSIM XIX CTOMITTS, 1 CIiJ HaroJOCUTH, IO 0 HOro (JOpMyBaHHS JOTYUHIINCS
Hacammepes npeactaBHuky ncuxiarpii (JKan Mapren-llapko, [T’ep Kane, 3urmyna
Opoiin, ABpaam Kapminep, Txeddpi Mituemn). 3HaYHUX JOCATHEHb, K MUIITYTh
nociaigauku Teopii Tpaemu JI. I'epman [Herman 1992], T. Iepi [Shalev, Peri, Rogel-
Fuchs, Ursano, Marlowe 1998], A. Illanes [Shalev, Peri, Rogel-Fuchs, Ursano,
Marlowe 1998], Bueni mocsriu micis Ilepmoi Ta Jlpyroi CBITOBHX BO€H, KOJIH
BHUHUKJIA TOCTpa moTpeda B peabimiTarlli BIHCHKOBUX, a TaKOX MICJIS CyMHO3BICHOI
noxexi B kiryoi «Cocoanut Grove» B 1942 pori, sika mocTaBuia Ha 4aci BUBUCHHS
MICUXOJIOTTYHOT TPABMU IIUBLIBHUX.

Teopisa TpaBMu BHpOOHIIa BIACHUIA TEPMIHOJOTIYHUN Te3aypycC, IKHl aKTHUBHO
IMILJIEMEHTY€EThCSI B JIITEeparypo3HaBuiii cryaii. KitouoBi TepMiHM Teopii TpaBMU
YMOBHO MOKHa TMOAUIMTH HAa TPU KATEropii: CUMIOTOMAaTHKa TEOpli TpPaBMH,
Kiacudikaliisi TpaBM 3 OTJISIAY Ha iXHIO TEHE3y Ta TUIOJIOTISI TPAaBM 3a X XapaKTepOM.
Jlo cuMOTOMATHKK TeOpii TpaBMHU BIAHOCATBCS Taki TEPMIHM SK «IIOCT-
TpaBMaTUYHUN CTPECOBHM pO3JIajl», «EMOIIWHE BiJCTOPOHEHHS», «PElUIUBHI
crioraju» (TakoXX BIOMI M1 TepMiHOM «demoek») Ta «TpaBMaTU4YHa rmam’ atby». Jlo
Kiacudikaiii TpaBM 3a iX MOXOMKEHHSM MOJKHA BIJIHECTH TEPMIHM «IUTSAYA
TpaBMay, «TpaBMa 3IBANTYBaHHSI», «TPaBMa MOKUHYTOCTI», «TpaBMa 1M030aBICHH,
«TpaBMa 3paju», «TpaBMa BHUTHAHHS», «TpaBMa Tops» Ta iH. THUIOJOTIS TpaBM
BKJIIOUA€ TaKl KOMILJIEKCHI MOHSTTS K «IICUXOJIOTIYHA TPaBMay, «IOCTKOJIOHIaIbHA
TpaBMay», «KyJbTypHa TpaBMay», «KOJEKTUBHA TPaBMa», «TpaBMa BWKHBAaHHSI» Ta
1HIIII.

SIKmo  meuxiaTpu, TICHXOJIOTH, apT-TE€PaleBTH AaKTHBHO IOCIYTOBYIOTHCS
TepMiHaMH, IO XapaKTEPU3yITh CHUMITOMATHKY TPaBMH, TO JIITEpaTypO3HaBII
YacTille BUKOPUCTOBYIOTh y CBOIX PO3BIJIKaX MOHSTTS, 1110 HOMIHYIOTh TOW YM 1HIITUHN
tun TpaBMu. [Ipu iHTEepmpeTarii XyJoKHIX TEKCTIB, TeMAaTHKa SKHX IOB’S3aHA 3
karactpodaMu 1 BiiHAMHU, MPOMYKTUBHUM € BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB «TpaBMa
BTpaTH», «TpaBMa rops», «TpaBMa BUTHAHHS». 3ay4eHHS! TEPMIHIB «IICHXOJIOT14YHA
TpaBMay, «JIUTSYa TPABMay, «TPaBMa MOKHUHYTOCTI», «TpaBMa 3pajr» Ta 1H. JOpEUYHE

IIPH aHaJ131 JIITEPATYPHUX TBOPIB, CHOKETH SIKUX BUOYIOBYIOTHCS HABKOJIO TPariuyHUX
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NoJIil B JKUTTI MepcoHaxiB. HallBUIlly YaCTOTHICTh BXXUTKY B JIITEPATYPHUX CTYAISIX
JIEMOHCTPYE TEPMiH «IICUXOJIOTIYHA TPaBMay, SIKHI OXOILIIOE BCIO OaraToMaHITHICTh
peaKiiil JoJICbKOI MCHUXIKKM HAa CUJIBHUM CTpeC, M0 CYNPOBOIKYETHCS BIIUYTTAM
cTpaxy (hi3WYHOI UM TICUXIYHOI 3arpo3d, CHIBHUM IICHXOEMOI[IHHUM TOTPSCIHHIM
TOIIO.

[IpaBoMipHO CTBEpAKYBaTH, IO TEPMIHOJIOTIS TEOPii TpaBMH BIJIKPUBA€E HOBI
MOKJIMBOCTI JIJISl TOCIIJIKEHHST TPABMAaTUYHOTO JOCBIAY Y JIITEpaTypi, HOTO BILIMB HA
NIepCOHAXIB Ta HApaTUBU TBOPIB. I TEPMIHONOTIYHMII amapaT M03BOJISE HE JIUIIE
BUSBIIATA CUMIITOMH TPaBMaTHYHOTO JOCBITY, aje il Kjaacu(ikyBaTH HOTo 3a THIIaMU
Ta F€HEe3010, IO CHPHUSE UPIIOMY PO3YMIHHIO IOBEAIHKU repoiB. Lle poouts Teopiro

TpaBMHU YHIBEPCATBHUM MIAXOJ0M JI0 IHTEPIIPETAIlli XyI0KHIX TEKCTIB.
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YEPHJIK 1O. L.
(Incmumym nimepamypu im. T. I'. Illesuenka HAH Yxpainu)

HAYKOBHUI TOPOBOK IPUHU PUMU MAKAPUK B KOHTEKCTI
CYUYACHOI JIACIIOPHOI IEKCIIPIAHU

3apomKkeHHsT YKpaiHChKOI JIaCIIOpPHOI WIEKCIHIpIaHW MPUIAJAE Ha Meplry
MoJIOBUHY XX CT., @ CTPIMKHM PO3BUTOK MOB'SI3aHHUM 3 JISIIBHICTIO YKPaiHCHKOTO
IIEKCIIPIBCHKOIO TOBAPUCTBA, 3aCHOBAHOTO €MIrpaHTaMU-1HTEJIEKTyallaMH, 30Kpema,
Jvutpom YmxkescbkuM, fApocmaBom Pynaunbkum Ta Iropem Kocrteubknm, y
lainens0ep3t 25 cepnual957 p. YceBigomuiooun, 1O B PaAsSHCHKIA YKpaiHi B
YMOBaX CTaJiHCBKOTO TEpPOpy IIEKCHIPOIEHTPUYHA MisUTBHICTh  (TeaTpasibH1
MOCTAaHOBKHM, TEpPeKJIaid, HAyKOBI IHTEepIpeTailli, BUBUEHHS 1 TMOMyJsIpU3aIlis
TBOpuocTi bapna) 3ailicHroBanmacst miJ KOPCTKHUM 1J€OJIOTIYHUM KOHTPOJIEM, a
3M00YTKH YKPaiHCHKOTO IIEKCITIPO3HABCTBA MOMEPEIHIX YaciB 3aMOBUYBAJIUCS Ta/4u
muckpeautyBanics, YIIT moctaBuna 3a METy «BITHOBUTH TIEPEpPBaHY TPAJUIIIIO,
310paTu Mo 3MO031 JOKJIAJHIIII BIJOMOCTI MPO PO3CISIHY MO KHUTO30IpHAX 1 apXiBax
3axony ykpaincbky lllexcmipisiHy, Ta iHIIiFOBaTH IIEKCIipO3HABYl Tpaili Ta HOBI
NepeKiaii CUJIaMU  YKPaiHChKUX HAYKOBIIB Ta MHCTIIB» [mmr. 3a: Illekcmip
YKpaTHChKOIO MO TOM Oik 3ami3Hoi 3aBicu 2024, c. 6]. ¥V 1970-1980-1i poku HEeHTp
YKPaTHCBKOI JIIaCTIOPHOI IIEKCITIpiaHu MEePEMICTUBCS Ha aMEPUKAHChKUN KOHTHUHEHT,
a TepeKJajanbKi Ta BHJAABHUYI MPIOPUTETH, IO BHU3HAYamu MisibHICTH YIHT
MPOTSTOM TEPIIUX TPHOX IECATUIITH WOTO ICHYBAaHHS, MOCTYIWJIHCS MICIEM CYTO

noCTiAHUILKUM. CBITYEHHSIM TOMY € 3aCHYBaHHS B EAMOHTOHI HayKOBOTO 4acCOMHUCY
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«Ykpainceka IlekcrmipissHa Ha 3axofi», 3aXHCT JOKTOPCHKOI Aucepranii OkcaHu
[IpokoriB mpo ykpaiHChbKi MepeKIagr COHETIB, MPOBEICHHS HAYKOBHUX CECIil.

OpHuM 13 HaWaKTUBHIMIMX MPOMOYTEPIB YKPATHCHKUX IMIEKCIIPIBCHKUX CTYIN
Ha 3axoxai Big 1980-x pokiB 1 1oTenep € BijoMa KaHaJChKa TOCIITHUIL JITepaTypH 1
Tearpy IpriHa Prima Maxdpuk. i HaykoBuii J0poGOK, IO BKJIIOYAE JeECAThH
IPYHTOBHUX MOHOTpadii, monan 100 myOmikariiid, ynopsakyBaHHs ¥ peaaryBadas 10
KOJICKTUBHMX MOHOTpadiii, Mo3HAYEHUU MDKIUCHUILUIIHAPHICTIO, SIKa JIEMOHCTPYE
MPOAYKTUBHICTh JiaJiory MK  (DIJI0JIOTIE€I0, TEaTPO3HABCTBOM, KYJIbTYPHOIO
MOJIITUKOIO Ta CTyHAIsIMU BiiiHU. ['eHeTnuHi 3B’s13ku [puaun Makapuk 3 YkpaiHowo —
piaHOIO 3emuiero ii OaThKIB, SIKI 3MYIIEH1 OyJau eMmirpyBaTu B yacu Jlpyroi cBITOBOi
BIMHU, — 3yMOBUJIM XapaKTep «il 0COOUCTICHOT 1ICHTUYHOCTI, sIKa OPTaHIvYHO TOETHYE
B HECYNECpPEWIUBIH €THOCTI KaHAJIChKy W YKpaiHChKy ckiamoBi» [Topkyr 2019,
c. 105], a Takox TO3HAYWIMCSA HAa BHUOOPI HAYKOBHMX IHTEPECIB Ta isIbHICHUX
npioputeTiB. BaxkiuBe miciie y gocnigHuiibkomy mpocropi Ipuaun Makapuk nocigae
VYkpaina, 1i kKyabTypa ¥ TeaTtp, 1 30kpeMa ykpainchka Illekcmipiana, rimOokum
AQHATITUKOM 1 aKTUBHUM TBOPIIEM SIKOT BOHA 3AJIMIIAETHCA MPOTIATOM Maibke I STh
JECATUIITh.

[IpukmeTHO, 110 poOOTY B apXiBax, aHAIITUYHE OCMUCIICHHS MaTepiaiiB 100
«CTEPTUX» KOMYHICTUYHUM PEXKUMOM CTOPIHOK YKPAiHCHKOI IIEKCIipiaHu (BUCTaBH
Jlecs KypOaca, mpanpem’epa «['amiera» B okymoBaHoMYy riTiepiBusiMu JIbBOBI y
1943 p. Ta iH.), 1 HayKOBI1 MONIYKH, OB’ si3aHi1 3 peneniiieto [llekcnipa B yKpaiHChKii
mitepatypi # kynbtypi [Makaryk 1991; Makaryk 1993], npodecopka OtraBchkoro
yHiBepcuTeTy IpuHa Makapuk yCHIIIHO MOEAHYE 3 OpraHi3aliiiHO poOOTOl0, siKa
MOMITHO 1HTEHCH(]IKYye PO3BUTOK YKpAiHChKOI HIeKcHipianu B cBiti. Ha mouarky
1990 p. BoHa Opasia Ge3mocepeAHI0 ydacTb y CTBOPEHHI Kadenpu ykpaiHChKHX
cTtynii B yHiBepcuteTi OTTaBHM, cTaja iHImIaTOpoM TyOiikamii 1 pegakTopoM
MoHOrpadii, TNPUCBIYEHOI MaM’SITI  APYroro  MPe3HuJIeHTa  YKPaiHCHKOTO
mekcmipiBcbkoro ToBapuctBa Kocrsutuna bigu ['Living record': Essays in Memory
of Constantine Bida 1991].

ABTOpKa MOHAJ JBOX JAECATKIB HAYKOBUX PO3BIIOK 3 ICTOPIi YKPaiHCHKOI
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[IEKCIIpiaHd, BOHAa MaibKe IIOPIYHO TMPE3CHTYE MAOMOBIAl 3 i€l TEMaTHUKH Ha
MDKHapOAHUX KoH(epeHuisx 1 ¢popymax. [IpoTsarom moHan aecsité pokiB mpodecop
Ipyuna Puma Makpuk € uieHOM peakoseriii (paxoBuxX YyKpaiHCBKUX IKypHaiB
«Kynprypa Ykpainu» ta «PeHecancHi cTyaii», BXOAUTH 10 CKiIagy MiXHapOIHOTO
Kypi BeeykpaiHChKOTo MIEKCIIPIBCHKOTO KOHKYPCY CTYASHTCHKUX JTOCTITHUIIBKUX 1
KpeaTUBHUX MPOoeKTiB iMeH1 Bitamnisa Keiica.

Bumanuii 'y 2010 B Vkpaimi mepeknax wmonorpadii I. Makapuk 1po
PO3CTPUIIHOTO  TOTAJIITAPHUM KOMYyHICTUYHUM pexkumoM Jlecs Kypbaca —
«IleperBopenns llekcmipa. Jlecb Kypbac, ykpaiHChKHMII MOAEpHI3M 1 paasiHCbKa
KyJabTypHa moiiTuka 1920-x pokiB» — CTaB BaXJIMBOI BIXO B PO3BUTKY
IIEKCIIPO3HABCTBA 1 TeaTpo3HaBCTBa B YKpaiHi. CaMme BiH 1HCIIPYBaB CTBOPEHHS
VYKpaiHChKOT0 MIEKCIIPIBCHKOro HeHTpy (3anopixoks, 2009), nosBy AeCITKIB Mpallb
PO IeHIaNIbHOTO peXHcepa-HOBaTopa, Y NocTaHoBKa «MakOeTa» crajga IpOpHUBOM
y UapuHl TeaTpajbHOTO MHUCTEUTBA 1 CBOEPITHUM TPAriYHUM IepeadoaueHHIM
MaiOyTHIX pemnpeciid. [puHi Makapuk HajaeXUTh MPIOPUTET Y KOHIENTYaJbHOMY
OCMHCJICHHI BIUTMBY 1/1€0JI0T1i Ta PaAsiHChKOI KyJIbTYPHOI MOJITUKU HA CIIPUMHATTS 1
teatpanbHi moctaHoBku Illexcmipa y CPCP [Makapuk 1995; Makapuk 2003;
Maxkapuk 2010; Makaryk 1991; Makaryk 1999; Makaryk 2001; Makaryk 2006;
Makaryk 2010; Makaryk 2014].

B wyac pociiiceko-ykpaiHcbKoi BiiiHM Tpodecopka IpuHa Makapuk akTUBHO
MPAITIOE K MPEJACTAaBHUK MPOYKPATHCHKOI KYJIBTYPHOI AUIIOMATIi, BUKOPUCTOBYIOUH
MeJIHI MallIaHYMKKU Ta HAyKOB1 (pOpyMH IJis IE€KOJIOHI3allll 3HaHb MPO YKpaiHy B
cBiTi. Y 2022 Bona crBopuia 190 cepito nojkacty IllekcnipiBebkoi @onixepiBCbKOi
6i10mioreku «I Do but Dream on Sovereignty», B SKOMYy HAETbCS NPO Tpariuxi
CTOPIHKHU OOpOTHOM YKpaiHIlIB 3a «BiacHoro» lllekcmipa Ta posib Horo crajaiyHu B
cydacHii Ykpaixi.

Barommii BHecok IpuHM Makapuk y pO3BUTOK YKpaiHCBKOI JTiacIiOpHOl
IIEKCHIpiaHu Ta YKpPaiHCBKUX CTYAld B 1UIOMYy OYB BIJ3HAYEHUH HU3KOIO
akajnemiuHux Haropox, 3okpema, The Filip Konoval Award for Lifetime

Contributions to Ukrainian studies). ¥V 2024 poui Ipuna Puma Makapuk, sika 3 2018
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pOKy Mae 3BaHHS 3acmykeHoro mpodecopa OTTaBCBKOTO  YHIBEPCUTETY
(Distinguished Professor, University of Ottawa), Oyna o6pana IlouecHum

Axanemikom Akaaemii Hayk Bumioi [lIkonu Ykpainu.
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